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СИЯЮЩАЯ СИЛА 3 - СЦЕНАРИЙ 1 - АСПИЙСКИЙ ТИТАН. 

ГЛАВА 1 – КОШМАР НА ПЛАВУЧЕМ ГОРОДЕ САРАБАНДЕ. 

 

РЕСПУБЛИКАНСКИЙ ШТАБ САРАБАНДА. 

Тибальт: Ты слушаешь, Дантарес?! 

Брутус: Ты, кажется, в ужасном настроении, Тибальт.  Только потому, что мирная конференция с 

Империей идёт не очень хорошо, не повод вести себя, как чудовище. 

Эдмунд: Нельзя винить в этом Тибальта. Не похоже, что Империя действительно заинтересована в 

сотрудничестве. 

Брутус: Помни, Тибальт, они бы не вторглись в Барранд, если бы ТЫ подавил народное восстание, 

а не просил бы помощи у Империи. 

Тибальт: Думаете, я этого не знаю?! Чувство вины за то, что пригласил их на Святую Землю… 

останется со мной навсегда… 

Дантарес: Как бы то ни было… Барранд действительно является важным стратегическим пунктом, 

как проход на Святую Землю Эльбесема. Даже если не было бы внутренних проблем, как долго вы 

надеялись скрываться от жадных глаз императора? 

Эдмунд: Это суровая правда, Дантарес. Когда народ взбунтовался, не было другого выбора. Не 

было способа остановить вторжение Империи. 

Брутус: Поскольку наша Республика совсем недавно отделилась от Империи, люди ещё не 

понимают преимуществ самостоятельного существования. Империя воспользовалась этим фактом. 

Тибальт: Мы проливали за это свою кровь… а другие разрушают всё, чего мы добились… Это 

невыносимо. 

Эдмунд: «Другие разрушают всё…»? О ком ты говоришь? 

Тибальт: Что значит «о ком»? Ты забыл? Тот сброд, о котором говорил генерал Варлант. 

Брутус: Мы не забыли, но… нет необходимости поднимать эту тему сейчас. 

Бенетрам: Я не слышал об этом. Пожалуйста, продолжайте. 

Бенетрам: Как у тебя дела, Синбиос? Ты уже привык замещать своего отца, Конрада? Вижу… Не 

похоже, что это так. 

Тибальт: А, лорд Конрад… Жаль, что его здоровье не позволяет ему приехать. Именно в такие 

моменты, он нужен нам больше всего.  

Бенетрам: Тебя не устраивает Синбиос? Возможно, ты бы предпочёл генерала Варланта? Ты на 

это намекал, Тибальт? 

Брутус: Варлант хотел быть здесь, Тибальт. Но ты, как и любой из нас, понимаешь, что это плохая 

идея. 

Бенетрам: Мы все знаем, что Варлант – хороший человек, но… вы знаете его нрав. Он не подходит 

для таких… деликатных переговоров. 
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Тибальт: Ух… 

Бенетрам: Вы внесли в список Дантареса… Его бы здесь не было, если бы он не считал, что 

Синбиос сможет что-то изменить. 

Дантарес: Лорд Синбиос ещё молод, но я вижу, что когда-нибудь он будет нести на своих плечах 

будущее всей Республики. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Я полагаю, ты рассказывал интересную историю, не так ли, Брутус? 

Брутус: Эм… о… ты имеешь в виду… Это действительно… не так уж и важно. 

Тибальт: Наши солдаты, размещённые в Бальзамо, сообщают о каких-то… странных людях… в 

этом районе. 

Бенетрам:  Я понял… странные люди… Не мог бы ты быть немного более конкретным? 

Эдмунд: Он говорит о тех, кого упоминал генерал Варлант… о монахах странной религиозной 

секты, что носят маски… 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Генерал Варлант сообщил, что перед началом мирной конференции, в Бальзамо 

поселилась группа этих монахов-язычников. 

Бенетрам: Маски… Монахи-язычники… 

Дантарес: Я не понимаю, как языческий культ может процветать на этом континенте перед лицом 

святого слова Эльбесема. 

Эдмунд: У людей и так хватает забот. Они не должны забивать себе голову этой языческой 

чепухой. 

Тибальт: В связи с недавними волнениями, они получают всё больше последователей, 

проповедуя о грядущем «новом порядке». 

Дантарес:  Эти монахи выглядят, как кучка чудаков. Но так ли они опасны? 

Бенетрам: Эти язычники… Они утверждают, что молятся за мир, но что если… Что если их 

истинная цель более зловещая? 

Синбиос: ……. 

Тибальт: Подобные проповеди о конце света можно услышать в Барранде повсюду. Люди 

питаются этими фантазиями. 

Брутус: Бенетрам, ты – пессимист. Психи есть везде. Будешь беспокоиться о них, и станешь таким 

же. 

Бенетрам: Если эти монахи – те самые, о ком я слышал, что ж, у меня есть причина для 

пессимизма… 

Тибальт: Давайте поговорим об этом в другой раз, хорошо? Мы проделали этот путь, чтобы 

поговорить о мире с Империей. 
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Эдмунд: В любом случае, пока ещё есть время, мы должны обсудить нашу стратегию на 

сегодняшней конференции с Империей. 

Раздаётся стук в дверь. 

Брутус: Что такое? 

Маскурин: Простите за вмешательство, милорды… К вам прибыл посланник из Сарабанда. 

Брутус: Я думал, что у нас ещё много времени перед началом конференции… 

Бенетрам: Всё в порядке… Приведите его. 

Посланник: Я здесь, чтобы сопроводить вас на сегодняшнюю мирную конференцию. 

Брутус: Вы прибыли немного раньше, чем планировалось, не так ли? 

Посланник: Губернатор Гарвин предлагает новый подход, в связи со сложившимися… 

трудностями на мирных переговорах. Перед началом официальной конференции он приглашает вас и 

императора на неофициальное совещание. 

Брутус: Нам не сообщали об этом. 

Тибальт: Это «неофициальное совещание», очевидно, является предлогом для того чтобы выгнать 

всех советников из комнаты. 

Бенетрам: Возможно, это не такая уж плохая идея… Без хора множества голосов, мы вдвоём 

сможем добиться прогресса. Хорошо... Я пойду. 

Брутус: Вы планируете пойти туда без охраны? 

Бенетрам: Я попрошу Эдмунда сопровождать меня. 

Тибальт: Но я – потерпевшая сторона на этой конференции! 

Бенетрам: Твои эмоции… могут помешать нашей дискуссии. Я считаю, что тебе следует остаться 

здесь. А также я хотел бы попросить Синбиоса сделать кое-что для меня. В отличие он нас, тебя здесь не 

знают. Поговори с жителями Сарабанда  и узнай всё, что можешь. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Хотя мы с императором Домариком и встретимся сегодня, я не стал бы рассчитывать, 

что всё сразу же разрешится. Кроме того, ты слишком серьёзен, как и твой отец. Тебе не помешает немного 

отдохнуть среди обычных людей. Мне также нужно кое-что сказать Дантаресу. Я полагаю, что рыцарь 

Империи Кэмпбелл находится здесь, в Сарабанде, сопровождая младшего принца Медиона. 

Дантарес: Как я мог забыть сэра Кэмпбелла… Не так давно я столкнулся с ним на границе. Он 

блестяще сражался против нас. 

Бенетрам: Да, рассказы о его храбрости и доблести хорошо известны… Вы можете найти его в 

городе. Ну, я готов… Спасибо за ожидание, посланник. 

Брутус: Значит, он ушёл… 

Тибальт: Итак, что же нам теперь делать? 

Брутус: Ничего не остаётся, кроме как ждать. Но у тебя есть задание, Синбиос. Тебе лучше идти. 

Рыцарь Дантарес присоединился к отряду. 
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Тибальт: Тот факт, что твой отец, лорд Конрад, не смог приехать, является проблемой для 

Республики. Ты должен заполнить образовавшуюся пустоту. 

Брутус: В западной части Сарабанда расположен штаб Империи. Возможно, там ты сможешь что-

нибудь разузнать. 

Синбиос покидает зал 

Грейс: Пожалуйста, не оставляйте меня. 

Дантарес: А, это ты, Грейс. Так… а где Маскурин? 

Грейс: Эта маленькая проказница… Она думает, что её будут ругать. Должно быть, она свернулась 

калачиком и где-то прячется. 

Дантарес: Из-за неё у меня возникли проблемы. В разгар конференции она заглянула в окно. 

Грейс: Ох, пожалуйста… Я прошу вас простить её… Она сожалеет о том, что сделала. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Пожалуйста, не просите меня об этом, милорд… Если мы так легко простим Маскурин, 

это не пойдёт ей на пользу. Раз уж лорд Синбиос настаивает, на этот раз она отделается 

предупреждением… 

Грейс: Теперь ты можешь выйти, Маскурин! Сэр Дантарес говорит, что простит тебя. 

Маскурин: «Хихикает». Я не хотела никого расстраивать. 

Дантарес: Маскурин, что мне с тобой делать… Что это?..  Цветы? Для чего они?.. 

Маскурин: Посланник дал мне их ранее. Я вручаю их вам, чтобы извиниться за случившееся. 

Дантарес: По-твоему, это можно считать извинением? 

Маскурин: Не хотите ли и вы, лорд Синбиос? 

Дантарес: КХМ! Маскурин! Я ещё с тобой не закончил… 

Синбиос получает срезанные цветы 

Маскурин: А, что вы сказали? 

Дантарес: О, неважно… 

Маскурин: «Хихикает». 

Дантарес: Благодаря великодушию короля Бенетрама мы сможем осмотреть 

достопримечательности Сарабанда. Не будем терять времени. 

Маг Маскурин и священник Грейс присоединились к отряду. 

 

ЗДАНИЕ ШТАБА РЕСПУБЛИКИ 

Книжный шкаф: «Тактика боя» Сначала лучше ослабить противников с помощью дальних атак, а 

затем добить атаками ближнего боя. 
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ШТАБ ОТРЯДА 

Дантарес: Моё первое впечатление от города Сарабанда… Он ещё красивее и экстравагантнее, 

чем мне говорили. Однако… Аспия и Флагард все равно мне нравятся гораздо больше. 

Маскурин: Сарабанд, как город, плавающий по морю - это технологическое чудо! Как страна, он 

довольно мелкий… Но, несмотря на это, он получает много золота и из Аспинии, и из Дестонии… Как будто 

его построили из золота! 

Грейс: Республика и Империя недолюбливают друг друга… Интересно, закончится ли 

конференция спокойно… 

 

САРАБАНД, ВОСТОЧНЫЙ РАЙОН 

Страж слева: Да, сэр… Всё в порядке. Ничего подозрительного не замечено. Раз уж всё спокойно,  

могу я пойти вместе  с вами в город? 

Да/Нет 

Если Нет 

Страж слева:  Я так и думал. Если бы вы сказали «да» и лорд Тибальт узнал об этом, вас бы 

непременно отчитали. 

Если Да 

Страж слева:  Лорд Синбиос, вы очень добры. Но… Мне действительно не стоит уходить, ведь 

лорд Брутус всё ещё здесь. 

Страж справа: Вы уходите, лорд Синбиос? Ах, и все с вами! Здорово! Я вам завидую. Я впервые в 

Сарабанде и мне тоже хотелось бы осмотреться. Пожалуйста, возьмите меня с собой в следующий раз. 

Гвардеец Сарабанда 1:  Так как главы Империи и Республики встречаются, наша работа, как 

гвардейцев Сарабанда, крайне важна. Если несдержанные вельможи столкнуться друг с другом, может 

разразиться война. Мы не можем ослаблять бдительность ни на секунду. 

Гвардеец Сарабанда 2:  Сопровождающий вас человек – это великий Дантарес из Флагарда? Его 

мастерство владения копьём известно даже в Империи. Я удивлён, что вы участвуете в конференции, и для 

меня большая честь познакомиться с вами. 

Гвардеец Сарабанда 3:  Из-за важной стратегической ценности Барранда, Империя использовала 

беспорядки, как предлог для вторжения. Мы надеемся, что мирный процесс урегулирования окажется 

успешным и баррандский конфликт не приведёт к полномасштабной войне. 

Гарош: Я родился в бедной деревушке в Республике. Я бежал оттуда вместе со своими братьями в 

поисках лучшей жизни и вступил в гвардию Сарабанда. Теперь я здоров, богат и счастлив. 

Подружка Гароша: Он весь день заботился о своих голубях. Мы должны пойти на свидание, когда 

он с ними закончит. Его голуби невероятно умны и полезны. Мы можем отправлять друзьям, что далеко 

живут, сообщения с их помощью. 
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Хейворд: Я скитался по миру как наёмник в поисках мастера стрельбы из лука и оказался здесь, в 

Сарабанде. Мне здесь понравилось, и я помогаю охранять док. Однако я подумываю о том, чтобы снова 

отправиться в путь. 

Цветочница: Здравствуйте! Могу ли я заинтересовать вас какими-нибудь цветами? 

Да/Нет 

Если Нет 

Цветочница: Большинство мужчин в основном думают о мечах и копьях, чем о цветах и красоте. 

Даже во время боя вам следует остановиться и некоторое время полюбоваться цветами. Это может 

оказаться полезным… 

Если Да 

Цветочница: О, у вас уже есть цветы. Погодите… Они похожи на… те,  что я собрала сегодня утром. 

Если использовать срезанные цветы 

Цветочница: Я продала эти цветы одному монаху… Думаю, он отдал их вам. Пожалуйста, 

позаботьтесь о них. 

Старик: Эй, молодой человек, тебе нравится Сарабанд? 

Да/Нет 

Если Нет 

Старик: … Что?!! Богохульник! Если ты не можешь постичь величие Сарабанда, значит, ты ничего в 

этом не смыслишь! Ничего! 

Если Да 

Старик: Я так и думал… Впечатляющее зрелище, не так ли? Благодаря мудрости и прозорливости 

губернатора Гарвина, главы Сарабанда, этот город процветает. Он основал Сарабанд, как нейтральную 

торговую зону. 

Мужчина: Сарабанд состоит из четырёх районов. Два жилых района, центральный деловой район 

и правительственный район на юге. Паровые установки позволяют ему путешествовать по морю. Вы 

можете представить? Этот город уникален! 

Мужчина: Изысканный торговый центр в центральном районе представляет собой лицо этого 

современного города, Сарабанда. Штабы Республики и Империи в восточном и западном районах 

изначально были домами горожан. 

Старушка: Сарабанд стал нейтральной страной, потому что император Домарик разрешил это. 

Город считается одним из семи чудес континента. Однако мне интересно, почему император позволяет 

существовать такой стране? 
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БАРАКИ 

Мужчина: Видя молодого солдата, я вспоминаю эпоху, когда Республика отделилась от Империи. 

Когда Домарик пришёл к власти, были приняты законы, чтобы отделить дворянство от среднего класса. И 

теперь мы живём с этими результатами. 

Мальчик: Моя сестра сейчас со своим парнем, Гарошем… У Гароша два брата, один брат – 

командир в гвардии Сарабанда,  а младший брат в республиканской армии. Он служит в какой-то деревне. 

Женщина: Ты родился после основания Республики, не так ли? 

Да/Нет 

Если Нет 

Женщина: Не пытайся обмануть старуху… Прошло уже более 20 лет после Войны за 

независимость Республики. Ты не можешь быть таким старым… Неужели прошло столько лет? Я 

становлюсь всё старше и старше… Как это угнетает… 

Если Да 

Женщина: Мы покинули Империю и стали гражданами Сарабанда. Твой отец и другие пионеры 

Республики вступили в невероятно сложную борьбу против ужасающей армии императора Домарика, но 

им всё же удалось основать свою собственную страну. 

Солдат Сарабанда, слева: Перед мирной конференцией мы договорились вооружиться только 

лёгким оружием, но… я немного нервничаю… А что вы думаете? 

Солдат Сарабанда, справа: Дестонии очень нужен Сарабанд, потому что неизвестно, как долго 

продлится эта мирная конференция. Также не понятна причина, по которой император привёз сюда трёх 

своих сыновей... Должно быть, им нечем было заняться… 

Солдат Сарабанда, С-З: В казармах в восточном районе размещаются гвардейцы Сарабанда. В 

западном районе находятся казармы Особой гвардии. Это элитные солдаты, но они ещё те придурки. Если 

вы их встретите, то сразу это поймёте.  

Солдат Сарабанда, ходит: Я бы не рекомендовал вам ходить в западный район. Вы, наверно, не 

знаете, но имперских солдат в Сарабанде гораздо больше, чем солдат Республики. 

 

ДОМ РЯДОМ СО ШТАБОМ РЕСПУБЛИКИ 

Мужчина: Почему никому не интересно, как был изобретён паровой двигатель?! Любопытство – 

это движущая сила развития технологий и цивилизации. Иначе, мы бы были ничем не лучше зверей. Разве 

вы не согласны? 

Мальчик: Мой папа – инженер при губернаторе Гарвине. Он создал энергию, которая позволяет 

Сарабанду двигаться. Говорят, в городке Квонус, якобы создали доспехи на паровой тяге… Но я во всё это 

не верю. 

9



Женщина: Мой муж тратит всё свое время на исследования для губернатора, но доступ в особняк 

ограничен из-за конференции. Я думала, что смогу провести с ним немного времени… но он только и 

делает, что читает… 

Книжный шкаф: «Используйте силу пара!» Давление, возникающее при испарении воды, может 

быть использовано для изменения всей нашей жизни! 

 

ДОМ 2 

Женщина: Моего мужа приняли в гвардию Сарабанда, потому что он отличный мечник. Военные 

обычно занимают высокое положение в обществе, но, к сожалению, власть здесь принадлежит торговцам. 

Мальчик: Мой отец – военный, и он хочет, чтобы я тоже стал сильным. Но я не хочу быть просто 

сильным… Я хочу стать искусным математиком и великим торговцем. Интересно, что он скажет, если я 

расскажу это ему… 

Девочка: Моя мама говорит, что нужно выйти замуж за торговца. Она говорит, что военный – это 

хорошо… но торговец заработает много золота и сделает меня счастливой. Но я всё равно думаю, что мне 

бы понравился сильный привлекательный военный! 

Книжный шкаф: «Дружба на поле боя» Когда сражаешься в команде, благодаря помощи друг 

другу рождается победа. Доверительные узы увеличивают боевую мощь. 

 

ДОМ 3 

Девочка: Империя проводит феодальную политику и крадёт мечты у простых людей. Республика 

основана на равенстве и страдает от бюджетных трудностей. Таким образом, Сарабанд является 

действительно идеальным государством. 

Юноша: Император Домарик сейчас находится в городе. Я планирую оставаться в своём доме, 

пока он не уедет. Он страшный! 

Книжный шкаф: «Боевые стили для слабых» Написана учёными Сарабанда. Выбирайте 

противника, который был ослаблен более сильным бойцом и никогда не сражайтесь с врагом в одиночку. 

 

ДОМ 4 

Девушка: Вы видели трёх принцев Империи? 

Да/Нет 

Если Нет 

Девушка: Самый младший принц, Медион, добрый и очень привлекательный. Старший, Магерон, 

избалован. А Арраунт – очень странный. Если Магерон или Арраунт возглавят Империю, страна 

распадётся… 

Если Да 
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Девушка: Я улизнула, чтобы посмотреть на принцев, хотя моя свекровь этого не одобряла… Я 

потеряла дар речи, когда их увидела… Они такие красивые… как я и представляла… Ох… Кажется, я 

слишком рано вышла замуж. 

Женщина: Моя невестка улизнула, чтобы посмотреть на принцев. Не понимаю, почему она не 

может оставаться дома, пока мой сын на работе. Хотя… Если бы я была моложе, я бы тоже фантазировала о 

принцах… Особенно о младшем… 

Книжный шкаф: «Планирование навыков владения оружием» Примите во внимание, что 

существуют различные типы оружия. Выберите тот тип оружия, который вам больше всего подходит и 

используйте его в бою, чтобы развивать свои навыки. 

 

ДОМ 5 

Женщина: Вы знаете об общежитиях в восточном и западном районах? 

Да/Нет 

Если Нет 

Женщина: Эти здания были построены для одиноких людей. Все люди без семьи должны жить 

там. Нам разрешено жить в одном доме только после заключения брака.  Интересно, что будет, если все 

поженятся одновременно? 

Если Да 

Женщина: Земли на Сарабанде очень мало, поэтому общежития – очень хорошая идея. Со 

временем, когда люди захотят завести семью, им разрешат жить в доме. Никто не жалуется на эту систему. 

Книжный шкаф: «Нейтральные города – ворота к Новой Эре», автор Гарвин. Приняв идеологии, 

как Империи, так и Республики, Сарабанд стал нейтральным торговым партнёром. 

 

ДОМ 6 

Девочка: Мой папа – крупный торговец! Он - любимец губернатора Гарвина. Разве это не 

здорово? Торговцы рулят! 

Старик: Республика – это конгломерат территорий, у каждой из которых свои правила. По 

сравнения с ними, это место простое. Чем лучше ты ведёшь дела, тем больше у тебя прав. Вот поэтому, это 

замечательное место! 

Пожилая женщина: Мы хотели, чтобы наш сын стал военным. Мы возражали против того, чтобы 

он стал торговцем… Мы потеряли своё лицо, когда он сбежал, пообещав стать торговцем. Однако теперь 

наш сын вполне успешен. Мы очень гордимся им. 

Книжный шкаф: «Преимущества мобильного города»  Мобильный город может перемещаться в 

зависимости от сезонных изменений, поэтому в нём всегда благоприятная погода. 
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ЦЕНТРАЛЬНЫЙ РАЙОН САРАБАНДА 

Мужчина у торгового центра: Вы видели торговый центр? 

Да/Нет 

Если Нет 

Мужчина у торгового центра: Обычно здесь многолюдно, но в последнее время торговцы 

перестали приезжать. После договора о взимании налога в Барранде и мирных переговоров… Торговцы 

перестраховываются, так как считают, что война неизбежна. 

Если Да 

Мужчина у торгового центра: Я давно занимаюсь торговлей и не могу вспомнить, когда в 

последний раз торговый центр был таким пустым. Если бы город находился между портами, я бы понял… 

Но, мы причалили! Эта конференция приносит много хлопот. 

Старик: Никто не знает, о чём думает губернатор Гарвин, но жители Сарабанда поддерживают 

республиканцев. 

Юноша: Губернатор запретил продавать оружие во время мирной конференции, поэтому 

оружейный бизнес очень сильно пострадал. Я зашёл в оружейный магазин, чтобы осмотреться, но там 

никого не было. Весь торговый зал был пуст. 

Женщина с ребёнком: Поскольку король Бенетрам великолепный стратег, Империя принимает 

все меры предосторожности. Некоторые солдаты ведут себя агрессивно, заявляя, что именно Империя 

должна сделать первый шаг. Вам лучше быть начеку. 

Девушка: Вы были в магазине вещей? 

Да/Нет 

Если Нет 

Девушка: Вы будете разочарованы, если туда зайдёте. Обычно у них большой выбор, но в 

настоящее время они очень ограничены в своих товарах. Я так хотела новый комплект постельного белья… 

Если Да 

Девушка: У них мало что есть в наличии. Это лишает удовольствия от покупок.  Когда мирная 

конференция закончится, у них будет такой ассортимент, словно это новый магазин. 

Пожилая женщина: Когда молодые имперские солдаты свободны от службы, они проводят своё 

время в баре с утра до вечера. Бездельники! Им нужно заняться делом! Но с другой стороны, они 

беззаботные и любящие веселье люди. 

Мужчина: Лидер Республики, король Бенетрам – великий стратег и полководец. Он ни за что не 

сдал бы Барранд просто так. Наверняка у него есть какой-то секретный план… Каким бы он ни был,  я 

уверен, что он очень хорош… 

Мужчина возле прохода к доку: Аррргх! Я не знаю, что мне делать! Из-за конференции наши 

продажи упали. Если всё это не разрешится в ближайшее время, все мои запасы продуктов и товаров 

сгниют!  «Вздыхает» Бедные мои продукты… 
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Гвардеец Сарабанда слева: Пока не закончится мирная конференция, мы не можем позволить 

никому сюда пройти без специального разрешения. Разве вы не из Республики? Я бы посоветовал вам 

подумать ещё раз… 

Гвардеец Сарабанда справа: Поверьте, я вас понимаю. Вы хотите отправиться в Барранд и 

надрать всем там задницу… Если Республика действительно хочет освободить Барранд, разговоры ни к 

чему хорошему не приведут. Вам придётся искать другой выход. 

Кентавр на крыше, возле белья: Я не трус! Я просто устал зарабатывать на жизнь, убивая людей. Я 

свожу концы с концами, занимаясь стиркой, и я обнаружил, что это неплохая альтернатива. Ты согласен? 

Да/Нет 

Если Нет 

Кентавр на крыше, возле белья: ХА! Ты ещё молодой… Вполне понятно, что ты не согласен. 

Однако мне интересно, будешь ли ты по-прежнему считать также спустя многие годы сражений. Однажды, 

мне снова хотелось бы получить твой ответ. 

Если Да 

Кентавр на крыше, возле белья: Спасибо, что согласился со мной! Однако ты не имеешь 

достаточно боевого опыта, чтобы по-настоящему это понять… Я с нетерпением жду твоего ответа после 

множества сражений. Скажи мне его в следующий раз, когда мы встретимся. 

Гвардеец Сарабанда возле ворот в восточный район: Если вы хотите вернуться в штаб 

Республики, пожалуйста, пройдите через деловой район. Этот путь закрыт. 

Гвардеец Сарабанда возле ворот в западный район: Впереди западный жилой район Сарабанда. 

Вы направляетесь туда? 

Да/Нет 

Если Нет 

Гвардеец Сарабанда возле ворот в западный район: Независимо от этого, использовать этот путь 

могут лишь лица, получившие разрешение от офиса губернатора. 

Если Да 

Гвардеец Сарабанда возле ворот в западный район: Западный район обозначен как имперский 

район. Поскольку вы - республиканцы, я не рекомендую вам входить. Могут возникнуть неприятности, если 

вы пересечётесь с ревностным рыцарем или столкнётесь со вспыльчивым дворянином. 

Гвардеец Сарабанда возле ворот в правительственный район: Это вход в правительственный 

район. У вас здесь есть какие-либо дела? 

Да/Нет 

Если Нет 

Гвардеец Сарабанда возле ворот в правительственный район: Публике запрещено входить в 

правительственный район. Если у вас нет здесь дел, пожалуйста, проходите мимо. 

Если Да 
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Гвардеец Сарабанда возле ворот в правительственный район: Совещание перед мирной 

конференцией происходит в этот самый момент. Министры из обоих государств приехали встретиться с 

губернатором Гарвином, и он очень занят. Так что все идеи и мнения выносите на саму конференцию… 

 

ТОРГОВЫЙ ЦЕНТР 

Мужчина слева: Я думал, что проведу несколько сделок в Бальзамо, но не всё прошло не очень 

гладко. Много войск из обеих стран, и они ждут, чем закончится мирная конференция, и в любой момент 

может начаться сражение. 

Мужчина справа: Как эта конференция может перерасти в войну? Пожалуйста, скажите мне, что 

этого не произойдёт… Война не только обречёт нас на нищету, но и финансирование общественной 

безопасности сократится, а бандиты станут более активными. 

Мужчина, ходит: Вы слышали о том, что происходит в Бальзамо? Город заполнен монахами в 

масках… Интересно, почему? 

Девушка: Это торговый центр Сарабанда. Все торговцы должны регистрироваться здесь, чтобы 

импортировать или экспортировать товары из Сарабанда. 

Книжный шкаф: «Война – это возможность для торговцев» Во время войны потребляется 

огромное количество товаров. Благодаря высокому спросу торговля процветает. 

 

МАГАЗИН ВЕЩЕЙ 

Продавец вещей (при продаже): Мне очень жаль, но мэр ввёл мораторий на покупку. 

 

МАГАЗИН ОРУЖИЯ 

Продавец оружия: Когда закончится мирная конференция? Я слышал, что она некоторое время 

затянется. Это действует мне на нервы! 

 

ЦЕРКОВЬ 

Священник: Если Эльбесем – абсолютный бог, почему другим религиозным сектам позволено 

существовать? Я допускаю, что в те времена, когда религия влияла на политику, их существование 

предотвращало появление экстремистов, но… 

Мужчина: Пожалуйста, исполни моё желание. Пожалуйста, сделай мой бизнес успешным, а меня 

богатым! Аминь. Эльбесем  - бог-хранитель, говорите? О да, я знаю. Однако говорят, что он всемогущий и 

всезнающий, поэтому я решил, что он исполнит мое желание о процветании. И я в это верю. Да, 

действительно… 

Мужчина средних лет: Все молятся о мире, но… война – это время, когда мы, торговцы, 

процветаем. О чём молиться… Хм… 
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Девушка: Золото, золото, золото… Все только о нём и говорят. Думаю, это неизбежно, ведь 

Сарабанд – торговый город,  но… Вроде бы мы богаты, но у нас нет души. Я чувствую пустоту. 

Женщина: Молодой человек… Это хорошо молиться о мире, но… Иногда мир не приходит просто 

от молитвы о нём. В такие времена мы должны просить наших солдат сражаться за нас, чтобы они могли 

добиться мира. 

 

ТАВЕРНА 

Кентавр слева: Наша работа заключается в том, чтобы сообщать в Рейлхед о сделках, 

заключённых в торговом центре. Однако поскольку никаких сделок не было, мы слонялись без дела, 

убивая время весь день. 

Кентавр справа:  Мы должны быть в форме, а сидеть и пить – это вредно для ног, поэтому мы 

решили пробежаться до Бальзамо. Там мы видели множество странных монахов в масках. Якобы они 

молятся за успех мирной конференции. 

Бармен: Ты считаешь, что привлекаешь многих женщин? 

Да/Нет 

Если Нет 

Бармен: Что? Как странно… Как может такой симпатичный, статный парень вроде тебя не быть 

популярным? Ты красив, у тебя хорошая работа… Девушки, наверное, просто стесняются говорить с тобой… 

Во всяком случае, я так думаю. 

Если Да 

Бармен: Я так и думал… Говорят, внешность – не главное, что они ищут в мужчинах, но девушки 

даже не хотят со мной знакомиться. Может, это потому, что здесь я провожу всё свое время. Тем не менее, 

я завидую такому популярному парню, как ты. 

Официантка: Привет, незнакомец! Что ж… Я не знала, что в армии Республики служат такие 

милашки, как ты… Ты как раз в моём вкусе… Почему бы тебе не зайти сюда сегодня вечером?.. Если ты 

сделаешь это… «подмигивает» ты не пожалеешь. 

Мужчина слева: Мы постоянно работаем… Поэтому очень приятно вот так расслабиться, выпить и 

пообщаться. 

Мужчина справа: Ходят слухи, что Республика планирует устроить бунт в Сарабанде, потому что 

мирная конференция проходит не очень хорошо... Люди ожидают, что что-то произойдёт, ведь король 

Бенетрам – великий стратег, но это может привести к войне… 

Одинокий солдат: О, ты из Республики… Ты выглядишь респектабельно, но пришёл сюда днём, 

чтобы выпить… Начнёшь пить целыми днями, и ты закончишь, как эти парни. Я не советую тебе идти по 

этому пути… 
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Солдат слева: Принц Арраунт всё время напряжён и на нервах… и не упоминайте о его 

помощнике, генерале Крюарте… У него проблемы с характером! Я бы хотел перевестись в армию принца 

Медиона. 

Солдат справа: Помощник принца Магерона – прекрасная генеральша Спириэль. Все в той или 

иной степени восхищаются ею. Помимо красоты, её боевые и командные навыки превосходны. Все 

имперские генералы уважают её.  

Девушка: О… Вы из Республики. У вас есть мужество говорить с имперскими солдатами. Принц 

Магерон – очень хороший человек. Если мы выполняем свою работу, наша личная жизнь – это наше 

личное дело.  

Книжный шкаф: «Умный подход к бою» Один из способов сломить боевой дух врагов – убить их 

лидера. Очень важно сразу же определить лидера противника. 

 

ЗАПАДНЫЙ РАЙОН 

Солдат 1: Это район Империи! Он закрыт для ничтожных республиканских псов, вроде тебя! Разве 

ты этого не знаешь? 

Да/Нет 

Если Нет 

Солдат 1: Кажется, ты не разбираешься во взаимоотношениях между Империей и Республикой. 

Барранд и Республика были когда-то частью Империи. Когда вы дезертировали, вы забрали нашу 

собственность. Вот почему наш гнев не утихает. 

Если Да 

Солдат 1: Ха! Я восхищён твоим отношением к этому, но если ты столкнёшься с другими 

солдатами Империи, они не будут придерживаться такого же мнения. И ты станешь покойником, понял? А 

теперь тебе лучше вернуться. Хорошо? 

Солдат 2: Король Бенетрам – мерзкая свинья, и от него можно ждать чего угодно. Если мирная 

конференция провалится, и он выяснит, что император Домарик не вернёт Барранд… К какой уловке он 

прибегнет в этот раз?  

Солдат 3: Разве ты не Синбиос, сын бывшего имперского генерала Конрада? Я слышал, что твой 

отец был весьма уважаемым военачальником. Ему было бы лучше остаться в Империи. Интересно, почему 

он дезертировал?  

Солдаты: Стойте, солдаты Республики!  

Маскурин: Всё выглядит довольно мрачно, Грейс… 

Самый правый солдат: Что здесь такого мрачного, солдаты Республики? 

Грейс: Я думаю… мы пришли в плохое место. Думаю, нам нужно… вернуться. 

Самый левый солдат: О нет, подождите секундочку! Вы, должно быть, шпионы… Вы думаете, мы 

позволим шпионам так легко сбежать? 
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Солдат слева: Вы зашли в имперский район и думаете, что это сойдёт вам с рук? Думаю, вам надо 

вбить немного мозгов в ваши тупые черепа. 

Дантарес: Эй, мне не нравится твой тон! Ты бросаешь нам вызов? Ты действительно считаешь 

себя достойным сражаться с нами?.. 

Солдат справа: ХА! Ты думаешь, что сможешь сразиться с нами на нашей территории… и все 

равно победить? 

Дантарес: Есть только один способ выяснить это… Приготовьтесь узнать, как сложно выиграть 

битву, когда вы лишитесь одной руки или, может быть, двух.  

Грантэк: А ну-ка, стойте! 

Дантарес: Сэр Кэмпбелл из Империи… И я полагаю, что вы сын императора, принц… 

Медион: Да, я Медион. 

Кэмпбелл: Этот джентльмен – сэр Дантарес. Некоторые говорят, что он даже сильнее, чем я. 

Самый правый солдат: «шокирован» Даже сильнее, чем сэр Кэмпбелл?.. 

Солдат слева: Боже, мы выбрали не того парня для драки… 

Кэмпбелл: Я не буду пытаться остановить вас… но если бы я был на вашем месте… я бы не стал с 

ним драться… Так что будете делать? Похоже, вы были довольно грубы с этими людьми. Интересно, 

простят ли они вас? 

Солдаты расходятся 

Дантарес: Ваше своевременное прибытие спасло нас от неприятностей. 

Кэмпбелл: Не стоит благодарности. Мы просто спасли несколько жизней имперских солдат… 

Синбиос: ……. 

Медион: Это мы, армия Империи, должны извиниться перед вами за столь грубое поведение. 

Синбиос: ……. 

Грантэк: Если мы будем продолжать в том же духе общаться с формальностями, то простоим 

здесь весь день. 

Кэмпбелл: После нашей встречи в сражении на границе некоторое время назад, сэр Дантарес, я 

не хочу снова увидеться с вами на поле боя. 

Дантарес: Я как раз хотел сказать тоже самое, сэр Кэмпбелл. Вы, безусловно, заслужили свою 

репутацию в бою. 

Кэмпбелл: А человек рядом с вами, случайно, не лорд Синбиос? Сын великого генерала Конрада? 

Синбиос: ……. 

Медион: Ваш отец до сих пор является героем в Империи. Итак… вы его сын. 

Дантарес: Это не может быть простым совпадением, что мы встретились здесь вот так… 

Грантэк: Совпадение… возможно… По правде говоря, мы расследуем появление монахов в 

масках. 
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Грейс: Монахов в масках?.. 

Взрывы 

Синбиос: ……. 

Медион: Теперь я понимаю. Эти взрывчатые вещества, должно быть, были использованы для 

атаки… 

Грантэк: Ну… это очевидно… Однако… по какой причине? 

Кэмпбелл: Мы пока не знаем, что нужно этим монахам. Но сейчас нам лучше вернуться в свои 

штабы и оценить ущерб. 

Медион: Лорд Синбиос, мы должны вернуться… Время неудачное... Я думаю, у нас много общего. 

Давайте обязательно продолжим наш разговор, когда у нас будет возможность. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Давайте скорее вернёмся в штаб. 

Если попытаться пройти дальше в западный район 

Дантарес: Давайте пока прекратим сбор информации и вернёмся в штаб. 

Солдат 1: Что… Что здесь происходит?.. Я не должен паниковать в такой момент… Одно неверное 

движение и я могу пострадать. 

Солдат 2: А… Атака… Это вражеская атака… У меня отказала спина… Я не могу двигаться… 

Солдат 3:  Что??? Лидеры Империи и Республики здесь! Откуда идёт атака? Понятно, это, должно 

быть, какая-то третья страна. Я должен поспешить на свой пост. Но, ОЙ!.. Я вывихнул лодыжку… 

 

ЦЕНТРАЛЬНЫЙ РАЙОН САРАБАНДА 

Монах в маске: Похоже, Медион сдался. 

Монах в маске: Мы вовремя подорвали взрывчатку. Похоже, он вернулся в свой штаб. 

Маскурин: Что это за подозрительный монах в маске?! 

Монах в маске: Вы – не Медион и его союзники. Вы – свиньи из Республики. 

Дантарес: Похоже, именно их принц Медион и преследовал. 

Синбиос: ……. 

Монах в маске: Ха! Ты думаешь, что сможешь сразиться со мной с этой жалкой бандой! Я порежу 

вас всех на куски! 

Совет 

Дантарес: У них преимущество в численности, но при правильной стратегии мы сможем их 

одолеть, Синбиос! 

После боя 

Маскурин: Эти монахи в масках, на самом деле, просто кучка убийц… 

Дантарес: Эти монахи, очевидно, ответственны за взрывы… В любом случае, давайте вернёмся в 

наш штаб. 
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ЦЕНТРАЛЬНЫЙ РАЙОН САРАБАНДА 
Девушка: Ох… Извините… У вас были дела в торговом центре? Ну… на сегодня мы закрыты… 

Правда-правда! Я не шучу! Пожалуйста, приходите как-нибудь в другой раз. Когда станет безопасно… 

Девушка (магазин вещей): Вам больно?.. Хватит бродить вокруг, найдите себе безопасное место! 

Старик: Молодые люди в наши дни… После первого взрыва они побежали, спасаясь, и оставили 

нас позади! 

Пожилая женщина: Посмотрите… Бочки и штуки, вон там… внезапно взорвались! Что… здесь 

происходит? 

Мужчина (магазин оружия): Вот почему я был против этого. Всё мощное оружие под замком. Как 

мы можем противостоять этой атаке? 

Мужчина: Мы всего лишь мирные жители… Мы сдаёмся, мы сдаёмся, пожалуйста. Пожалуйста, 

пощадите наши жизни! Я прошу вас! 

Бармен: Я не собираюсь открывать таверну, только потому, что ты этого хочешь! Если 

попытаешься войти туда силой, то убежишь отсюда с поджатым хвостом! 

Страж слева: Хм… Какова цель это атаки… Возможно, это покушение на глав обоих государств! 

Если это так, я не должен покидать свой пост… чтобы не случилось!  

Страж справа: Я не знаю, кто стоит за этим, но это довольно глупо нападать на Сарабанд. 

Преимущество мобильного города не только в удобстве передвижения, но и в том, что его можно 

использовать в качестве морской крепости! 

Гвардеец Сарабанда возле ворот в восточный район: Это слишком нелепо, чтобы быть правдой…  

Как Сарабанд мог подвергнуться атаке? Должно быть, я сплю! 

Гвардеец Сарабанда возле ворот в западный район: Чего ты хочешь в этот трудный момент? Я 

снова тебе повторяю, что не могу позволить пройти. Что может быть важнее, чем это нападение? Зачем 

кому-то атаковать Сарабанд? Что ж, я могу назвать несколько причин. 

Гвардеец Сарабанда возле ворот в правительственный район: Ух… О нет… Враги атакуют… но… Я 

никогда не убегу! Я буду защищать особняк губернатора. 

 

ЦЕРКОВЬ 

Священник: Потому что мы молились Эльбесему, Сарабанд благополучно со всем справится. Я не 

боюсь! Что… Я дрожу? А-а-а… Разве ты ничего не почувствовал? Я думал, это было землетрясение. 

Мужчина: Ты хочешь сказать,  что сейчас самое время заработать немного золота? Ух, да… Я 

займусь этим немного позже, но сначала помолюсь о безопасности. 

Мужчина средних лет: Что происходит на улице? Как ты думаешь, в этом может быть моя вина, 

потому что я запутался чего желать – войны или заключения мира? 

Девушка: Что это за громкие звуки?! Началась война? 

19



Женщина: Успокойтесь. Церковь – это убежище. Даже если начнётся война, никто не нападёт на 

церковь… верно? 

 

ВОСТОЧНЫЙ РАЙОН 

Юноша: Мне очень жаль. Мне так страшно. Мои ноги дрожат, и я не могу пошевелиться. Не могли 

бы вы пойти по дороге?  

Отряд возвращается к штабу Республики 

Грейс: Король Бенетрам? 

Дантарес: Король Бенетрам, это император Домарик с вами?.. 

Домарик: Действительно, я Домарик… А вы Дантарес, рыцарь, давший отпор батальону сэра 

Кэмпбелла на границе? Это значит, что парень рядом с вами, сын Конрада… 

Дантарес: Что происходит, король Бенетрам? 

Бенетрам: Ха! 

Домарик: Вы хотите сказать… что не знаете об этом позорном плане по возвращению Барранда в 

обмен на мою жизнь? Что никто не знает об этом? Какой фарс! 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Даже если мы освободим императора сейчас… Это ничего не изменит. Жребий 

брошен. 

Дантарес: Милорд… Пожалуйста, подождите! Пожалуйста, освободите императора Домарика! 

Хоть вы и мой король, я, Дантарес, давший рыцарскую клятву, не могу позволить вам похитить 

императора! 

Бенетрам: Интересно… То есть ты хочешь сказать, что убьёшь меня, если я попытаюсь уйти с 

императором? О, Боже! Свирепый благородный рыцарь Дантарес собирается пронзить меня… Что же мне 

делать? Чего ты ждёшь? Хватит тратить мое время! Поторопись и сделай это! А, так ты передумал… Тогда 

мои дела здесь завершены и я отправляюсь в путь! 

Домарик: Так вот, как вы собираетесь действовать… Интересную сценку вы тут разыграли. 

Маскурин: Мы не можем позволить этому случиться! Король Бенетрам направился в штаб 

Республики… Мы должны попытаться образумить его!  

Грейс: Вам не кажется, что король вёл себя странно? И почему эти монахи помогали ему? Мы 

должны узнать истину. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Дантарес: Я не могу поверить в то, что сделал король Бенетрам. Но раз ты тоже это видел, значит, 

мне не привиделось. 

Маскурин: Что это были за взрывы? Внезапно, БАБАХ! Кажется, у меня ёкнуло сердце. 

Грейс: Это похищение… Я не удивлюсь, если окажется, что за этим стоят монахи в масках. 

20



ЦЕНТРАЛЬНЫЙ РАЙОН 

Гвардеец Сарабанда возле ворот в восточный район: Король Республики Бенетрам… Это 

невозможно… Это было бы равносильно объявлению войны против нас и Империи. 

Гвардеец Сарабанда возле ворот в западный район: В масках… Монахи в масках! Они появились 

внезапно… Император Домарик был похищен!  

Гвардеец Сарабанда возле ворот в правительственный район: Что за… подлый поступок… 

нападать сзади… Однако человек, которого я видел сзади, определённо был… 

 

ШТАБ РЕСПУБЛИКИ 

Тибальт: А ты не торопился, Синбиос… Из-за всего этого хаоса снаружи, я был встревожен, что же 

случилось. Что случилось, Синбиос? Ты выглядишь бледным…  

Бенетрам: В чём дело, Синбиос?  

Маскурин: А где император Домарик?.. 

Эдмунд: Ты сказала император Домарик?.. 

Брутус: Что ты наделал! Ответь мне, Бенетрам?! 

Бенетрам: О чём это ты, Брутус? 

Брутус: Сначала ты напал на Сарабанд! А ещё, что ты сделал с императором Домариком? В офисе 

губернатора переполох! 

Эдмунд: Маскурин спросила то же самое. Что с императором? 

Грейс: Мы всё это видели… Король Бенетрам похитил императора Домарика и привёл его сюда! 

Бенетрам: Что… Когда… вы это видели? 

Грейс: Это было всего лишь пару минут назад… 

Брутус: Видишь, Бенетрам… Есть свидетель из Республики. Всё еще прикидываешься невинным? 

Тибальт: Но Бенетрам был здесь! Он вернулся довольно давно, сказав, что император не 

появился. 

Дантарес: Однако мы действительно видели его… Без сомнения, это был король Бенетрам… 

Бенетрам: Значит, вы видели… А вы уверены… что это был я? 

Тибальт: Есть ещё один свидетель… Эдмунд должен был сопровождать короля. 

Эдмунд: Действительно, я был с королём Бенетрамом. Я был с ним всё время. Он не исчезал из 

моего поля зрения. Король говорит правду… Домарик не явился на неофициальную конференцию… 

Бенетрам точно не похищал его. 

Брутус: Эдмунд – человек немногословный,  но… он надёжный генерал, который не станет врать. 

Так… что же здесь происходит?  

Тибальт: Тогда, возможно, Синбиос видел,  как Бенетрам и Эдмунд похищают императора! 

Синбиос: ……. 
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Дантарес: Генерала Эдмунда там не было… Король Бенетрам был с группой монахов в масках, 

когда вышел из губернаторского особняка… 

Грейс: Вообще-то… во время атаки на город… мы столкнулись с группой монахов в масках. 

Маскурин: Они напали на нас, но… мы с ними легко справились. Они были довольно злобными… 

особенно для монахов. 

Тибальт: А они… случайно… 

Дантарес: Тогда мы не понимали связь, но… Я думаю, что это были язычники в масках из 

Бальзамо. 

Бенетрам: Это начинает обретать смысл… 

Брутус: Ты знаешь что-нибудь об этом, Бенетрам? Я помню, ты ведь беспокоился об этих монахах 

с самого начала… Что происходит? 

Бенетрам: Это всего лишь предположение, но… Похоже, преступники хотят, чтобы я и Республика 

взяли на себя вину за это преступление. 

Дантарес: Даже если мы попытаемся оправдать себя… Имперская армия может попытаться 

стереть нас с лица земли… 

Бенетрам: И поскольку это произошло в нейтральной стране, армия Сарабанда также станет 

нашим врагом. 

Эдмунд: Если мы останемся в Сарабанде, то будем окружены врагами… Если мы выйдем из 

города, на имперские территории прибудут войска… Если мы должны сражаться, то надо двигаться вперёд 

и не оглядываться назад. 

Брутус: Пока вы будете убегать, я пойду к губернатору Гарвину и расскажу ему правду. 

Тибальт: Поскольку ты в хороших отношениях с Гарвином, твоё обращение может оказаться 

полезным. 

Бенетрам: Торговля с Сарабандом имеет жизненно важное значение для нашей страны. Мы 

должны убедить губернатора Гарвина в нашей невиновности. Брутус… Я рассчитываю на тебя. 

Тибальт: Нам придётся на время забыть о мирных переговорах насчёт Барранда… Тем не менее, 

сбежать будет нелегко… 

Бенетрам: Мы не должны позволить имперским армиям работать вместе. Мы найдём 

приемлемый маршрут, только если разделим их. 

Эдмунд: Я добровольно предоставлю свои войска, чтобы быть использованным в качестве 

приманки. Пока моя армия будет отвлекать имперские войска, вы сможете сбежать из Сарабанда с 

помощью отряда Синбиоса, и вернуться в Аспинию. 

Дантарес: Генерал Эдмунд, но это может быть… 

Тибальт: Дантарес прав, Эдмунд. Если ты так сделаешь… то просто выбросишь свою жизнь на 

ветер. 

Эдмунд:  Но если я этого не сделаю, то погибну не только я, но и ВСЕ мы. 
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Тибальт: Поэтому я объединю свои силы с твоими! Я ненавижу имперскую армию… Если я буду 

сражаться вместе с Эдмундом, я смогу отомстить Дестонии!  

Бенетрам: Тибальт… Эдмунд… 

Тибальт: Я знал, что что-то подобное случится, поэтому был наготове. Так что идём и устроим 

врагам неприятности! 

Бенетрам: Ваши жизни очень важны… Пожалуйста, постарайтесь не тратить их впустую. 

Брутус: Что ты делаешь, Бенетрам? Ты под подозрением и должен скорее убираться отсюда! 

Армии Эдмунда и Тибальта выдвинутся в ближайшее время. Пусть их жертва будет ненапрасной. 

Бенетрам: Нам пора выдвигаться… Однако… мы не убегаем… Нам надо докопаться до сути и 

очистить репутацию Республики. Я взял тебя сюда не для этого, но… я знаю, что взваливаю на тебя 

большую ответственность… и я полагаюсь на тебя… Синбиос. 

Синбиос: ……. 

Брутус: Я разберусь со всем здесь… Позаботься о Бенетраме. 

Если пойти куда-нибудь не туда 

Дантарес: Для того чтобы использовать приманку, созданную генералом Эдмундом и 

остальными, мы должны поторопиться и сбежать через стыковочный пирс. 

 

ПИРС 

Гвардеец: Уф… Будь ты проклят, Бенетрам. 

Дантарес: Ну, похоже, нам не придётся сражаться с гвардией Сарабанда… Но кто же пришёл сюда 

первым? 

Бенетрам: При любом раскладе, положение дел печальное. 

Хейворд: А??? Король Бенетрам?.. Если это вы, и вы здесь, то… Кто же тот другой Бенетрам? 

Монах в маске: Если у вас нет желания, чтобы тут валялись ваши трупы, то отойдите в сторону и 

дайте нам пройти. 

Гвардеец справа: Мы не можем этого допустить. Вопросы Сарабанда будут решаться его 

солдатами, даже если это будет стоить нам жизни! 

Монах в маске: Хе-хе-хе… Понятно. Ты пожалеешь о том, что ослушался короля Бенетрама, когда 

я буду убивать тебя. 

Домарик: Значит… вы будете… продолжать эту кровавую резню?.. 

Монах в маске: Я очень удивлён, услышав, что, «кровавый тиран», император Домарик, был столь 

сострадателен. Что ж, в знак уважения к императору Домарику, мы сделаем ваш конец быстрым и 

безболезненным. 

Гарош: Остановитесь… Уф… Убегай, брат мой… Убегай! 

Гвардеец (брат Гароша): Ты… Ты ещё жив, Гарош! 

Гарош: Я… Я был без сознания. Я в порядке… Брат беги… беги от этих убийц! 
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Монах в маске: Ха! К сожалению, твой совет немного запоздал. 

Гвардеец: Не-е-ет!  

Гарош: НЕТ! Мой… мой дорогой брат! 

Бенетрам: Какая жестокость… 

Самозванец: Мои источники сообщили мне, что республиканская армия бежала из Сарабанда. 

Монах в маске: Основные силы Республики развернулись на близлежащих равнинах, и в данный 

момент идёт битва. 

Самозванец: Бенетрам, однако, всё ещё здесь… Должно быть, он использовал основную часть своей 

армии в качестве приманки… Он очень умён. 

Хейворд: Кажется, тайна начинает раскрываться… Тот, что впереди, похож на короля Бенетрама, но 

почему с ним нет стражей Республики? Что-то здесь не так. 

Самозванец: Эти гвардейцы прознали о нашей уловке. Мы должны заставить их замолчать вместе с 

этим республиканским сбродом. 

Монах в маске: Пожалуйста, поторопитесь с Домариком. Я догоню вас, как только всё здесь улажу. 

Бенетрам: Они собираются убить гвардейцев, которые подслушали их план, и нас заодно. Этот 

сарабандский гвардеец может быть единственным свидетелем, который может доказать мою невиновность. 

Мы должны защитить его!  

Дантарес: Если с вами что-то случится, милорд, окажется, что наши войска рисковали своими 

жизнями напрасно. Пожалуйста, предоставьте это нам. 

Бенетрам: Понимаю… Я буду держаться подальше и желаю вам удачи. 

Во время битвы 

Совет 

Бенетрам: Синбиос, этот сарабандский гвардеец – свидетель, который может доказать мою 

невиновность. Сделай всё возможное, чтобы спасти его. 

Совет, если Гарош и Хейворд оба будут спасены или погибнут. 

Бенетрам: Если не знаешь, как поступить, внимательно изучи своего противника. Всегда определяй 

вражеского лидера. 

Самозванец уходит вместе с Домариком. 

Самозванец: Слушайте сюда, республиканские клоуны. Сейчас я уйду вместе с императором, а ваши 

жалкие жизни закончатся здесь! 

Домарик: Понятно… Так вот что происходит… Тут много скрытых мотивов… И Бенетрам, и даже я, 

Домарик, всего лишь пешки в этой запутанной схеме…  

Если Хейворд умрёт 

Хейворд: Не думал… что всё закончится вот так… Жаль только, что я не встретил лидера, достойного 

моего доверия… 

Если Гарош умрёт 
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Гарош: Ах… Брат… Прости… Я не смогу рассказать командиру о самозванце. 

Если спасти Хейворда 

Хейворд: Я наёмник. Мое имя – Хейворд. Я рад, что вы подоспели вовремя. Вижу, знаменитый сэр 

Дантарес с вами. Значит ли это, что вы – армия великого лорда Конрада? 

Бенетрам: Его сын, Синбиос – наш командир. Мы преследуем этих монахов в масках и самозванца. 

Хейворд: Преследуете такого сильного врага… Похоже, вы явно в невыгодном положении. 

Синбиос: ……. 

Хейворд: Пожалуйста, позвольте мне присоединиться к вашему отряду! Я мечтал сражаться рядом с 

таким знаменитым воином, как сэр Дантарес. 

Лучник Хейворд присоединился к отряду 

Хейворд: Спасибо! Спасибо! Вы не пожалеете. 

Если спасти Гароша 

Гарош: Вы из НАСТОЯЩЕЙ республиканской армии? Выдавать себя за короля Бенетрама… И лишить 

жизни моего брата… Я заставлю их заплатить за это! Сейчас я пойду и сообщу губернатору Гарвину о том, что 

здесь произошло и развею ложь насчёт вас. Я догоню вас позже. 

После битвы 

Если Гарош спасён 

Бенетрам: Это была довольно сложная битва. Тем не менее, вы сражались великолепно. 

Дантарес: Но Гароша нет слишком долго. Интересно, смог ли он оправдать нас… 

Синбиос: ……. 

Бенетрам:  Если мы будем терять здесь время, у них будет слишком большая фора. Мы должны 

немедленно отправиться в Бальзамо! 

Дантарес: Понятно… Вы имеете в виду информацию, которую мы получили от генерала Варланта об 

их месторасположении. Давайте отправимся за ними. 

Битва окончилась, прежде чем Гарош был спасён 

Гарош: Выдавать себя за короля Бенетрама… И лишить жизни моего брата… Я заставлю их заплатить 

за это! Сейчас я пойду и сообщу губернатору Гарвину о том, что здесь произошло и развею ложь насчёт вас. Я 

догоню вас позже. 

Битва окончилась, прежде чем Хейворд был спасён 

Хейворд: Вижу, знаменитый сэр Дантарес с вами. Значит ли это, что вы – армия великого лорда 

Конрада? 

Бенетрам: Его сын, Синбиос – наш командир. Мы преследуем этих монахов в масках и самозванца. 

Хейворд: Преследуете такого сильного врага… Похоже, вы явно в невыгодном положении. 

Синбиос: ……. 

Хейворд: Пожалуйста, позвольте мне присоединиться к вашему отряду! Я мечтал сражаться рядом с 

таким знаменитым воином, как сэр Дантарес. 
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Лучник Хейворд присоединился к отряду 

Хейворд: Спасибо! Спасибо! Вы не пожалеете. 

Если Гарош был убит. 

Бенетрам: Это была довольно сложная битва. Тем не менее, вы сражались великолепно. 

Дантарес: Но нам не удалось спасти этого гвардейца. Он был важным свидетелем, который знал и о 

самозванце, и об императоре. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Верно… Синбиос, они, должно быть, направляются в Бальзамо! Мы должны догнать их! 

Если мы поторопимся, то ещё сможем их догнать. 

 

ЦЕНТРАЛЬНЫЙ РАЙОН САРАБАНДА 

Если пойти не туда 

Бенетрам: Если будем терять здесь время… это позволит им сбежать. Мы должны поспешить в 

Бальзамо! 

Старик: Вы слышали последние сплетни? Похоже, что во время встречи король Бенетрам дал 

пощёчину императору Домарику! 

Юноша: Я бы вышел… и сражался… Если бы только у меня было оружие… Мне всё равно, верите вы 

мне или нет! 

Женщина с ребёнком: Похоже, имперская армия узнала, что республиканцы ушли через пирс. Они 

планируют ответные действия. 

Девушка: Уверена, многие ранены. Я должна пойти и обработать их раны. В конце концов, они 

сражаются на благо страны. 

Мужчина: Я слышал, что республиканская армия атаковала Сарабанд в полном составе и 

использовала этот импульс, в качестве наступления на столицу Дестонии. Однако, видя здесь представителей 

Республики, у меня возникают сомнения в правдивости этих слухов. 

Пожилая женщина: Я слышала, что атака на город была из-за того, что главы государств устроили 

драку. 

Кентавр на крыше, возле белья: Я поражаюсь наглости торговцев. Они сразу же разъехались, сказав, 

что война эквивалентна золоту. 

Гвардеец у ворот в восточный район: Проход в восточный район закрыт. Вам придётся пройти через 

центральный деловой район, чтобы туда попасть. 

Гвардеец у ворот в западный район: Проход в западный район закрыт. Вам придётся пройти через 

центральный деловой район, чтобы туда попасть. 

Гвардеец у ворот в правительственный район: Проход в правительственный район Сарабанда 

закрыт по соображениям безопасности. 
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Продавец оружия: Я знаю, что вы хотите купить оружие… Но у меня его сейчас нет для продажи. 

Какие-то люди из офиса губернатора забрали его и где-то спрятали… Я просил их вернуть, но… 

 

ЦЕРКОВЬ 

Священник: Я чувствую влияние зла за этими беспорядками. Что-то противостоящее Эльбесему… Это 

говорят мои внутренние чувства. Я должен развивать их… 

Девушка: Вы видели Сарабанд? Все торговцы исчезли! Они покинули город, чтобы разбогатеть на 

войне! 

Женщина: Много бесценных жизней было потеряно… Я могу только молиться, чтобы все эти бедные 

души обрели покой на небесах. 

 

ТАВЕРНА 

Бармен: Говорят, что женское сердце, как осенняя погода. Оно меняется так быстро и 

непредсказуемо… Ты не понимаешь о чём я говорю? Что ж, вскоре ты всё узнаешь. 

Официантка: О… ты вернулся… Но я слышала, что Республика начала бунт. Я не хочу связываться с 

такими людьми. 

Бармен: Как только восстановилось спокойствие, торговцы занялись своей работой, а солдаты 

вернулись на посты. Мы открыты, но все ушли. Эй! Почему бы вам не остаться и повеселиться у нас? 

 

ВОСТОЧНЫЙ РАЙОН 

ШТАБ ОТРЯДА 

Бенетрам: Теперь, когда вы видели самозванца, моя невиновность доказана, по крайней мере, для 

вас. 

Дантарес: Из-за самозванца Бенетрама, мы должны бежать из Сарабанда, как собаки. Это 

совершенно неприемлемо! Разве вы не согласны, лорд Синбиос? Давайте отомстим ему за это, чтобы 

оправдать себя. 

Маскурин: У меня всегда было представление, что монахи помогают другим. Но эти монахи в масках, 

тем не менее, очень большие подлецы! 

Грейс: Фальшивый Бенетрам и монахи сбежали через док… Интересно, что они теперь замышляют? 

Хейворд: Я путешествовал в Дестонию и в Сарабанд в поисках работы, но никогда не думал, что 

окажусь в республиканской армии. 

Если Гарош был спасён 

Подружка Гароша: Это вы спасли моего любимого Гароша, не так ли? 

Да/Нет 

Если Нет 
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Подружка Гароша: О, пожалуйста, не будьте таким скромным… Гарош рассказал мне о вас. Правда... 

Я благодарю вас от всего сердца. Гарош отправился к губернатору Гарвину, чтобы очистить репутацию 

Республики. 

Если Да 

Подружка Гароша: Я так и думала... Я не ожидала увидеть вас снова, но я благодарна за 

возможность поблагодарить вас. Я в долгу перед вами всем сердцем. Гарош отправился к губернатору 

Гарвину, чтобы очистить репутацию Республики. 

Если Гарош был убит 

Подружка Гароша: Гвардейцы с причала не вернулись. Я думаю, мой Гарош… погиб. Он просил меня 

сделать одну вещь, если когда-нибудь умрёт… Выпустить всех его голубей, чтобы они были свободны. 

Пожалуйста, приходите, чтобы выпустить их вместе со мной. К этим голубям прикреплены письма. Они 

полетят к родным Гароша и сообщат им о его смерти. «всхлипывает» Теперь, когда голуби улетели, я скучаю 

по нему ещё больше. Я обещала ему… Я обещала ему, что не буду плакать, чтобы не случилось, но я… ничего 

не могу с этим поделать… «вздыхает» 

Старик: Сарабанд – нейтральная торговая страна. Как кто-то мог превратить это место в поле боя?.. О, 

нет, я не обвиняю вас. Все говорят, что это сделала Республика, но я не верю, что вы виноваты. 

Цветочница: «всхлипывает»… «плачет» Из-за сражений многие солдаты Сарабанда были ранены или 

погибли… 

Мужчина: Почему люди должны сражаться? Никто ведь от этого не выигрывает… Вы согласны? 

Юноша: Ах, раньше это был такой красивый город… Пройдут годы прежде чем красота Сарабанда 

будет снова восстановлена. 

Пожилая женщина: О нет, республиканцы вернулись! Пожалуйста, пощадите мою жизнь… Я прошу 

вас… О Эльбесем, пожалуйста, помоги мне. 

 

БАРАКИ 

Мужчина: Все солдаты гвардии Сарабанда, которые жили в этих казармах, были весёлыми и 

беззаботными. Теперь, когда они все мертвы… Я не думаю, что жизнь в Сарабанде будет как прежде. 

Если Гарош был спасён 

Мальчик: УРА! ДА! ДА! Мистер Гарош вернулся! Я так рад, что он жив! Теперь я смогу вернуть всё, 

что он мне одолжил, когда уходил. 

Если Гарош был убит 

Мальчик: У  меня есть одна вещь, которую мистер Гарош дал мне на память, перед тем как уйти. Но 

из-за того что произошло… Я… Я не хочу больше хранить это у себя. Я прошу тебя… Пожалуйста, забери его с 

собой! 

Да/Нет 

Если Нет 
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Мальчик: Я… Я вижу… Наверное… «всхлипывает» Оно причинит тебе только беспокойство. 

Если Да 

Инвентарь полон 

Мальчик: Тебе слишком много приходиться нести?.. Мне это больше не нужно… Пожалуйста, 

вернись и забери его! 

Есть место в инвентаре 

Синбиос получил Серебряное кольцо от мальчика 

Мальчик: О Эльбесем… Пожалуйста, ответь на мои молитвы… Я… перестану молиться о своих 

потребностях… Пожалуйста, верни к нам мистера Гароша… 

Если Гарош был спасён 

Женщина: Я слышала, что все солдаты из этих казарм были убиты… Я рада слышать, что Гарош 

выжил, даже перед лицом таких трагических новостей. Я бы не вынесла, если бы моя дочь потеряла 

возлюбленного. 

Если Гарош был убит 

Женщина: Я слышала, что все погибли. Я никогда не думала, что Гарош и его братья будут… Он был 

хорошим человеком. Я не могу видеть страдания моей дочери. Гарош был её возлюбленным… Я могу только 

надеяться, что время излечит боль. 

 

ДОМ ИЗОБРЕТАТЕЛЯ 

Мужчина: Во время атаки, я почувствовал что-то злое… Оно было похоже на что-то из прошлого, о 

котором никто из нас не хочет вспоминать… 

Женщина: С тех пор, как произошли взрывы, мой муж сильно дрожит, не переставая. Я тоже была в 

ужасе, но ради всего святого, мы были внутри нашего дома! И почему я вышла замуж за такого труса? 

Мальчик: Мне не стыдно, что папа пугливый. Для инженера важны мозги… Ему не нужно быть мачо. 

 

ДОМ 2 

Женщина: Это правда, что гвардейцы, охранявшие док, были убиты?.. Если это так, то мой муж… В 

финансовом плане у нас всё будет хорошо, но у нашего сына больше не будет примера для подражания. 

Мальчик: «Вздыхает» Вот поэтому я и говорил ему, что лучше быть торговцем, чем солдатом. Я 

никогда стану военным! 

Девочка: «плачет» Я… очень любила папу… Он исчез, сражаясь против Республики… Пожалуйста, 

верните его! 

 

ДОМ 3 
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Девушка: Эта атака, должно быть, была покушением на жизнь императора Домарика. Империя 

продолжает проводить неэффективную политику, поэтому у императора должно быть много врагов среди 

влиятельных аристократов Империи. 

Юноша: Я был так шокирован этими взрывами, что просто забежал в свой дом и спрятался. 

 

ДОМ 4 

Девушка: Я пошла проверить, жив ли мой муж и узнала невероятный слух… Говорят, император 

Домарик был похищен. Если это правда, то значит происходит что-то крупное. 

Женщина: Моя невестка распространяет странные слухи… Что-то такое важное, не могло… Должно 

быть, это ошибка. 

 

ДОМ 5 

Женщина: Это был первый случай военного столкновения в истории Сарабанда. Я никогда не 

понимала, почему у нас такая большая армия для нейтральной страны. Думаю, в конце концов, это было не 

напрасно. 

 

ДОМ 6 

Пожилая женщина: Дедушка всегда притворяется сильным, но когда возникает подобная ситуация, 

он показывает своё истинное лицо… Неудивительно, что наш сын стал торговцем, а не пошёл в армию. 

Наверное, дело в генах. 

Девушка: Мой папа… Он отправился в деловой район и до сих пор не вернулся. Надеюсь, он 

прячется в безопасном месте. 

Старик: Думаете, нападение закончилось? Мне так не кажется… Эта атака была только началом… 

 

ВОСТОЧНАЯ РАВНИНА БАЛЬЗАМО 

Маскурин: Я думала, что мы наткнёмся на имперскую армию, но здесь тихо… Жутко тихо… 

Грейс: Потому что генералы Тибальт и Эдмунд сражаются с имперской армией. 

Маскурин: Это не единственное тихое место. Сарабанд тоже похож на кладбище. Почему-то… мне не 

по себе. 

Дантарес: В любом случае нам пора выдвигаться… Рискованно путешествовать такой маленькой 

группой, а до Республики ещё очень далеко… 

Бенетрам: Путешествие в Республику будет слишком опасным. Давайте отправимся в Рейлхед. Так 

будет надёжнее. 

Синбиос: …… 

Грейс: У вас есть план к этой ситуации, милорд? Вы уверены, что мы будем в безопасности в 

Рейлхеде? 
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Бенетрам: Я приказал генералу Продуну ждать нас там. Иначе было бы безрассудством приезжать в 

Сарабанд. 

Маскурин: Сарабанд нейтрален, но поскольку он сейчас в имперских водах, то всё ещё потенциально 

опасен. 

Бенетрам: Сначала мы должны отправиться в Бальзамо. Если мы спасём императора Домарика, то 

сможем заставить мирные переговоры сдвинуться с мёртвой точки. 

Голос: Ха-ха-ха! Думаешь, это будет так просто? 

Бенетрам: Смотрите! У него император Домарик! Что вы с ним сделали?!! 

Монах в маске: Домарик просто потерял сознание. Пока имперская и республиканская армия были 

поблизости, мы не могли рисковать, чтобы он поднял шум. Мы думали, что сражение сместилось на север, и 

все вы погибли. Наши союзники, должно быть, потерпели поражение. Похоже, вы намертво ухватились за наш 

след. Если это так… Я помогу вам стать действительно мёртвыми. 

Бенетрам: Пока мы болтали с этими монахами, самозванец сбежал с Домариком! Остановите их! 

Скорее, Синбиос! 

 

 

Во время битвы 

Совет 

Бенетрам: Самозванец бежит в Бальзамо! Не дай ему уйти, Синбиос! Уничтожь монахов, 

преграждающих путь! 

Самозванец входит в Бальзамо 

Самозванец: Ха! Синбиос, Бенетрам, я добрался до Бальзамо раньше вас! Если хотите вернуть 

императора Домарика, вам придётся последовать за мной! 

На середине карты, звук трубы 

Бенетрам: А? Что это? 

Командир: Как стражи закона Сарабанда, мы должны немедленно отправиться на поиски нашего 

союзника, императора Домарика, и привлечь к ответственности преступника, короля Бенетрама! По словам 

гвардейца, охранявшего док, Гароша, король Бенетрам и Республика невиновны… Однако губернатор Гарвин 

отверг его заявление. Мы должны продолжать выполнять свой долг и арестовать этих преступников! 

Бенетрам: Отряд преследования из Сарабанда! Синбиос, мы должны направиться в Бальзамо! 

Постарайся опередить их и придерживайся местности, непригодной для всадников! 

Совет 

Бенетрам: У мечника против конного рыцаря не много шансов… Синбиос, ты должен искать сильные 

стороны, чтобы использовать их против своих противников. 

Совет вблизи Бальзамо 

Бенетрам: Не торопись и изучи своих противников. У них может быть несколько лидеров. 
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После битвы 

Варлант: Ты провёл отличный бой, Синбиос.  

Дантарес: Так-так, генерал Варлант… Мы думали, что вы отправились на север с генералом 

Тибальтом, чтобы сразиться с имперской армией… 

Варлант: Ожесточённая борьба с Империей продолжается, и она смещается на север, пока мы тут 

говорим. Генерал Тибальт приказал мне прибыть сюда и помочь бежать королю Бенетраму. Однако, похоже, 

моя помощь не нужна.  

Бенетрам: Не верно. Имперские корабли с солдатами на борту. Рано или поздно они сойдут на 

берег… 

Варлант: Понятно… Это правда, как вы и говорите, они могут сойти на берег в любой момент. 

Спириэль: Чтобы защитить принца Магерона, нам пришлось отложить наше развёртывание, но, 

похоже, мы не опоздали, чтобы присоединиться к веселью. Ты! Республиканский генерал, будь мужчиной и 

назови себя. Хватит труситься в анонимности! 

Варлант: Как смеешь, ты, со мной так разговаривать! Я генерал Варлант Баррандский! Трепещи в 

страхе передо мной! 

Спириэль: А, так этот ты - Варлант… Я надеялась когда-нибудь встретить тебя на поле боя, и узнать, 

правдивы ли слухи. Белые рыцари, приготовиться к бою! 

Крюарт: Как и всегда, твои слова и поступки противоречат твоей красоте, генерал Спириэль… 

Спириэль: Придержи свой язык, генерал Крюарт, или я вырву его и скормлю своим псам! 

Арраунт: Похоже, ты ей не нравишься, Крюарт. 

Спириэль: Принц Арраунт! Я не знала, что вы… 

Магерон: Это хорошо, что ты проявляешь уважение к Арраунту, но у него, относительно тебя, есть 

какие-то скрытые мотивы. Спириэль, тебе следует держаться от него подальше. 

Арраунт: Как ты можешь так говорить о своём младшем брате, Магерон? 

Магерон: Я думал, что твои войска уже выступили, Спириэль. 

Спириэль: У нас есть небольшая проблема в виде отряда из Республики, принц Магерон. 

Магерон: Хм… Да, действительно… Понятно, Спириэль. Ты бы предпочла раздавить Республику, чем 

искать моего отца, да? Полагаю, что это приемлемо. Думаю, они не задержат тебя надолго. 

Крюарт: Принц Арраунт, я тоже хочу оставить здесь нескольких своих солдат. 

Спириэль: Что!.. Как ты смеешь, Крюарт? Ты подразумеваешь, что не доверяешь мне? 

Крюарт: Не-нет! Ты меня не так поняла, Спириэль. Если ты пошлёшь свой батальон на север, то я 

отправлю свой на запад, на случай, если они попытаются застать нас врасплох. 

Спириэль: Хорошо, я поняла. Я оставлю запад тебе. 

Арраунт: Ладно. Брат, Спириэль, я вас покину. 

Магерон: Спириэль, мне тоже надо отбыть. Что бы ни случилось, не теряй бдительности. 
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Спириэль: Вот мы и встретились, генерал Варлант… На поле боя… Теперь мы оба исполним своё 

желание… 

Варлант: Сейчас твой шанс, Синбиос. Позаботься о короле Бенетраме. 

Дантарес: Пока генерал Варлант сражается, давайте спасём императора Домарика. 

Бенетрам: Солдаты Крюарта, должно быть, направляются сюда. Нам надо найти императора до их 

прибытия. 

 

БАЛЬЗАМО 

Дантарес: Вы это видели, лорд Синбиос?.. Монахи этого злого культа прошли перед нами с 

высокомерным видом, словно нас и не существует! 

Бенетрам: Что ж, это было ожидаемо, Дантарес. Многие здесь, в Бальзамо, заявляют, что молятся за 

успех мирной конференции. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Они создали столько проблем… и они молятся о мире?.. 

Бенетрам: Синбиос, я полагаюсь на тебя. Найди императора Домарика до того, как они сбегут. 

 

В ГОРОДЕ 

Движущийся монах справа: Почему вы так подозрительно смотрите?.. У вас проблемы с нашей 

сектой? Вам не нравится наша религия? В этой стране император Домарик гарантировал свободу 

вероисповедания… Вы не можете заставить нас уйти! 

Старик: Я уже говорил вам миллион раз, молодые люди! Две страны никогда не заключат мир. Эта 

конференция была обречена на провал! Республиканские земли были когда-то имперскими, и Домарик хочет 

их вернуть!  

Юноша: Вы, должно быть, республиканские солдаты… Я беспокоюсь… Вам не стоит здесь оставаться. 

После срыва мирных переговоров и напряжением между армиями, Бальзамо сейчас не самое безопасное 

место для вас. 

Движущийся монах на севере: Ты что-то ищешь? 

Да/Нет 

Если Нет 

Движущийся монах на севере: Ты смеешь лгать монаху Булзоме? Ты – падшая душа, заблудший 

агнец в грехе и обмане! Тебя проклятие постигнет, пройдёшь ты через много войн, познаешь много боли и 

лишений, пока ты не иссохнешь и умрёшь в мученьях! 

Если Да 

Движущийся монах на севере: Если так, то, что ты ищешь, находится не в этом городе! Иди, ищи в 

другом месте. Божественная сила Булзоме так говорит, и я знаю, что это правда. Советую тебе поскорее 

покинуть этот город. 
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Девушка: Секта Булзоме каждый день молилась за успех мирной конференции. Несмотря на это, 

конференция не состоялась. Монахи Булзоме… все носят маски и ведут себя странно. Возможно, их молитвы 

не приносят пользы… 

Монах, стоит: Мы молились о мире, но, к сожалению, конференция прошла не очень хорошо. В этом 

виновата религия этой страны. С этого дня отрекитесь от своей веры в Эльбесема и молитесь Булзоме. Это 

единственный путь к миру. 

Мужчина: Если обе армии приехали на мирную конференцию, зачем им начинать воевать? Я 

понимаю, что Барранд стратегически важен, но я бы хотел, чтобы сражения здесь не начинались. 

Женщина: По мере того, как продолжается война, боевые действия между имперской и 

республиканской армиями продвигаются на север.  На севере находится Рейлхед, где находится 

железнодорожная станция. Если она будет повреждена, это затронет всех нас. 

Пожилая женщина: Деревня Дасти находится к северу от Сарабанда и служит базой для бандитов. 

Теперь, когда началась эта глупая война, думаю, бандиты начнут действовать активнее. «вздыхает» Здесь 

снова будет опасно. 

Девушка: Я боюсь этих монахов Булзоме… Не потому, что они носят маски, а потому что в них есть 

что-то злое. 

ДОМ ЗА ШТАБОМ РЕСПУБЛИКИ 

Старик: Раньше я был охотником за сокровищами, но возраст даёт о себе знать, и я уже не могу этим 

зарабатывать. Поэтому я ушёл на пенсию, чтобы наслаждаться жизнью. Многие сокровища до сих пор 

спрятаны в Гномьем Холме, но бандиты из деревни Дасти положили на них глаз. 

Пожилая женщина: У меня много приятных воспоминаний о тех днях, когда мы с мужем ходили на 

поиски сокровищ. Вот это были деньки... Шираф, глава деревни Дасти, был учеником моего мужа. Тогда… он 

был всего лишь тщедушным слабаком. 

Книжный шкаф: «Разбойники из деревни Дасти» Шираф – главарь бандитов. В деревне Дасти живут 

одни подонки, и приезжим грозит опасность быть ограбленными! 

 

ДОМ 2 

Девушка: Это самая большая в моей жизни мечта – прокатиться на поезде… Мы копим золото для 

этой поездки. К сожалению, бесплатных поездок почти не бывает и редко удаётся получить на это 

разрешение. Я надеюсь прокатиться на поезде хотя бы раз за свою жизнь. 

Юноша: Город на севере, Рейлхед, был построен губернатором Гарвином. Я слышал, что это 

огромный город. Паровозы, что находятся там, связывают Империю Дестонию и Республику Аспинию через 

Барранд. 

Книжный шкаф возле девушки: «Путешествие на роскошном поезде» Заплатите за проезд первым 

классом, чтобы отправиться от станции Рейлхед, и наслаждайтесь поездкой из Дестонии в Аспинию. 
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Книжный шкаф: «Путешествие по Гномьему Холму» Он расположен к югу от Рейлхеда, в долине 

Гномов, где обитает множество чудовищ. 

 

ИМПЕРСКАЯ БАЗА 

Кентавр: «морщится» Ой…  Я сделал это. Это была моя первая битва и мне удалось уложить одного 

врага… Ой… 

Гном: Ты… республиканец… Выйди вперёд… и назови себя. Если бы я только не был ранен… Я бы 

тебя прирезал! 

Солдат: Я не могу… этого сделать… По… Пожалуйста… скажите моей жене… что я сражался храбро… и 

что мне очень жаль… 

 

БАЗА РЕСПУБЛИКИ 

Мёртвые солдаты: Это солдат-республиканец… но он не отвечает. 

Обрайт: Я служил в армии Продуна, и мы охраняли Рейлхед на случай неприятностей. Тогда почему я 

в Бальзамо? Патрулируя окрестности города, мы немного расширили наш патруль дальше Гномьего Холма и 

вошли в странный лес… Как только мы оказались в лесу… Я услышал крик, пошёл в его сторону и увидел 

монстра, напавшего на мальчика. Я помню, как победил чудище, а потом я потерял сознание. Когда я очнулся, 

я был в Бальзамо. Я не знаю, как попал сюда. Но даже если бы я знал, это не имело бы значения. Со мной 

поступят как с дезертиром. Что мне теперь делать? Раз уж началась война,  я не могу вернуться в армию. Мне 

нужно подумать… о том, что делать дальше. 

 

ДОМ ДУНКАНА 

Дункан: Я - Дункан, искатель приключений. Я друг Тоби, сына старосты деревни. Однажды мы 

отправились путешествовать… Из-за меня Тоби попал в опасную ситуацию, но республиканский солдат спас 

его. 

Попробовать выйти к колодцу 

Дункан: Что… Эй, ты! Что ты делаешь? Ты входишь в мой дом без спроса, роешься в чужих вещах. Что 

ещё ты собираешься сделать? Эта дверь ведёт в мой сад, но я только что посадил там растения. Ты не должен 

туда выходить! Ты настойчив, но я не могу пропустить тебя через эту дверь. А теперь, пожалуйста, покинь мой 

дом. 

 

ДОМ СТАРОСТЫ 

Мужчина: На моего сына напал монстр и Обрайт спас его. Но мой сын не хочет рассказывать мне 

никаких подробностей… Дункан, гном и бывший бандит, принёс Обрайта сюда на своей спине. Он не 

рассказал мне, что там произошло. 
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Старик: Для конференции было построено множество штаб-квартир. Теперь, когда она провалилась, 

кажется, что вся наша работа была напрасной. Вы можете использовать заброшенный штаб на юго-западе, но 

пожалуйста, не устраивайте здесь бойню… 

Мальчик: Привет, я Тоби. Дункан – мой лучший друг. Хотя мне и говорили не ходить в опасные 

места, мы с ним пошли за грибами и на меня напал монстр! Но Обрайт, солдат Республики, спас меня! 

Обрайт… Я надеюсь, что с ним всё в порядке. Он получил ранение, когда спасал меня, поэтому 

республиканская армия оставила его позади. 

 

ЦЕРКОВЬ 

Священник: Культ Булзоме молится злому богу. Тем не менее, многие тянутся к ним, и постепенно 

теряют веру в Эльбесема. Люди открыты для заблуждений. Я сожалею, что не могу остановить эту тенденцию. 

Не дайте Булзоме обмануть вас. 

Мальчик: Люди из секты Булзоме – мои герои. Они носят такие крутые маски! 

Девушка: Многие забыли о том, что священник сделал для нас, и присоединились к секте Булзоме. 

Какие же они слабоумные. 

Пожилая женщина: До недавнего времени я даже не подозревала о существовании Булзоме. 

Сколько бы я не молилась Эльбесему, жизнь в Империи не изменились. Может, стоит попробовать молиться 

Булзоме? 

ДОМ МЕЖДУ ГОСТИНИЦЕЙ И ДОМОМ СТАРОСТЫ 

Девушка: Ах… Нет!.. Солдаты, рыцари, мечники… Почему они входят в дома людей и устраивают 

беспорядок, обыскивая их? Мы всегда убираем за вами! Разве ты мало испортил? Прекрати так делать! Что 

ж… Ты довольно милый… Я впущу тебя в дом, если… ты пообещаешь не устраивать беспорядок. 

Пожилая женщина: Нам повезло, что у нас родилась дочка. Она помогает мне и её не призовут в 

армию. Я только беспокоюсь о том, за кого она выйдет замуж. 

Мужчина: Она моя дочь, но… она слишком зациклена на аккуратности. Она не выносит беспорядка в 

доме. 

Девушка: Родители очень наивные. Достаточно помочь немного по дому, и они будут просто 

счастливы, что у них такой хороший ребёнок. 

Книжный шкаф: «Древние руины хранят множество сокровищ!» Если у вас есть карта, вы сможете в 

них попасть. Там полно сокровищ и опасностей. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Бенетрам: Мы должны спасти императора Домарика из секты Булзоме… Иначе мира с Империей не 

будет. 

Дантарес: Члены культа Булзоме находятся в гостинице. Интересно, что они собираются делать. Они 

очень странные… 
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Маскурин: Люди в Бальзамо странные… Они совсем не реагируют на этих жутких монахов в масках! 

Грейс: Мне неприятно находиться в Бальзамо из-за присутствия членов культа Булзоме. Моя сила 

священника противостоит их силе, но… Ой! Моя голова внезапно заболела. 

Хейворд: Монахи в масках, здесь в Бальзамо, это те самые люди, которых мы повстречали в доке 

Сарабанда! Если мы пойдем в гостиницу, где они остановились, нам лучше подготовиться... 

 

Если попробовать выйти из города 

Дантарес: ... Лорд Синбиос, я знаю, что вы обеспокоены ситуацией снаружи, но сначала мы должны 

найти императора. 

 

ГОСТИНИЦА 

Мужчина: Сектанты Булзоме хорошо себя ведут. Они не напиваются и не создают проблем. Это 

делает нашу работу намного проще. Но когда мы пытаемся с ними поговорить, они не слишком стараются 

поддержать разговор. Думаю, жизнь верующего – это простая жизнь. 

Девушка: Добро пожаловать! Вам нужна комната на ночь? Мне очень жаль… Сейчас нет свободных 

мест. 

Монах возле девушки: В этой гостинице есть бар, и вы можете свободно им пользоваться… но 

входить на второй этаж запрещено. 

Женщина на кухне: Занята… занята… занята… У нас так много клиентов. Ух ты, уже пора?! У меня 

осталось не так много времени до ужина. Пожалуйста, не беспокой меня больше… Разве ты не видишь, что я 

занята приготовлением ужина? Я сказала, не мешай мне! 

Монах недалеко от женщины: Наши верховные жрецы хотят вас видеть… Если вы заинтересованы, 

пройдите в центральную комнату на втором этаже. 

Монах слева: Ты… солдат Республики. Иди в свой штаб, если не хочешь неприятностей. 

Монах слева: В такие сложные времена, как сейчас, может ли солдат Республики находиться в 

подобном месте? 

Да/Нет 

Если Нет 

Монах слева: Похоже, ты отстал от текущих событий, так что позволь мне ввести тебя в курс дела. 

Мирная конференция провалилась, а Империя объявила войну, когда Республика похитила императора 

Домарика. 

Если Да 

Монах слева: Не верно! Теперь, когда война началась, ты не можешь здесь находиться. Понял? А 

теперь беги отсюда скорее! 

 

ВТОРОЙ ЭТАЖ 
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Монах: Ты Синбиос… Правильно? 

Да/Нет 

Если Нет 

Монах: Что? Тогда ты должен уйти сейчас же! Четыре верховных жреца Булзоме находятся здесь. Мы 

не можем пропускать сюда посторонних! 

Если Да 

Монах: Тогда зайди в центральную комнату. Веди себя почтительно с нашими верховными жрецами 

и ни в коем случае не груби! Входить во все остальные комнаты запрещено! Ты должен войти только в 

центральную комнату… И никуда больше, понятно?! Предупреждаю тебя насчёт одной вещи. Зайди только в 

центральную комнату… И больше никуда не заходи! 

Монах 2: Что такое, лорд Синбиос? Вы что-то слышали? Я ничего не слышал. Раз уж вы здесь, зайдите 

к нашим верховным жрецам. Но… постарайтесь их не огорчать, иначе пожалеете… 

Монах 3: У вас нет причин идти дальше… Это всего лишь тупик. Хватит тянуть время, проходите в 

центральную комнату. 

Книжный шкаф: «Да здравствует Булзоме!» Когда сила Света ослабнет, сила Тьмы будет править. 

 

КОМНАТА СПРАВА 

Голос: Уф… Уф… Уф… 

ЦЕНТРАЛЬНАЯ КОМНАТА 

Фиал: Мы рады, что вы пришли. Я – Фиал… Как представитель секты Булзоме, я приветствую вас. 

Дантарес: Приветствуете нас?.. Странно?.. У нас сложилось впечатление, что наше присутствие 

раздражает вас. 

Десшерен: Ваша репутация известна по всей Республики, сэр Дантарес. Вы – настоящий воин. Как 

долго вы будете продолжать этот фарс? 

Басанда: Ну… Это провокационное заявление. Ты верховная жрица, Десшерен… Ты должна 

проявлять больше сдержанности. Прошу простить нас, гости из Аспинии. Позвольте представиться… Я – 

Басанда, одна из четырёх верховных жрецов Булзоме. 

Гориат: Я – Гориат Ветренный… также верховный жрец. Мне очень приятно познакомиться с вами… Я 

надеюсь, что остальные монахи Булзоме не вели себя с вами плохо… король Бенетрам? 

Бенетрам: Спасибо за вашу доброту, верховный жрец Гориат. Члены секты Булзоме вели себя очень 

учтиво. 

Фиал: Мы слышали, что мирная конференция закончилась хаосом из-за похищения. Я даже не знаю, 

что тут сказать… 

Дантарес: Нам не удалось найти императора Домарика. Мы должны найти его и не терять времени. 

Фиал: Почему вы тогда пришли в место проживания секты Булзоме? 
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Бенетрам: Мы кое-что вам доверили. И хотим получить это обратно… Вот почему мы здесь, 

верховный жрец Фиал. 

Десшерен: Доверили… нам?.. 

Басанда: ХА-ХА-ХА… Это интригует. И что же у нас, членов секты Булзоме, принадлежит королю 

Бенетраму? 

Дантарес: Не притворяйтесь, что ничего не знаете! Правда в том, что провал мирной конференции 

был подстроен сектой Булзоме! 

Фиал: Подстроен… нами? Это смелое заявление, но мы понятия не имеем, о чём вы говорите. 

Синбиос: ……. 

Гориат: Мы не помним ничего о том, чтобы Республика нам что-то одалживала.  Сожалею, но вы 

должны отказаться от своих поисков… 

Десшерен: Ты думаешь, что делаешь, Дантарес?! 

Дантарес: О, ничего… Он выглядел немного неловко, поэтому я решил помочь ему снять маску… 

Басанда: Это не ваше дело. 

Бенетрам: Хм… Кроме вас четверых, все остальные монахи носят такие же маски. В чём заключается 

их смысл? 

Фиал: В ношении маски нет глубокого смысла, король Бенетрам. Когда становишься верховным 

жрецом, многое становится дозволенным. До тех пор мы стремимся служить, подавляя свою 

индивидуальность. Маска – символ этого. 

Дантарес: Пока они носят маску, верховные жрецы определяют судьбу их жизней… как боги? 

Гориат: Фиал, мы слишком долго говорили. Сейчас самое время попросить их уйти. 

Дантарес: Это моя ошибка, король Бенетрам. Если бы я знал, что всё будет именно так, я бы привел 

остальных членов отряда… 

Синбиос: ……. 

Домарик: ……. 

Бенетрам: Подождите, Синбиос, Дантарес! Оглянитесь… Не стоит бросать им вызов… Все монахи 

Булзоме нападут на нас, если мы их спровоцируем… Будет лучше, если мы сейчас уйдём… 

Монахи: Зная, насколько сильны верховные жрецы Булзоме, вам следует отступить. У вас нет 

шансов, если вы будете сражаться с ними. 

Некоторые называют Булзоме богом Тьмы. Таких могущественных богов часто называют тёмными. 

Даже Эльбесем не сравнится с ним по силе. 

Ты знаешь, что бы случилось, если бы они хотели, чтобы мы вас убили? Тебе повезло, что ты 

выбрался отсюда живым. 

 

СНАРУЖИ 
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Дантарес: Как мы и думали, жрецы Булзоме, это те, кто похитил императора. Поспешим в штаб. Мы 

вернёмся со всеми! 

Маскурин: Говоря «всеми», вы имели в виду нас? 

Грейс: Маскурин не переставала волноваться, и мы пришли сюда. 

Дантарес: Хорошо… настало время для битвы… мы спасём императора Домарика! 

Бенетрам: Синбиос, мы доверим тебе командование! Все, следуйте приказам Синбиоса! 

 

ГОСТИНИЦА 

Мужчина: Вы хотите заказать еду или будете только пиво… Понятно… Дайте мне знать, когда решите. 

Раз уж вы об этом заговорили, несколько монахов было здесь во время мирной конференции. Но они давно 

уехали. 

Женщина: Добро пожаловать. Вам нужно место для ночлега? Все комнаты свободны… Вы можете 

выбрать любую комнату. Монахи из секты Булзоме? Простите, но я не припоминаю, чтобы здесь 

останавливался кто-то подобный. 

Женщина на кухне: И зачем я приготовила так много еды? Мы не сможем всё это съесть. Булзоме… 

монахи в масках… Да, они остались здесь, но вы вряд ли заметите их присутствие… Они очень неприметны… 

 

ПОДОЙДЯ К ЛЕСТНИЦЕ НА ВТОРОЙ ЭТАЖ 

Дантарес: Что происходит?.. Здесь было так много монахов Булзоме. Как они могли так быстро 

исчезнуть? 

Бенетрам: Синбиос, давай осмотрим второй этаж. 

 

ВТОРОЙ ЭТАЖ 

Дантарес: Как мы и думали… Никого нет… Интересно, куда они все подевались? 

Бенетрам: Секта Булзоме… одурачила нас. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Они… воспользовались нашим положением и подставили нас. 

Дантарес: Подставили нас?.. Я не понимаю? 

Бенетрам: Они знают, что Империя охотится за нами, и что мы не станем рисковать жизнью в битве 

против них, чтобы спасти императора Домарика. 

Дантарес: Ну конечно… Если бы мы бросили им вызов, то едва пережили бы их атаку, и у нас не было 

бы шансов на спасение императора. 

Бенетрам: Вместо этого мы отступили, дав им время сбежать… Мы сделали именно то, что они 

хотели от нас. 

Дантарес: Но… какова была их цель? 
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Бенетрам: Для того чтобы перевезти императора, внимание Империи нужно было отвлечь. Мы – их 

приманка. 

Десшерен: Невероятно! Вы великолепны, король Бенетрам! Вы увидели всё насквозь. 

Басанда: ХА-ХА-ХА… Бесполезно искать нас. Наши основные силы уже в пути. У нас нет причин 

оставаться здесь! 

Гориат: Вы бы погнались за нами?.. Бросьте это. Скоро прибудет имперская армия. Вы все… попали в 

ловушку, как крысы! 

Бенетрам: Скажите мне… только одну вещь! Кто выдавал себя за меня… и с какой целью? .. 

Фиал: Это был я, Фиал. В наш план входило сорвать мирную конференцию между Империей и 

Республикой. 

Десшерен: Провал конференции, похищение… и вы, в роли нашей приманки. Всё идёт по плану. 

Басанда: Пока мы везём императора морем, я надеюсь, что вы будете хорошо справляться с моими 

маленькими ловушками! Я уверена, что мы ещё встретимся… Если вы выживете. 

Дантарес: Что же нам делать, король Бенетрам? Если слова жрецов правдивы, то наши жизни в 

смертельной опасности… 

Бенетрам: У них нет причин лгать сейчас, когда у нас нет выбора. Но должно быть что-то, что мы 

можем сделать. Мы не сможем разработать стратегию, пока не узнаем, что происходит за пределами города. 

Давайте найдём место, откуда мы сможем видеть, что происходит за высокой стеной, которой окружён 

Бальзамо. Но не волнуйтесь, Синбиос  и Дантарес, где-то здесь должен быть потайной ход. 

Найден Барнард 

Здесь человек, который связан. Не могли бы вы развязать верёвки? 

Да/Нет 

Если Нет 

Ничего не происходит 

Если Да 

Бернард: Я помню тебя… Ты - Синбиос из Республики. Почему ты решил освободить меня сейчас? 

Это ты схватил меня, потому что я знал о заговоре между Булзоме и Бенетрамом… не так ли? Тебя пугает план 

Бенетрама, поэтому ты решил меня освободить? Я видел тебя. Ты использовал мирную конференцию, как 

шанс, чтобы похитить императора. Я не могу оправдать этот поступок! Я бы поблагодарил тебя за помощь, но 

в следующий раз, когда мы встретимся, мы станем врагами! Республиканская армия будет уничтожена! 

 

БАЛЬЗАМО 

Солдат слева: Вы, должно быть… остатки республиканской армии… Ха, вас ждёт ваша судьба. 

Генерал окажет вам очень тёплый приём… 
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Солдат справа: Вы же не думаете, что сможете здесь пройти… не так ли, республиканские ублюдки? 

Я вам не позволю! Ваши смерти будут для нас ранним празднованием неизбежного завоевания Республики 

Империей. 

Старик: Солдаты, блокирующие выход, находятся под командованием генерала Крюарта. Он 

бессердечный и гнусный человек. 

Юноша: Имперские солдаты только что прибыли к воротам. Никому не разрешается входить или 

покидать город. Солдаты не говорят почему. Держу пари, что огромная армия прибудет, чтобы схватить 

республиканцев вроде вас. Вот почему я говорил вам покинуть город. 

Девушка: Я ничего не знаю о секте Булзоме. Люди говорят, что это сомнительная религия. Я бы не 

стала в неё верить! 

Мужчина: Я слышал, что имперская армия перекрыла вход в город. Вероятно, они пришли именно за 

вами, и скорее всего, вас будут пытать. 

Женщина: Я слышала, что принц Арраунт приказал уничтожить республиканскую армию, до того как 

те уничтожат город Рейлхед. 

Пожилая женщина: Как только имперская армия направится сюда или на север, бандиты из деревни 

Дасти сделают свой ход. Это порадует Ширафа. 

Девушка: Что случилось с сектой Булзоме? Их было так много, но теперь их нигде не видно. 

 

ШТАБ ИМПЕРИИ 

Кентавр: Эм… Гм… Жар не спадает. Моя рана, должно быть, становится хуже… Доктор… Пожалуйста, 

вызовите доктора… 

Гном: Республиканские солдаты свободно разгуливают… А что делает имперская армия? Если они не 

предпримут никаких действий, то республиканцы спокойно уйдут. 

Солдат: Я… Я не хочу умирать… Я никогда не хотел быть героем… 

 

ЦЕРКОВЬ 

Священник: Этот культ действительно был злом. Как только они исчезли, все пришли в себя. 

Мальчик: Раньше, я думал, что маски – это круто. Знаешь… Воры тоже носят маски. Интересно, 

почему я считал их крутыми? 

Девушка: Я рада, что меня не одурачили принять веру Булзоме. Я благодарю Эльбесема, что защитил 

меня. 

Пожилая женщина: Я согрешила! Я ненадолго потеряла веру в Эльбесема. О Эльбесем, пожалуйста, 

прости меня! 

 

ДОМ СТАРОСТЫ 
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Мужчина: Тоби ушёл, несмотря на то, что я говорил ему никуда не ходить, и до сих пор не вернулся. 

Обрайт, солдат, спасший Тоби, появился внезапно и поднялся на крышу. Сейчас он стоит там и просто смотрит 

вдаль. 

Старик: Тоби куда-то убежал, не знаю куда. А несколько минут назад солдат республиканской армии 

вошёл в дом. Он поднялся на крышу. 

 

НА КРЫШЕ 

Обрайт: Армия Варланта испытывает трудности. Не думаю, что мы сможем на них рассчитывать… 

Вот… Только что был убит ещё один солдат. Армия Спириэль так же сильна, как о ней говорят, король 

Бенетрам. 

Дантарес: Итак… мы наконец-то нашли тебя. Ты - Обрайт из армии Продуна. Почему ты здесь? 

Обрайт: Когда мои чувства прояснились, Тоби рассказал мне о закрытии города и о вашем 

бедственном положении. Я поспешил сюда в надежде увидеть вас. 

Синбиос: ….... 

Обрайт: Я знал, что как только вы узнаете о закрытии, вы попытаетесь оценить ситуацию. Лучше 

места для этого, чем здесь, не найти. 

Бенетрам: Это должно означать, что ты решил помочь нам сбежать через потайной ход Дункана к 

Гномьему Холму? Я одобряю твоё решение, Обрайт. 

Обрайт: Я не думал, что кто-то ещё знает о тайном проходе к Гномьему Холму. Вас не зря называют 

мудрейшим генералом, король Бенетрам. 

Дантарес: Как король Бенетрам узнаёт эти вещи?.. Хм… Я в изумлении… 

Обрайт: Я был отделён от армии Продуна, но я всё ещё верен Республике. Пожалуйста… позвольте 

мне присоединиться к вашему отряду. 

Воин Обрайт присоединился к отряду 

Обрайт: Давайте отправимся к дому Дункана. Тоби уже должен быть там. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Бенетрам: Я так хотел предотвратить войну, но оказался недальновиден и мы попали в ловушку. Я 

должен был предвидеть это. 

Дантарес: Культ Булзоме обманул нас… Это очень злая стая… И ещё они трусы. Две вещи, которые я 

ненавижу больше всего. 

Маскурин: Четыре верховных жреца Булзоме… Они больше похожи на колдунов… Они намного, 

намного сильнее меня… 

Грейс: Казалось, что сила четырёх верховных жрецов была… чем-то ограничена. Я не хочу думать о 

том, что будет, если это ограничение спадёт. 
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Хейворд: Мы ворвались в гостиницу, ожидая сразиться с сектой… но их там даже не было! Какая 

трусость! 

Обрайт: Бальзамо окружён имперской армией, но благодаря Тоби и Дункану, мы сможем 

благополучно выбраться отсюда. 

 

ДОМ ДУНКАНА 

Дункан: Почему ты так долго, Обрайт? И… что… кто… эти люди из Республики?.. 

Обрайт: Я много думал, Тоби… Я не могу пойти туда один… Вот поэтому я поговорил с этими людьми. 

Тоби: Что нам делать Дункан… Мы не хотим, чтобы кто-то узнал о проходе… Ты хочешь этого… Разве 

это плохо?.. 

Дункан: Слушай внимательно… Тоби… За ними охотится Империя. Если им не удастся сбежать, они 

умрут. Секретный туннель, который я рыл годами, находится в колодце за дверью. Никто больше… не знает о 

нём. Однако я в долгу перед Обрайтом за спасение Тоби,  а вы все кажетесь хорошими людьми. Знаете,  я 

рад, что проход, который я построил для развлечений, теперь используется для спасения жизней, в 

особенности, если это спасёт жизнь короля. 

Бенетрам: Дункан… Спасибо за помощь. Я узнаю, кто стоит за этой войной… и обещай вернуть тебе 

долг. 

Дункан: Пожалуйста, действуйте осторожно. Надеюсь, вы останетесь невредимыми… Да поможет 

вам Эльбесем. 

Тоби: Я боялся, что из-за меня Обрайта сочтут дезертиром. Теперь с ним всё будет в порядке… 

Берегите себя. 

 

СНАРУЖИ 

Тут есть колодец с лестницей, ведущей вниз. Хотите спуститься? 

 

ДОЛИНА ГНОМОВ 

Дантарес: Это долина Гномов… Именно здесь на Тоби напали. 

Бенетрам: Дикие земли, куда мало кто осмеливается заходить… Неизвестно, какие опасности здесь 

подстерегают. Будь осторожен, Синбиос. 

Во время сражения 

Совет 

Бенетрам: Мы должны пройти через эту долину, чтобы добраться до Гномьего Холма. Синбиос, 

давай побыстрее пройдём через неё. 

После сражения 

Дантарес: Кажется, мы прошли через долину. Солдаты генерала Крюарта, должно быть, весьма 

раздражены… 
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Бенетрам: Тем не менее, это территория Империи, а мы так малочисленны… Время, которое мы 

выиграли очень ценно. Говорят, сокровища спрятаны в Гномьем Холме, впереди, перед городом Рейлхедом. 

Поторопитесь, генерал Продун ждёт! 

 

ГНОМИЙ ХОЛМ 

Голос: Наш шеф, как всегда умён! 

Лучник: Я боялся, что мирный договор плохо скажется на бизнесе, но к счастью, всё изменилось, и 

разразилась война! 

Маг справа: Кто мог это предвидеть? Но шеф знал, что это произойдёт. У него, должно быть, повсюду 

есть связи. 

Синбиос: … !!! 

Лучник: Пока силы безопасности заняты армиями Республики, мы можем свободно воровать, не 

задумываясь о завтрашнем дне. 

Маг слева: И всё же, несмотря на то, что мы - часть клана Ширафа, мы застряли в этом дурацком 

дозоре. Я бы хотел присоединиться к более активному подразделению… 

Дантарес: Бандиты впереди стоят на страже, но мы не можем позволить тратить на них много 

времени… 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Шираф, главарь бандитов, знал о провале конференции? Здесь есть что-то 

подозрительное… 

Дантарес: Король Бенетрам, мы теряем драгоценное время, сидя здесь… 

Бенетрам: Как только мы встретим генерала Продуна, я должен всё это ещё раз обдумать. Давайте 

выдвигаться. Раздавим их лобовой атакой. 

Во время сражения 

Совет 

Бенетрам: Послушай, Синбиос, чтобы выиграть эту битву, используй копья против мечей, а стрелы 

против летающих врагов. 

Вор: Вали отсюда, приятель! Я заберу сокровища из этих руин! 

Бенетрам: Этот бандит собирается разграбить руины Гномьего Холма! Синбиос, если мы можем 

выделить на это войска, надо остановить его. 

Когда Синбиос пытается войти в руины 

Бенетрам: Синбиос, как лидер, ты должен оставаться на основном поле боя. Твои союзники смогут 

остановить этого бандита. 

После битвы 

Бандит: Я понял… Вы, ребята, должно быть, часть республиканской армии… А ты, должно быть, 

Бенетрам. Я слышал, что отряд Синбиоса… исчез, но… не ожидал, что… вы появитесь здесь. 
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Дантарес: Ты знал, что мирная конференция провалилась… Откуда… Откуда ты это знал?.. 

Бандит: А разве вы не хотели бы… это узнать? «кашляет» Шираф и… и… планировали… устранить… 

императора… Уф!.. 

Дантарес: Чёрт возьми! Мы были так близки к тому, чтобы наконец узнать, кто дёргает за ниточки… 

Бенетрам: Если бы мы только могли избежать его убийства… Это печально. Много жизней было 

потеряно… зря. Если мы не предпримем меры, погибнет ещё больше людей. Мы должны это предотвратить. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Что ж, Синбиос… Давай направимся в Рейлхед. 

 

Финансовые проблемы Республики спровоцировали беспорядки в Барранде. Империи как раз нужен 

был предлог, чтобы оправдать вторжение на Святую Землю, поставившее обе страны на грань 

полномасштабной войны. В попытке предотвратить грядущую войну, была созвана мирная конференция, но 

похищение императора фанатиками Булзоме ещё больше усилило напряжённость. Обе стороны покинули 

мирную конференцию, готовясь к войне. Синбиосу и его союзникам удалось бежать из Бальзамо и сейчас они 

направляются в город Рейлхед, где их ждёт генерал Продун. Однако много неожиданных событий ждет их в 

будущем. 
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ГЛАВА 2 - МЕЖКОНТИНЕНТАЛЬНАЯ ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА. 

РЕЙЛХЕД 

Дантарес: Почему ты так долго, Грейс? 

Грейс: Я пыталась узнать время прибытия поезда на станцию, но он прибыл, когда я была там… 

Дантарес: О… ты видела локомотив? 

Маскурин: Блин… Поэтому я и просила тебя взять меня с собой, Грейс! 

Грейс: Эта огромная штука действительно движется… Я видела его своими глазами, но до сих пор 

не могу поверить. 

Бенетрам: Поскольку мы не встретили здесь армию Продуна, нам нужно найти новый путь в 

Республику… Может быть, использовать поезд. 

Синбиос: ……. 

Грейс: Кстати, об армии Продуна, нам известно, где они находятся? 

Маскурин: Они попали в засаду, устроенную имперской армией генерала Гарцеля. Сейчас они всё 

ещё сражаются… и не смогут нам помочь. 

Обрайт: Генерал Гарцель – хороший командир. Даже генерал Продун, должно быть, испытывает 

трудности, сражаясь против него на поле боя. 

Дантарес: Стратегия Империи поразительна! Кажется, что они всегда знают наперёд наш 

следующий ход… 

Бенетрам: Думаю, у нас есть немного времени до отправления поезда. Было бы неплохо узнать про 

локомотивы. Почему бы тебе не пойти и собрать информацию, Синбиос? 

Маскурин: О, и вы тоже идёте лорд Синбиос? Только вы и Грейс увидите поезд?! 

Бенетрам: Ладно… Ты тоже можешь пойти. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Бенетрам: Послушай, Синбиос. Постоянное обучение позволит сформировать будущего лидера 

Республики. Почему бы тебе не пойти осмотреть и изучить поезд, но… не покидай город. 

Дантарес: Поскольку армия Продуна сражается против армии Империи, то имперских войск нет 

поблизости. Я надеюсь, что нам не придётся иметь дело с ними, по крайней мере, до тех пор, пока мы 

благополучно не сядем на поезд. 

Грейс: Двигатель работает на пару, верно? И он может тянуть столько огромных вагонов! Ух ты!.. 

Вот это и есть технологии. 

Хейворд: Я путешествовал по всему миру, поэтому меня не интересовал Рейлхед. Но поскольку вы 

выросли в Республике, для вас здесь многое будет интересным. Вам стоит осмотреть весь город. 

Обрайт: Генерал Продун отводит от нас армию Гарцеля. Какой же он храбрый, раз решил стать 

приманкой ради нас! Генерал Продун – великий генерал… Хотелось бы мне как-то помочь ему…  
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РЕЙЛХЕД 

Если попытаться выйти из города 

Маскурин: Лорд Синбиос, вы забыли? Бенетрам велел нам не покидать город. Давайте пока просто 

осмотрим его. 

Юноша: Почти каждый посетитель Рейлхеда с восторгом смотрит на локомотив, и хочет 

прокатиться. К сожалению, главное назначение поезда – это торговля, поэтому в нём очень мало 

пассажирских вагонов, а стоимость проезда такая высокая. 

Девушка: Итак, вы впервые в Рейлхеде? Вам здесь нравится? 

Да/Нет 

Если Нет 

Девушка: Что?! Тебе не нравится этот город? Ты первый человек, который так сказал… Ты 

странный. 

Если Да 

Девушка: Я рада, что тебе он нравится. Теперь, когда я живу в этом чистом, современном городе, 

мне не хочется из него никуда уезжать. 

Рабочий: Не следуйте слепо за мечтой, не подумав сначала. Я был имперским солдатом, но 

приехал сюда, потому что мне нравились локомотивы. Единственная работа, которую здесь может 

получить неквалифицированный человек, как я, это погрузка и разгрузка поездов… 

Женщина: В Рейлхеде много товаров. Если стражники в городе отправятся воевать, я боюсь, что 

бандиты разграбят город. 

Девочка: Мне… не нравится город Рейлхед. Здесь все думают только о золоте, и никто не хочет 

играть со мной. 

Торговец: Я жалею, что поехал в Аспинию вести бизнес. Неудивительно, что Республика так бедна… 

Пока они распределяют урожай равномерно, у людей нет стимула работать, и многие не работают… 

Пожилая женщина: Дедушке нравится дым от локомотива. А вот у меня другое мнение… Я 

ненавижу, когда моё бельё покрывается копотью, когда мимо проезжает поезд. 

Старик: Эй! Ты видишь дым от поезда? Сколько бы я на него не смотрел, он не перестаёт меня 

удивлять… 

Мальчик: Эй, мистер! Мой отец – машинист локомотива! Мистер… Вы не удивлены? Обычно все 

удивляются, когда слышат, что он управляет поездом… Вы, должно быть, очень важная персона… Тот, кого 

не впечатляет машинист, должно быть очень богат. 

Страж слева: Вы уже купили билеты? 

Да/Нет 

Если Нет 

Страж слева: Думаю, это не имеет значения, поскольку вы ещё молоды, но когда вы путешествуете 

на поезде, не успеешь оглянуться и… ваши ноги и спина станут слабыми, а тело не сможет выполнять… 
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Если Да 

Страж слева: Ух… Вы, должно быть, очень богаты, если можете позволить себе билеты на поезд… 

Они стоят почти как дом! 

Страж справа: Только что прибывший грузовой поезд, направляется в Дестонию, столицу Империи. 

Поезд, направляющийся в Аспинийскую Республику, должен прибыть сюда немного позже. Он идёт по 

расписанию, так что, пожалуйста, будьте терпеливы. 

Мужчина: Генерал Продун против генерала Гарцеля… О, это впечатляющая битва. Я болею за 

Республику, но на своей территории Империя, скорее всего, вырвет победу за счёт численности. 

Стоящий торговец: Уже почти подошло время отправления моего поезда в Империю. У меня есть 

бизнес в Дестонии… Я не могу опоздать на поезд. 

Мужчина: Фух! Наконец-то я закончил выгружать этот груз. Отлично! Пойду выпью в баре… 

 

ЦЕРКОВЬ 

Священник: Это печально. Только один человек пришёл в церковь, но обычно вообще никто не 

приходит. Здесь трудно кого-то этим заинтересовать. 

Страж: В Рейлхеде никто не ходит в церковь, кроме меня. Я думаю, это потому что город стал очень 

богатым. Но, благодаря процветанию,  я могу приходить сюда, прогуливая свою работу на станции. 

 

СЛЕДУЮЩИЙ ДОМ ПОСЛЕ ЦЕРКВИ 

Пожилая женщина: Благодаря поезду можно перевозить огромное количество грузов. Это 

технологическое чудо. Однако оно не позволяет разбогатеть обычным гражданам, а лишь позволяет 

богатым процветать дальше. Неужели за этим будущее? 

Второй этаж 

Старик: Губернатор Гарвин обещал  большие возможности от строительства здесь железной 

дороги. Поэтому я, как староста этой деревни, позволил ему её построить. Но единственные люди, которые 

получают от этого пользу – рабочие железной дороги и Сарабанд. Я не должен был давать на это 

разрешение. 

 

ДОМ РЯДОМ СО ВХОДОМ В ГОРОД 

Богатая женщина: Мой муж на службе. Он не кто иной, как начальник железнодорожной станции! 

С таким же успехом он может быть мэром! Хи-хи-хи! 

Девушка: Мадам хорошая и у неё доброе сердце, но… Я бы хотела, чтобы она перестала хвастаться 

профессией своего мужа. Теперь и её сын стал говорить, как она, и это выводит меня из себя! Кажется, я 

схожу с ума!!! 

Второй этаж 
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Богатый мальчик: Мой папа – не кто иной, как начальник железнодорожной станции. Даже 

губернатор Гарвин приезжает сюда! Хи-хи-хи! 

 

ОБЩЕЖИТИЕ, ДВЕРЬ 1 

Рабочий: Сегодня у меня выходной. Из-за постоянного физического труда, почти каждая часть 

моего тела болит… ОЙ! 

 

ОБЩЕЖИТИЕ, ДВЕРЬ 2 

Движущийся рабочий: Я уже ездил на поезде. Вы удивлены, да? Это было по работе, но кое-что 

показалось мне странным… Мы разгружали какой-то груз в полной глухомани, а республиканская армия 

была там, чтобы забрать его. 

Стоящий рабочий: Я разгружаю поезда уже долгое время и узнал несколько секретов. Сарабанд 

помимо перевозки продовольствия и товаров, также занимается… контрабандой оружия. Я уверен, что в 

некоторых ящиках было оружие. 

 

ОБЩЕЖИТИЕ, ДВЕРЬ 3 

Юноша: Хотя железная дорога проходит через мой город, это не означает, что я могу по ней ездить. 

Когда поезд проезжает мимо, он создаёт много шума и земля трясётся. В этом нет ничего хорошего. 

Девушка: Я считаю, что это роскошь, когда мы можем всю свою жизнь наблюдать за поездами. Это 

особая привилегия! 

 

ОБЩЕЖИТИЕ, ДВЕРЬ 4 

Женщина: Однажды я отправилась в путешествие на поезде. Я до сих пор его помню… всё было так 

замечательно. Теперь я могу умереть счастливой. Наш дом покрыл лишь стоимость билетов в одну 

сторону, но  начальник станции сделал нам одолжение и назад мы вернулись бесплатно. 

Мужчина: Дом начальника станции раньше был моим. Я продал дом, чтобы прокатиться на поезде. 

Теперь я живу в этом крошечном домике. 

 

ДОМ СПРАВА ОБЩЕЖИТИЯ 

Женщина: Мой муж не может отпустить прошлое, поэтому он каждый день ворчит. Однако я 

слышала, что слухи о Гарвине – правда. 

Мужчина: Железная дорога вывела меня из бизнеса. Я был крупным торговцем в Империи. 

Губернатор Гарвин – поистине отвратительная личность. Ходят слухи, что он продал целый город демону за 

технологию парового двигателя. 
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ДОМ РЯДОМ С МАГАЗИНАМИ 

Мужчина: Я рад, что ты не бомж… или монах… Буквально на днях сюда ворвался мужчина, 

утверждающий, что он – монах Эльбесема. Я думал, что монахи никогда не путешествуют в одиночку. Он 

искал мальчика в монашеском одеянии. 

Женщина: Вы из Республики? Я рекомендую купить вам новый гардероб в Рейлхеде. Вы будете 

выглядеть новым человеком… 

 

ВЕРХНИЙ ДОМ РЯДОМ С РАБОЧИМ 

Юноша: Многие люди в этом городе имеют работу, связанную с железной дорогой. Но… почти 

никто не ездил на поезде. Я думаю, что вы сможете попасть на поезд, если спрячетесь среди груза, но я 

слишком боюсь это пробовать. 

Девушка: В следующем поезде из Дестонии будут подарки для губернатора Гарвина… О, Боже… Я 

должна проконтролировать это лично! 

 

ВЕРХНИЙ ОДИНОКИЙ ДОМ 

Движущийся страж: Несмотря на то, что в день сюда прибывает всего два поезда, здесь работает 

огромное количество людей… Причина, по которой проезд на поезде такой дорогой, должно быть, 

заключается в огромных затратах на рабочую силу. 

Стоящий страж: Большинство железнодорожников так или иначе связаны с губернатором 

Гарвнином, но никто из Квонуса здесь не работает… Как Гарвин, старый губернатор Квонуса, смог 

заполучить паровой двигатель? Никто не знает правды. 

 

ТАВЕРНА 

Нижний гном: «Отрыгивает» Как я и думал… Нет… «Икает» Имперская армия… Так… «Отрыгивает» 

Так, грузовой отсек – это… «Икает» Ты не слушаешь… Если бы ты… был… Забудь об этом… Шиплёнок? Ты… 

ты бы не хотел… умереть… «Отрыгивает» 

Верхний гном: Мой босс становится таким, когда выпьет. Он просто говорит всё, что думает. Наш 

главный, Шираф, предупреждал его уже много раз, но он продолжает напиваться в баре. 

Левый нижний рабочий: Я зарабатываю много золота, разгружая поезда, но из-за того, что 

постоянно бухаю, всё золото я пропиваю. 

Левый верхний рабочий: Груз, для погрузки на поезд, хранится в здании склада за 

железнодорожным переездом к западу от станции. Люди там в основном бывают только во время 

прибытия и отправления… Думаю, склад – хорошая мишень для бандитов… 

Правый нижний рабочий: Нам неважно будет ли Республика и Империя сражаться друг с другом. 

Даже если Империя проиграет, и правительство Республики будет контролировать этот район, качество 

нашей жизни не улучшится… Всё равно, что сменить шило на мыло. 
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Правый верхний рабочий: Я вижу, вы из Республики. Из-за неплодородной почвы, неудивительно, 

что люди так бедны в Республике. В Империи земля плодородная, но с высокими налогами, что не сильно 

лучше… 

Джулиан: Знаете ли вы о Вандалах? 

Да/Нет 

Если Нет 

Джулиан: Они правили около тысячи лет назад… Они – древние сверхъестественные порождения 

зла. Страна на западе, под названием Энрих, была почти уничтожена из-за них. С тех пор прошло десять 

лет… 

Если Да 

Джулиан: Хм… Я удивлён, что вы знаете о них. Итак, вы тоже слышали историю о Тысячелетнем 

царстве? 

Да/Нет 

Если Нет 

Джулиан: Вандалы создали царство 1000 лет назад. Они правили человечеством, держа людей в 

страхе и отчаянии, пока однажды свет не засиял на небе, что привело к их исчезновению. После этого 

события Вандалы впали в спячку. 

Если Да 

Джулиан: Я впечатлён… Не знаю, где вы этому научились, но жители Аспинии кажутся хорошо 

образованными. Прошла тысяча лет с момента, как Вандалы исчезли. Но появляется всё больше и больше 

признаков возрождения Вандалов.  

 

ЗДАНИЕ ВОКЗАЛА 

Охранник у входа: Если вы уже купили билет, добро пожаловать на станцию! Не нужно стесняться. 

Пожалуйста, свободно проходите в любое время. 

Движущийся охранник: Как можно опоздать на поезд? Деньги не возвращаются, так что лучше 

прийти пораньше. Поезд в Империю готовится к отправлению! О, вы направляетесь в Республику? Что ж, 

не опоздайте на поезд… 

Начальник станции, в белом: Что.. Вы пассажир поезда? Вы можете позволить себе билет? Я 

думал, что проезд достаточно дорогой. Возможно, экономическая инфляция обесценила нашу валюту. Хм… 

Думаю, пришло время поднять цену. 

Торговец ниже священников: Много торговцев ждёт поезда в Республику, чтобы торговать 

напрямую с правительством. Как только поезд прибудет в Аспинию, я намерен безостановочно 

проследовать в её столицу. Я должен поскорее добраться до замка! 
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Торговец ниже богатой семьи: Я решил уехать в Республику из-за войны. Чтобы воевать, им нужно 

оружие и еда. Я уверен, что даже республиканцы хорошо заплатят за них. Золото тратится везде, и в 

Империи, и в Республике. 

Богатая женщина: Когда я узнала о сражениях в Барранде, я хотела совсем отменить нашу поездку 

туда… Если бы мы уже не заплатили за неё большие деньги, я бы отменила поездку прямо здесь и сейчас… 

Аристократ: С тех пор как Барранд стал оккупированной Империей территорией, я решил вместо 

этого отправиться в Эльбесем. Я не ожидал войны… Если бы она произошла чуть раньше или позже, я бы 

смог насладиться спокойной и приятной поездкой. 

Богатая девочка: Я не могу дождаться… Жрецы Эльбесема… О, они, должно быть, изумительные. Я 

никогда не пропускаю молитвы, всегда хожу в церковь, и даже отдаю двадцать пять процентов своих 

карманных денег на пожертвование. Мне так не терпится увидеть их. 

Одинокий священник: Я узнал о бесплатном проезде на поезде и поэтому стал священником. 

Путешествие на поезде никогда не надоедает, сколько бы раз вы это ни делали. Каждый раз, когда вы  

едете, вы делаете новое открытие. 

Священник слева: Нам, священнослужителям, разрешено свободно пользоваться поездом, потому 

что во всех странах по-прежнему уважают религию. Мы презираем любые виды военных столкновений, но 

пока люди верят в религию, их глупые войны рано или поздно закончатся. 

Священник справа: Я планирую поехать в Эльбесем, чтобы помолиться о скорейшем завершении 

войны. Я должен встретиться с потомками Света. Чтобы попасть в Эльбесем из Барранда, я должен 

пересечь тропу, которая появляется раз в сутки во время отлива. 

Левый шкаф справа от входа: «Советы по поездам» Когда поезд прибывает, встаньте за белой 

линией. Поезд ни перед кем не останавливается. 

Средний шкаф справа от входа: «Этикет в поезде» Пукать в замкнутом пространстве – значит быть 

невоспитанным. Если вы не можете сдержаться – найдите окно.  

Правый шкаф справа от входа: «Предметы для путешествия на поезде» Для длительного 

путешествия возьмите с собой небольшое переносное кресло и что-нибудь поесть. 

Левая полка в самой правой комнате: «Рейлхед» Это город с железнодорожной станцией, 

расположенный примерно посередине между Дестонийской Империей и Аспинийской Республикой. 

Правая полка в самой правой комнате: «Правила в поезде» Пожалуйста, не мусорите после еды. 

Забирайте весь мусор с собой. 

 

ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНАЯ ПЛАТФОРМА 

Охранник: Этот поезд направляется в Империю. Только подумать, что эта громадина может 

двигаться так быстро… Это так захватывающе! Вы скоро сядете на такой же поезд? Я завидую… Хотел бы я 

быть богатым, а не красивым. 
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Солдат: Мне разрешили зайти на поезд, чтобы сообщить в Дестонию, что республиканская армия 

создаёт проблемы в Империи. По правде говоря… это моя первая поездка на поезде… Я с трудом себя 

сдерживаю. 

Аристократ: Вы впервые едете на поезде? 

Да/Нет 

Если Нет 

Аристократ: Вот несколько вещей, которые вы должны знать… Не ходите, когда поезд начнёт 

движение, иначе упадёте. Не высовывайте руки, ноги или голову из окна и не открывайте двери… 

Если Да 

Аристократ: Хм… Даже если вам знакомы путешествия на поезде. Не будьте беспечны. Никогда не 

относитесь к поездам легкомысленно, иначе можно травмироваться… Технология может быть опасна для 

тех, кто её не уважает… 

Богатая женщина: Я ездила на поезде столько раз, что уже сбилась со счёта. Можно сказать, я 

ветеран. Некоторые говорят, что стоимость проезда слишком высока, но поезда должны быть доступны 

только богатым. Иначе, почему бы просто не быть нищим и ленивым? 

Богатый мальчик: Мои родители имеют отдалённое отношение к аристократии, поэтому они хотят 

отправиться в Дестонию на поезде. Я слышал, что немногие люди могут позволить это путешествие. Ну… 

кроме губернатора Гарвина. 

Богатая девочка: Мой брат кажется спокойным, но прошлой ночью он не мог уснуть. Ведь 

мальчишки очень любят кататься на чём угодно. 

При попытке пройти к выходу из вокзала 

Охранник у входа: Что… Что это такое? 

Командир: Батальон, стой! Батальон, нале-во! 

Начальник станции: Что?.. Что вы тут делаете? Что имперская армия делает здесь? Я вынужден 

попросить вас объясниться! 

Солдат: Мы получили приказ защитить Рейлхед от возможной подлой атаки республиканской 

армии. Вот почему мы заняли нашу позицию здесь, чтобы охранять железнодорожную станцию. 

Начальник станции: Я понимаю, почему вы здесь, но Рейлхед находится под юрисдикцией 

Сарабанда. Вы не можете действовать по собственному желанию. 

Охранник: Клиенты из высшего общества поднимаются на поезд… Здесь не место для обычных 

пограничников, как вы. О, если губернатор Гарвин услышит об этом… Пожалуйста, убирайтесь отсюда так 

быстро, как только можете! 

Командир: У нас прямой приказ от самого принца Арраунта… Вы сомневаетесь в его полномочиях? 

Начальник станции: Капитан… вы сказали… Принц Арраунт? Вы… По чьему приказу вы не 

разрешаете капитану пограничников доступ? Отвечайте!!! 

Охранник: Я?.. Что?.. Начальник станции… Вы… Я… Я?.. Я… Я ничего… не делал… 
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Начальник станции: Я обещаю, что он будет сурово наказан. Пожалуйста, охраняйте вокзал для нас. 

Простите… 

Охранник: Как начальник станции мог… наказать меня?.. Это неправильно… Я должен был сегодня 

остаться дома. 

Капитан: Мы ищем короля Бенетрама. Мы должны схватить его, если он появится. Занять свои 

позиции! 

Охранник у входа: Это неожиданно… Имперская армия охраняет вокзал… Ну что ж, нам придётся 

попросить наших клиентов набраться терпения пока город не будет очищен от республиканской армии. 

Маскурин: Лорд Синбиос! Мы должны пойти рассказать об этом королю Бенетраму! 

Если попробовать выйти на станцию или из города 

Маскурин: Лорд Синбиос! Мы должны пойти рассказать об этом королю Бенетраму! 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Дантарес: Что случилось, лорд Синбиос? 

Маскурин: Имперские пограничники появились на вокзале… и они ищут короля Бенетрама. 

Бенетрам: Пограничники на станции… Мы не сможем попасть на поезд так легко. 

Дантарес: Чёрт! Теперь нам придётся отменить наш план по возвращению в Республику на поезде. 

Грейс: Я тут вспомнила кое-что… Я узнала интересную информацию, пока была в городе. Работник 

железной дороги сказал, что иногда он видит людей, которые прячутся вместе с грузом. Мы могли бы 

попробовать… 

Дантарес: Это очень хорошая идея, Грейс. Если мы так сделаем, то пограничники нас не найдут. 

Бенетрам: Хм… Пробраться вместе с грузом… 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Среди наших врагов, должно быть, есть кто-то очень умный. Они предсказывают все 

наши движения. 

Дантарес: Эти проклятые имперские армии… Как далеко они собираются нас преследовать? 

Давайте скорее вернёмся в Республику. 

Грейс: Что бы ни случилось, даже поездка на поезде станет воспоминанием, которое мы будем 

беречь до конца жизни. 

Хейворд: Я вёл себя как крутой. Я никогда не ездил на поезде… но теперь… когда я знаю, что мы 

можем не поехать… Я начинаю волноваться. Давайте сядем на поезд несмотря ни на что. 

Обрайт: Я всё еще беспокоюсь о генерале Продуне, но мы были сильно заняты с тех пор, как 

решили поехать на поезде… 
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ПРОВЕРКА БАГАЖА 

При попытке выйти из деревни 

Маскурин: Лорд Синбиос! Пожалуйста, пройдёмте на склад! 

При попытке выйти на вокзал 

Маскурин: Имперская армия охраняет вокзал. Идти туда слишком опасно, пока король Бенетрам с 

нами. 

 

СКЛАД БАГАЖА 

Бенетрам: ... 

Бандит: Я слышал, что в поездах из Рейлхеда перевозят восхитительные вещи, но никогда не 

представлял, насколько они хороши. 

Птицелюд: Смотрите сюда! Здесь, похоже, гора сокровищ! 

Главный птицелюд: И что там? Вы нашли что-то ценное? 

Верхний бандит: Подождите… Я сейчас его открою. Вот. Я открыл. Что?.. Подождите, я достану 

сокровища в мгновение ока… Что… Что ты… Почему ты там прячешься? Ну, что у нас тут? Девушка?! И очень 

красивая. Почему ты была в этой штуке? 

Ирен: Я… зовут Ирен… Империя… очень страшная… Я ехать… в Республику… с грузом… Хорошо?.. 

Верхний бандит: Хе-хе-хе… Малышка Ирен не из этих мест… Ты хорошо повеселишься с нами, 

маленькая иностранка! 

Ирен: Прикоснись ко мне… и я сделать тебе больно… ХА… ХАЙЯ!.. 

Главный птицелюд: Девушка пряталась в коробке? Да ещё и боец. У парней там полно дел, так что 

вы, ребята, идите и помогите им. С ней будут проблемы, потому что она видела нас и место преступления, 

так что  убейте её! 

Птицелюд 2: Что? Кто вы такие? Шеф, есть ещё несколько свидетелей у входа! 

Главный птицелюд: Вы все… Эти чурбаны тормозят нас! Убейте их всех, чтобы мы могли вернуться 

к делу… краже сокровищ! 

Дантарес: Похоже, бандиты обнаружили нас. В любом случае, мы не можем бросить эту девочку, 

Ирен. 

Бенетрам: Не затягивай сражение, Синбиос, иначе люди на станции нас услышат. Просто помоги 

бедной девушке! 

Во время битвы 

Совет 

Бенетрам: Синбиос, используй местность, чтобы получить преимущество над бандитами. 

Обязательно спаси девушку. 

Если поговорить с Ирен 

Ирен: Вы все… прийти на помощь мне… Я счастлив… Я… к вам… присоединяюсь… 
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Монах Ирен присоединилась к отряду 

Когда отряд приблизится к главному птицелюду 

Главный птицелюд: Уф... дело плохо… они оттесняют нас назад. Думаю, я отступлю сюда, на 

вершину этих ящиков. 

После боя 

Дантарес: Мы победили бандитов. Остался только их главарь, Синбиос. 

Главный птицелюд: Ты сказал, Синбиос? Ясно… Неудивительно, что вы нас победили, вы же 

остатки республиканской армии. Я вижу Бенетрама рядом с вами. Держу пари, вы хотели сбежать, 

спрятавшись в грузе, как крысы!  К чёрту этот груз, вы стоите гораздо больше! За ваши головы назначена 

награда. Я должен сообщить об этом нашему боссу, Ширафу! Просто подождите! Я соберу своих братьев из 

деревни Дасти и вернусь, чтобы забрать голову Бенетрама. 

Дантарес: Что же нам делать? Похоже, теперь за наши головы назначена большая награда. 

Бенетрам: И что ещё важнее, приглядитесь… 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Как только они увидят весь этот беспорядок, то обязательно проверят всё в этом поезде. 

Дантарес: Полагаю, мы должны отказаться от идеи спрятаться в грузе. 

Бенетрам: Мало того, как это обнаружится, весь город будет обыскан сверху донизу… Лучше нам 

покинуть это место немедленно, Синбиос. Мы должны убраться как можно дальше и как можно быстрее 

из этого города. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Бенетрам: Как только они заметят печальное состояние грузового отсека, то придут осмотреть и это 

место… Мы должны уходить прямо сейчас, Синбиос. Скорее покинем этот город.  

Ирен: Мне так повезти встретить армию Синбиоса. Я смогу поехать на поезд! Учитель… Ирен очень 

повезло. 

 

ВНЕ ГОРОДА 

Дантарес: Мы выбрались из города, что хорошо, но поскольку мы не сможем поехать на поезде, 

дорога предстоит нелёгкая. 

Маскурин: Мы проделали большой путь до Рейлхеда и не смогли попасть на поезд из-за этих 

бестолковых бандитов. Удача покинула нас… 

Джулиан: Если вы действительно хотите попасть на поезд, я могу вам помочь. 

Дантарес: Что ты сказал? 

Грейс: Вы… если я правильно помню… мы встречались в таверне в Рейлхеде. 

Дантарес: Я думал, что попасть на поезд можно только на станции. 

Джулиан: Думаю, вы, республиканские деревенщины, не очень знакомы с поездами. 
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Бенетрам: Подождите! Здесь поблизости должен быть стрелочный перевод! 

Джулиан: Ха-ха. Простите меня, мудрый король Бенетрам. Думаю, я сделал поспешный вывод. 

Бенетрам: Кажется… ты не из этих мест. 

Джулиан: … Почему вы так решили? 

Бенетрам: Ты, должно быть, наёмник. Местный солдат сдал бы нас в тюрьму, а не предложил бы 

помощь в побеге. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Король Бенетрам… неужели вы собираетесь довериться этому незнакомцу? 

Бенетрам: Я бы сказал, что это лучше, чем доверять вон тем парням… Взгляните сами. 

Маг: Согласно приказу генерала Гарцеля, мы вернулись в Рейлхед. Хм, похоже, его догадка 

оказалась верной. 

Джулиан: Что ж, решать вам, король Бенетрам. Похоже, имперская армия уже здесь. 

Маг: Я вижу тебя, Бенетрам. Тебе не сбежать. За твою поимку, меня посвятят в рыцари. 

Бенетрам: Итак, что же ты задумал? 

Джулиан: Я проведу вас к месту посадки. Взамен я хотел бы путешествовать с вами. 

Бенетрам: Это справедливо. Нам не помешает ещё один мечник. 

Синбиос: ……. 

Маскурин: Король Бенетрам, если мы будем и дальше бездействовать, имперская армия 

подготовится и схватит нас. 

Бенетрам: Да, ты права… О, чуть не забыл спросить… Как тебя зовут? 

Джулиан: Меня?.. Моё имя – Джулиан. 

Солдат Джулиан присоединился к отряду 

Во время сражения 

Совет 

Бенетрам: Пусть тебя не смущает их построение, Синбиос. Следи за летунами и старайся 

предугадать их движение. 

Когда гробница будет открыта 

Вор: Свали, урод! Это сокровище моё! 

Бенетрам: Синбиос, если мы можем выделить на это войска, то лучше остановить бандитов до того, 

как они разграбят эти руины. 

После боя 

Бенетрам: Вот мы и здесь… А где стрелочный перевод, Джулиан? 

Маскурин: Мне интересно… почему вы помогаете нам? 

Джулиан: У меня есть свои причины… Мне нужно попасть на поезд любой ценой. Что ж, вот этот 

путь. 

Бенетрам: Идём за Джулианом. 
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СТРЕЛОЧНЫЙ ПЕРЕВОД 

Маскурин: Пограничники… охраняют стрелочный перевод. 

Грейс: Имперские пограничники повсюду ищут нас… 

Дантарес: Их так много… Нам лучше уничтожить их сейчас… пока они не получили ещё больше 

подкреплений. 

Бенетрам: В словах Дантареса есть смысл, но ситуация может измениться в любой момент. 

Взгляните на другую сторону. 

Последний беженец слева: Простите, но мы не можем идти быстрее. Пожалуйста, идите дальше 

без нас. 

Беженец справа посередине: О, нет, раз мы решили вместе бежать из Империи, то и должны 

держаться вместе. Мы почти у цели… Надо поднажать! 

Беженец впереди: За этой горой – наша свобода! Если мы доберёмся до стрелочного перевода, то  

сможем сесть на поезд. 

Грейс: Беженцы, направляющиеся в Республику… Они будут убиты пограничниками. Что нам 

делать, лорд Синбиос? 

Синбиос: ……. 

Беженец впереди: Хорошо, вот мы и здесь. Поезд скоро прибудет. А пока постараемся перевести 

дыхание. 

Варлант: Похоже, мы потеряли из виду армию Спириэль. Однажды я отомщу за пролитую кровь 

всех наших погибших патриотов! 

Беженец впереди: Вы… генерал-республиканец? О, мы так рады вас видеть! Мы хотим найти 

убежище в Республике. Пожалуйста… возьмите нас с собой. 

Варлант: Так вы намерены воспользоваться хаосом войны и пробраться в Республику? Ищите 

убежище если у вас есть в этом потребность… но наша страна находится в состоянии войны и придётся 

пойти на жертвы, чтобы она уцелела. 

Беженцы: Что… О чём вы говорите?!! 

Варлант: Республике нужны боеспособные солдаты. То есть, либо вы вступите в армию, либо 

лишитесь всего, что у вас есть! 

Беженец впереди: Я думал, что Республика основана на справедливости и равенстве… Но я вижу, 

что вы ничем не отличаетесь от Империи! 

Пограничник: Ты устроил здесь отвратительное шоу, республиканская мразь! 

Варлант: Что… Как ты смеешь! 

Беженцы: Как я и боялся… Имперские пограничники! 

Варлант: Итак, вы и есть печально известные пограничники… 
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Капитан пограничников: Оставь этих имперских граждан в покое. По имперским законам, они 

будут наказаны за попытку дезертирства. Я здесь для поимки Бенетрама, но генерал тоже не будет 

лишним. За твою поимку я получу повышение. 

Беженцы: Мы в западне! 

Варлант: Вы эгоистичные крестьяне… думаете только о себе! Я убью вас всех, вместе с 

пограничниками! 

Синбиос: ……. 

Капитан пограничников: Чёрт, нас обошли с фланга…  

Дантарес: Пограничники, ваша дурная слава хорошо известна. Я не позволю вам безжалостно 

нападать на этих людей! 

Бенетрам: Ты подвёл меня, Варлант. Наказание тех, кто ищет убежища в Аспинии, противоречит 

принципам, на которых была основана Республика. 

Варлант: Так, так… Отряд Синбиоса. Наверно, глупо с моей стороны спрашивать, но… Вы здесь 

чтобы помочь мне? 

Да/Нет 

Синбиос: ....... 

Варлант: Заткнись, сопливый щенок! Что ты знаешь? Мир сохраняется благодаря нам, солдатам. Ни 

одна страна не сможет выжить без армии! 

Грейс: Вы прошли через множество ожесточённых битв и ваш гнев понятен. Тем не менее, может 

было бы лучше мирно вернуться Республику? 

Варлант: А сколько погибло от имперских интриг? Я потерял столько солдат… Я перебью всю 

имперскую армию и сожгу Империю дотла! 

Бенетрам: Ты сошёл с ума, генерал Варлант? Похоже, ты не хочешь прислушаться к голосу разума. 

Мы защитим этих беззащитных беженцев… от всех агрессоров. 

Медион: Мы разберёмся с безумной армией генерала Варланта! Я всё слышал, король Бенетрам. 

Лорд Синбиос, похоже, вы и ваш отряд прошли через тяжёлые испытания. 

Синбиос: ……. 

Медион: Я пришёл сюда, чтобы поговорить с вами и королём Бенетрамом, но мы должны сначала 

разобраться с этой угрозой! 

Грантэк: Люди не могут выбирать, где им родиться, но у них должно быть право выбирать, где 

жить… Хотя это немного обескураживает наблюдать, как люди покидают свою родину… 

Медион: Военные должны защищать людей, а не притеснять их, иначе нация не выживет! 

Кэмпбелл: Попомните мои слова, вы, - угрожающие гражданским, ищущим убежища, на тонком 

льду! Армия Медиона не позволит вашим грехам остаться безнаказанными! 

Медион: Мы предпочтём не сражаться с имперскими солдатами. Вы позаботитесь о 

пограничниках, а мы займёмся армией Варланта. 
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Да/Нет 

Синбиос: ……. 

Кэмпбелл: Мы разберёмся с войсками генерала Варланта. И проследим, чтобы они и пальцем не 

тронули этих беженцев! 

Капитан пограничников: Глупый, недоразвитый принц Медион! Мы легко уничтожим войска 

Синбиоса. Идите сюда и получите! 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: К нам на помощь пришёл сильный союзник, Синбиос. Используй этот импульс, чтобы 

поскорее победить пограничников. 

Во время сражения 

При остановке на рельсах 

Бенетрам: Синбиос, здесь движутся поезда! Осторожно переходи рельсовый путь, и никогда не 

останавливайся на нём! 

Совет 

Бенетрам: Синбиос, принц Медион разберётся с армией Варланта. Мы должны разбить 

пограничников! 

Когда беженца убивают или атакуют 

Капитан пограничников: За попытку дезертировать из Империи наказание – смертная казнь! 

Стойте! Посмотрите на это, принц Медион и Синбиос! 

Медион: !!! 

Бенетрам: Чёрт бы побрал этих пограничных свиней! Они убивают невинных людей… Защити 

беженцев, Синбиос. 

Во время сражения 

Капитан пограничников: Чёрт! Я не ожидал, что отряд Синбиоса прорвётся через наши ряды! 

Принц Медион, батальон Синбиоса…. Пожалуйста, помогите нам… пришлите нам свои войска… 

Медион: Мой брат приказал мне вступить в бой с республиканской армией… а не нападать на 

невинных и безоружных мирных жителей! 

Капитан пограничников: Принц Медион?!! Вы отворачиваетесь, пока убивают ваших 

соотечественников? И вы называете себя принцем? 

Медион: У меня нет обязательств перед пограничниками, которые убивают невинных имперских 

граждан, сэр! 

Капитан пограничников: Вы пожалеете об этом, принц Медион! Если мы выживем, люди узнают об 

этом грязном деле. 

После боя 
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Капитан пограничников: Хоть ты и победил меня, тебе никогда не попасть в Республику. Запомни 

это… Я встречусь с тобой снова… в аду… …и ты принц Медион. Всё уже решено… ты - крестьянское отродье. 

Скоро ты всё поймешь! 

Дантарес: Благодаря взаимодействию с вашей армией, принц Медион, мы смогли спасти всех 

беженцев. Мы в большом долгу перед вами… 

Кэмпбелл: Нет, пожалуйста… Это мы должны извиниться. Наши имперские законы полны 

несправедливости… 

Бенетрам: Раз уж вы преследовали нас так далеко,  я уверен, что вам многое хотелось бы узнать. Я 

отвечу на ваши вопросы в меру своих познаний. 

Грантэк: В Империи ходят слухи, что король Бенетрам похитил императора. Мы хотели бы знать, 

правдивы ли они. 

Дантарес: Король Бенетрам и отряд Синбиоса никоим образом не причастны к похищению 

императора. Если бы мы были за это ответственны, он был бы сейчас с нами. 

Бенетрам: Однако слухи не являются полной выдумкой. Агент Булзоме, выдававший себя за меня, 

действительно участвовал в похищении императора. Мы видели самозванца ранее. 

Медион: Самозванец похитил моего отца? По какой причине? С единственной целью сорвать 

мирные переговоры? 

Да/Нет 

Если Нет 

Кэмпбелл: Если они намерены сделать нечто большее, чем просто сорвать мирную конференцию... 

Какая крупная цель может быть у них на уме? 

Если Да 

Кэмпбелл: Да поможет нам Эльбесем… Что же более масштабное они затевают? 

Дантарес: Одно мы знаем точно – секта Булзоме стоит за всем. Похищение императора и 

самозванец, подставивший короля Бенетрама – это их вина… 

Синбиос: ……. 

Медион: У нас не было возможности рассказать вам раньше, но прямо перед похищением мы 

сражались с монахами Булзоме в грузовом доке Сарабанда. 

Дантарес: Вы сражались с ними в грузовом доке Сарабанда? Подняли шумиху как раз перед 

похищением императора… Наши враги очень дерзкие… 

Кэмпбелл: И в других местах тоже… Куда бы мы не направились… мы сталкивались с сектой 

Булзоме, которая за кулисами дёргала за ниточки. 

Бенетрам: Полагаю, вы хотели бы узнать, куда они увезли императора. Мы попали в ловушку, 

расставленную четырьмя верховными жрецами Булзоме, и были использованы в качестве приманки, 

чтобы отвлечь внимание имперской армии, пока императора увозили на корабле. 

Грантэк: Должно быть, именно этот корабль мы видели ранее! 
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Медион: У нас был шанс спасти моего отца, но мы позволили им ускользнуть прямо под нашим 

носом! Генерал Роган и его корабль в настоящее время находятся в Барранде… 

Грантэк: Конечно! Мы можем обратиться за помощью к генералу Рогану, а у него есть корабль 

«Сигейт». Генерал Роган – один из немногих, кто симпатизирует вам, принц. Давайте поспешим в Барранд! 

Медион: Сожалею, лорд Синбиос, но мы должны уйти. Я желаю вам и вашему отряду доброго пути. 

Кэмпбелл: Отважный рыцарь Дантарес, давайте в будущем выпьем по рюмочке-другой. 

Дантарес: Ну вот, они ушли… 

Синбиос: ……. 

Сибель: В последние часы жизни генерала Варланта меня не было с ним, чтобы сражаться рядом. Я 

никогда не забуду этот позор. 

Дантарес: Ты – Сибель из Барранда… боец армии Варланта. 

Сибель: Армии Варланта больше нет, сэр Дантарес. Он потерял рассудок, а вместе с ним и 

способность эффективно сражаться. Армия Спириэль заставила нас бежать. Опасаясь нашего уничтожения, 

генерал… сорвался. Я упрекнула его, когда его отчаяние угрожало нашей чести. Я знала, что он воспримет 

это не очень хорошо, но я не могла быть частью этого. Иронично… но я потеряла свою честь, когда 

защищала её. Армия Варланта, считавшая себя непобедимой, была уничтожена. Я бросила их… 

Бенетрам: Не нужно быть такой строгой к себе. Ты избежала смерти. Теперь ты должна найти путь, 

чтобы жить, Сибель. 

Сибель: Ваше Величество, я дезертировала из армии. Мне стыдно называть себя рыцарем. 

Бенетрам: Я видел последние минуты жизни твоего генерала. Он явно потерял рассудок. Здесь нет 

твоей вины, Сибель. 

Дантарес: Если ты беспокоишься о своей чести рыцаря, почему бы тебе не искупить вину и не 

оказать нам помощь? 

Сибель: Чтобы сохранить свою честь аспинийского рыцаря, я присоединюсь к вам. 

Рыцарь Сибель присоединилась к отряду 

Бенетрам: Настало время отправления поезда. 

Дантарес: Теперь мы наконец-то сможем покинуть Империю. 

Бенетрам: Хорошо, давайте сядем на этот поезд. 

 

ПОЕЗД 

Маскурин: Мы заплатили за это много золота! Почему мы в грузовом вагоне? По крайней мере, они 

могли бы дать нам стулья… 

Грейс: О Маскурин… Мне интересно, что ты скажешь вот об этом… 

Маскурин: Ну, а вы с этим согласны лорд Синбиос? Они получают немало золота, перевозя грузы, а 

потом ещё взимают золото и с нас, и какое мы получаем за это отношение? Это не правильно! А как насчёт 
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этого ужасного запаха? Они не посадили нас в общий вагон… но… Они ведь не должны были сажать нас 

рядом с вонючими шиплятами… Я хотела сказать цыплятами! Мы же не домашний скот!!! 

Дантарес: Думаю, этого вполне достаточно, Маскурин. Посмотри на лорда Синбиоса и короля 

Бенетрама. Они не жаловались. 

Маскурин: Ну, да, но даже так… Что вы думаете обо всём этом, лорд Синбиос? 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Что? И вы тоже, лорд Синбиос! … и все остальные… и… даже король… 

Бенетрам: О, не будь так суров… Дантарес. Этот вагон плохо проветривается. И… запах довольно 

сильный… 

Дантарес: Я понимаю, милорд. Мы не должны, но… Давайте приоткроем двери, но только чуть-

чуть. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Ты хочешь исследовать поезд? Это хорошая идея, Синбиос… Почему бы тебе не пойти и 

осмотреться? 

 

ПОЕЗД, ТРЕТИЙ ВАГОН 

Бенетрам: Ты закончил осмотр, Синбиос? Если закончил, возвращайся на своё место и отдыхай. 

Дантарес: С радостью составил бы вам компанию, но если я пойду, остальные могут удивиться. 

Пожалуйста, идите один. 

Маскурин: Лорд Синбиос, к вам всегда относятся лучше, чем к остальным! Король Бенетрам 

несправедлив! Уверена, что он просто беспокоиться обо мне, но ведь я уже не ребёнок… Я сама могу 

определить, что безопасно, а что нет… 

Грейс: Я… Я действительно завидую Маскурин. Иногда мне тоже хочется вести себя легко и 

непринуждённо, как и она. 

Хейворд: Интересно, откуда Ирен? Согласен, она милая, но ей определённо нужна помощь в 

изучении языка. 

Обрайт: У большинства людей гномы ассоциируются с пещерами… Но лично я не люблю 

ограниченные тёмные места и мне не нравится этот поезд.  

Ирен: В страна Ирен такого нет. Ни одна странная машина не говорить «чух-чух-чух». Как она 

двигаться? Цивилизация? Удивление. 

Джулиан: Я просто наёмник и ищу некоего Вандала. Я узнал интересную информацию, которая 

привела меня в Дестонию. Если то, что я слышал верно… Мои поиски могут закончиться здесь. 

Сибель: Синбиос, всё это очень любопытно. Все вагоны похожи… но вагон с двигателем отличается. 
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ПОЕЗД, ЧЕТВЁРТЫЙ ВАГОН 

Самый северный беженец: Я не знаю, как вас отблагодарить за оплату проезда на поезде. Если вам 

что-нибудь понадобится… Возможно, мы никогда не поедем на поезде больше. Все! Сделайте всё 

возможное, чтобы насладиться поездкой во время всего путешествия! Похоже, у каждого в этом поезде 

есть много золота. По правде говоря, я чувствую себя не в своей тарелке…  

Беженец (муж): На северной границе с Империей… вы найдёте проклятую деревню Квонус. Это 

страшное место… А дальше на севере есть огромная стена, называемая Великой. Всё, что находится к 

северу от неё – не исследовано. 

Беженка (жена): Мы были спасены до того, как нас схватили пограничники и смогли попасть на 

поезд. Мы успешно нашли убежище! Я бы прошла через всё это снова, лишь бы вновь прокатиться на 

поезде! 

Беженка (мать): В Империи мы работали и работали, но наша жизнь не улучшалась. Вдобавок ко 

всему, не хватало еды во время долгих зим. Мы слышали, что в Республике свобода и равенство для всех, 

поэтому и едем туда. 

Беженка (дочь): Жизнь в Империи полностью зависит от сословия. Ваше будущее определяется 

классом вашей семьи. Моя мать серьёзно беспокоилась о моём будущем, и поэтому она решила, что мы 

должны бежать из страны. 

Аристократ: Ехать на поезде так приятно… Мы прибудем в Барранд примерно через двенадцать 

часов. Я так люблю технологии… 

Богатая женщина: Удивляетесь, почему я не сижу на полу? Я в отличие от других, всё 

предусмотрела… Поскольку пол сильно вибрирует и если я на него сяду, мой зад будет очень болеть по 

приезду в Барранд. 

Богатая девушка: Стоять в поезде не так уж и плохо… А если подумать о том, как тяжело 

путешествовать пешком, то этот дискомфорт – ничто… Я слышала, что когда губернатор Гарвин 

путешествует, привозят специальный вагон с сиденьями. 

Священник: В Барранде нет вокзала. Вам придётся сойти на маленькой безлюдной станции. А 

чтобы добраться до центра Барранда, придётся проделать довольно большой путь пешком. 

Торговец: Сегодня много пассажиров. Всё ли в порядке у вас и у солдат Республики? Но мы не так 

ценны, как груз. И должны быть благодарны, что нас вообще подвезли. 

 

ПОЕЗД, ВТОРОЙ ВАГОН 

Цыплята: Ко-ко-ко! Ка-ка-ду! Квох-квох! 

 

Если вернуться на место 

Грейс: Вам уже лучше, лорд Синбиос? Вы осмотрелись? 

Да/Нет 
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Если Нет 

Дантарес: Что ж, это отличный шанс для вас вдоволь всё осмотреть. 

Если Да 

Маскурин: О, я вам так завидую, лорд Синбиос! Я бы очень хотела, чтобы вы взяли меня с собой. 

Маскурин: О нет, что это?!! 

Грейс: Король Бенетрам и лорд Синбиос! Смотрите! 

Джулиан: Бандиты высаживаются! 

Дантарес: Ты прав, Джулиан. Но кажется странным, что бандиты нападают на поезд… 

Сибель: Да… Я слышала, что поезда не трогали, потому что местные бандиты боялись возмездия от 

Сарабанда. 

Бандит: Ха! Мы не боимся неуклюжих солдат! 

Бандит 2: Гарвин платит нам часть своего дохода, а мы даём поездам спокойно ходить. 

Дантарес: Тогда почему вы нападаете?! 

Бандит: Чтобы получить голову короля Бенетрама! 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Неужели? Награда за мою голову… Вы готовы нарушить договор с Гарвином ради этого? 

Бандит: Обычно нападать на поезда запрещено приказом Ширафа, но в этот раз у нас разрешение 

от самого принца Арраунта! Мы воспользуемся им в полной мере, пока у нас есть такая возможность. Этот 

поезд направляется в Республику… А его пассажиры ничего не значат для Империи. И мы можем перебить 

их всех. 

Дантарес: Вы мерзкие твари… Вы просто используете нас как предлог! 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Нужно добраться до пассажирского вагона, Синбиос! Мы должны защитить этих людей! 

Во время сражения 

Совет 

Бенетрам: Синбиос, в поезде очень тесно. Одна ошибка может стоить нам победы. Внимательно 

изучи противников. 

Бандит: Я вижу, что вы сильнее, чем мы ожидали. Сострадание к овцам в этом поезде вас 

вдохновило! Если это так, то позвольте мне уменьшить ваше бремя ответственности! Как мы и 

планировали… Отцепите вагон! 

Поезд разцепляется 

Бандит: Наши друзья развлекутся с пассажирами. Помните об этом, пока мы будем вас убивать! 

Бенетрам: Эти мерзкие бандиты… используют подлые трюки. Сохраняй спокойствие, Синбиос. Они 

пытаются заставить нас паниковать. 

После боя 
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Дантарес: Нам удалось победить бандитов, но что с пассажирскими вагонами? Мы должны 

вернуться за ними. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Мы должны добраться до машиниста поезда и попросить его изменить курс. 

Эльдар: Наконец-то я нашла вас, лорд Синбиос. 

Дантарес: Ты ведь Эльдар, не так ли? 

Зеро: Эй! А как же я… Я тоже здесь… 

Дантарес: Да, я вижу тебя, Зеро. Что привело вас сюда? 

Эльдар: Мы с братом остались во Флагарде, для охраны лорда Конрада. Но когда узнали о провале 

мирной конференции… 

Зеро: Нам было велено поспешить на помощь лорду Синбиосу, но когда мы попали на территорию 

Империи, то увидели, что на поезд напали бандиты. 

Эльдар: Мы стояли перед выбором остановить бандитов или найти вас, но решили, что не сможем 

бросить людей в этом поезде. 

Бенетрам: Ваше чувство справедливости воссоединило нас. В любом случае, я благодарен Конраду, 

за то, что отправил вас на помощь. 

Эльдар: Я рада, что с  вами ничего не случилось, милорд, но… Это не единственная причина, по 

которой мы прибыли сюда… 

Синбиос: ……. 

Зеро: Пограничный мост разрушен. Если поезд продолжит движение, то упадёт прямо в канал!!! 

Дантарес: Тогда быстрее летите к моторному отделению и расскажите машинисту то, что только что 

рассказали нам. 

Эльдар: В моторном отделении ещё больше бандитов. Нам нужно разделаться с ними, прежде чем 

мы остановим поезд. 

Бенетрам: Поспешим на крышу, Синбиос. Нужно стряхнуть бандитов с поезда и провести нас в 

моторное отделение. 

 

КРЫША 

Голос: Я слышал, что вы позаботились о моих людях. 

Бенетрам: Ты, должно быть, главарь этих бандитов, Шираф. 

Шираф: Для меня большая честь, что такой знатный человек, как ты, Бенетрам, признал мелкого 

разбойника… 

Бенетрам: У меня есть к тебе предложение, Шираф. Что скажешь? Выслушаешь меня? 

Шираф: Выслушать? Ха! Не думаю, что ты сейчас в том положении, чтобы обращаться с просьбами. 

Синбиос: ……. 
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Шираф: И даже если я приму ваше предложение, не думаю, что мои друзья в Империи будут рады, 

если я дам вам уйти. И я никогда не смогу предать своих соратников. Примите свою судьбу и не 

усложняйте ситуацию. 

Дантарес: Что ж хорошо, но то пожалеешь о своём упрямстве! Синбиос, давай разберёмся с ними! 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Зеро, лети в другой вагон и защити пассажиров. Эльдар, останься с нами и помоги нам 

сокрушить этих бандитов! 

Птицевоин Эльдар присоединилась к отряду 

Бенетрам: Я бы предпочёл избежать насилия, но мы слишком близко к мосту. Синбиос, уничтожь 

их! 

Во время сражения 

Совет 

Бенетрам: Используй разницу в высоте между вагонами в своих интересах, Синбиос, и разберись с 

этими бандитами. 

Совет  

Бенетрам: Ключ к победе над Ширафом – поймать нужный момент и бросить ему вызов. Используй 

эту возможность с умом, Синбиос. 

После боя 

Шираф: Как я мог… потерпеть поражение?.. Если я умру, бандиты начнут бесчинствовать… убивая 

всех… Ты пожалеешь об этом, Бенетрам… 

Бенетрам: Скажи мне одну вещь, Шираф. Я подозреваю, что ты давно знал, что мирная 

конференция провалится… 

Шираф: Как… Почему ты так думаешь, Бенетрам? 

Бенетрам: Бандиты из Дасти преследовали нас ещё до того, как мы покинули Сарабанд. По-моему, 

это было не случайно. 

Шираф: Похоже, слухи о тебе правдивы, Бенетрам. Я впечатлён твоей интуицией. Что бы вы ни 

делали, и даже если вам удастся вернуться в Республику, вы обречены. Всё уже решено… 

Бенетрам: Если мы узнаем правду и спасём императора, в Империи найдутся люди, которые 

прислушаются к голосу разума. 

Шираф: «кашляет со смехом» Ты надеешься, что принц Медион вам поможет? Я сомневаюсь, что 

он вообще доберётся до Барранда. Даже если Медион встретит генерала Рогана… Сигейт не сможет 

отплыть целым и невредимым. Запомни это! Принц… станет у вас на пути! 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Милорд, пожалуйста… В таком темпе поезд будет… 

Бенетрам: Ты прав. Если что-то случится с нами, кто знает, что тогда случится с Республикой. 

Дантарес, поторопись и поговори с машинистом. Мы должны убедить его остановить поезд!  
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(В сторону) Зловещая секта Булзоме… пробуждение Вандала… и принц Империи Арраунт… Хм-м-м. 

Поезд останавливается 

Эльдар: Это было близко… и очень опасно. 

Зеро: Лорд Синбиос! Король Бенетрам! 

Эльдар: Зеро, ты вернулся… Там всё было в порядке? 

Зеро: Ты должна больше верить в меня, сестра… Но, по правде говоря… Новость о том, что Шираф 

был разбит, очень помогла нам… хотя это всё равно была тяжелая битва. 

Дантарес: Ты хорошо постарался, Зеро! 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Я также беспокоюсь и о пассажирах… Но с нами они будут в большой опасности. 

Оставьте их с охраной железной дороги. 

Дантарес: Ну и… Что же нам делать? Мы можем направиться на север между горными хребтами, 

затем на восток и вернуться в Республику через узкую долину. 

Бенетрам: Хм… Это путь в обход… но он может оказаться самым быстрым. 

Джулиан: Итак… Мы направимся отсюда на север… 

Маскурин: Что с тобой, Джулиан? Эта ухмылка на твоём лице… Ты странный. 

Грейс: Что ты знаешь об этом регионе? На севере находится деревня Квонус. Насколько я помню… 

говорят, что она проклята. 

Джулиан: Ах, нет, я впервые в таких местах, как Дестония, Аспиния или деревня Квонус. Хм… 

Проклятая деревня Квонус… 

Дантарес: Давайте отправимся в путь, милорд. Мы должны успеть добраться до деревни Квонус до 

захода солнца… Иначе нам придётся спать под звёздами. 

Бенетрам: Синбиос, есть кое-что, что сказал Шираф, и я не могу выбросить это из головы. Он 

упомянул принца… Если с ним что-то случится, мир в Республике будет… Зеро, я должен попросить тебя об 

одной услуге. Лети к принцу Медиону и охраняй его. Если что-то случится, дай нам знать. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Я боюсь, что Империя замешана во всём этом… Принц Медион беспристрастен и 

поэтому он стоит у них на пути. Если он сделает неверный шаг… его жизнь может оказаться в опасности. 

Дантарес: …И поэтому вы хотите послать Зеро, чтобы предупредить принца о такой вероятности. 

Бенетрам: Так что? Отправишься в путь? 

Эльдар: Зеро… будь очень осторожен. 

Зеро: Со мной всё будет в порядке, дорогая сестра. Ты слишком много волнуешься! Я слышал, что 

отряд Медиона направляется на юг. И отправлюсь в деревню Анафект узнать, нет ли их там. 

Дантарес: Что ж, продолжим наш план. Давайте отправимся на север.  
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Отряд Синбиоса прибыл в Рейлхед, чтобы объединиться с армией Продуна, которая должна была 

ждать их там. Вместо этого они встретили отряд пограничников, направленный принцем Арраунтом для 

охраны железнодорожной станции. Чтобы избежать битвы с пограничниками, Синбиос и его союзники 

покинули город. Они встретили принца Медиона на стрелочном переводе. Эти два благородных юноши 

объединили свои усилия, чтобы спасти группу беженцев, чьи жизни были в опасности. Отряд Синбиоса сел 

на поезд и уничтожил банду разбойников, пытавшихся захватить этот транспорт и его груз. Но разрушение 

железнодорожного пути заставило отряд сойти с поезда. Теперь они отправляются на север, в деревню 

Квонус. 
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ГЛАВА 3 – ЦЕЛЬ: СТАТУЯ-ХРАНИТЕЛЬ ЭЛЬБЕСЕМА. 

ШТАБ ОТРЯДА В ДЕРЕВНЕ КВОНУС 

Маскурин: Знаешь… эта деревня Квонус… Тебе не кажется, что здесь немного жутковато, Грейс? 

Грейс: У меня есть способность чувствовать силы добра и зла... Это место определённо проклято. 

Дантарес: Эй… нам не нужны подобные разговоры, Грейс. Пожалуйста, не говори о таких вещах. 

Синбиос: ……. 

Маскурин: Да… Вы правы, лорд Синбиос. Я и не заметила, что Джулиана с нами нет. 

Грейс: Очень странно… Он был с нами, перед тем как мы вошли в деревню. Интересно… не 

случилось ли с ним чего-нибудь? 

Дантарес: Грейс, не говори так! Мне… мне не нравятся все эти жуткие вещи. 

Маскурин: Правда? Сэр Дантарес, сильнейший рыцарь Республики, испугался? Пожалуй, это стоит 

запомнить. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Ну… Джулиан – талантливый мечник. Он способен позаботиться о себе… Здесь есть что-

то странное. Наверное, нам стоит с этим разобраться. Иди вместе с Грейс и осмотрись. 

Бенетрам: Все беспокоятся о Джулиане. Никто не осмеливается вздремнуть. Я предполагаю, что  

ты тоже не можешь уснуть... Но ты должен постараться отдохнуть побольше. 

Дантарес: Хр-р-р… «испуганно» Кто… Кто это! О, это вы, лорд Синбиос. Пожалуйста, не пугайте 

меня так! Я сейчас немного нервный. Мы, кентавры, можем спать стоя, но из-за вашего шума, я проснулся 

и не могу снова заснуть. А теперь уже можно и не спать. 

Маскурин: Я знаю, что в разговоре с сэром Дантаресом, я немного перегнула, но, по правде 

говоря… Я тоже не очень хорошо отношусь ко всем этим жутким явлениям. Почему мы должны ночевать в 

таком страшном месте? 

Хейворд: Они все такие суеверные… Хотел бы, чтобы они все повзрослели. Я совсем не боюсь… 

Правда… 

Обрайт: Разве кто-то сказал, что когда мы доберёмся до деревни, то не сможем поесть? А где же 

гостиница? А где люди?! Я не боюсь, я просто очень ГОЛОДЕН! И я начинаю злиться! 

Ирен: Синбиос, что этот за запах? Такое же, как от благовоний, сожжённых в родной город Ирен. 

Запах… Запах похорон. Вот и ответ! Жители деревни скорбить! Вот поэтому они и уходить. 

Сибель: Кто-нибудь нашёл Джулиана? Что с ним могло случиться? Может быть, его задрал дикий 

зверь… 

Эльдар: Интересно, удалось ли Зеро найти принца Медиона, или он всё ещё летает по Империи… 

Кто знает, где он окажется… Зеро – мой младший брат. Я очень за него волнуюсь. 

Курица: Квох-квох! 
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ДЕРЕВНЯ КВОНУС 

При попытке выйти из деревни 

Грейс: Мы должны осмотреть эту деревню и найти Джулиана. 

Когда ящики сами двигаются 

Грейс: Это был… полтергейст. Как я и думала, здесь есть что-то странное… Давайте поскорее 

найдём Джулиана. 

Когда дверь сама открывается 

Грейс: Эта дверь… должно быть, это ветер. Хотя, нет, это невозможно, ведь ветра нет… Похоже, 

это был призрак! 

 

ЦЕРКОВЬ 

Фея: В настоящее время священник этой деревни проклят. Сейчас я вместо него. 

 

КЛАДБИЩЕ 

При попытке войти в особняк 

Грейс: Бесполезно. Джулиан пропал. Присутствие зла становится всё сильнее… Давайте вернёмся 

в штаб-квартиру. 

При попытке выйти 

Кан: Каковы ваши намерения, армия Республики? Зачем вы пришли в это место? 

Грейс: Я не знала, что в деревне Квонус кто-то живёт… Похоже, это город-призрак. 

Кан: Это не город-призрак. Здесь… правит злой дух. 

Грейс: Кто ты? 

Кан: Меня зовут Кан. Я монах Эльбесема, ищу ключ к спасению всего мира. 

Джулиан: Так ты и ЕСТЬ монах Эльбесема!.. 

Кан: Хо! Наконец-то мы встретились лицом к лицу. Ты следил за мной уже долгое время. Я хотел 

поприветствовать тебя… рано или поздно. 

Синбиос: ……. 

Джулиан: Я вижу, что обеспокоил тебя, Синбиос. Что ж… Я наконец-то добрался до своего места 

назначения и не смог усидеть на месте. А ты, монах… Твоя цель здесь – победить Вандала, который правит 

Квонусом? 

Грейс: Ты сказал «Вандал»?! Не может быть!.. Мифические властители тьмы? Быть того не может, 

чтобы они существовали! 

Кан: Джулиан, не так ли? Похоже, ты довольно хорошо разбираешься в Вандалах. Моё 

путешествие случайно привело меня сюда, но это очевидно, что ты намеренно направлялся в это место. Ты 

собираешься сразиться с Вандалом? 
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Грейс: Да, что с тобой такое, Джулиан? Вандалов не существует, но даже если они не вымысел, 

откуда тебе знать, что ты сможешь победить одного из них? 

Джулиан: Мой отец был зверски убит в королевстве Энрих, Вандалом Галмом, который 

несомненно существует. С тех пор я ищу Галма. 

Кан: Ты посвятил свою жизнь, чтобы отомстить за смерть отца, но готов ли ты посвятить и свою 

смерть тоже? Вандалы очень сильны… 

Синбиос: ……. 

Грейс: Что-то происходит! Ужасные духи зла… Что это может быть?.. Нам лучше собрать всех 

вместе. 

Дантарес: В этом нет необходимости, Грейс. 

Врата открываются 

Дантарес: Когда вы не вернулись вовремя, мы отправились на поиски. И вот услышали ваш голос. 

Бенетрам: Я не знал, что за проклятой деревней Квонус стоит Вандал, и что его ищет Джулиан. 

Джулиан: Простите, что использовал вас, но давайте пока сосредоточимся на нашей ситуации. 

Если мы выживем, то вы сможете меня пожурить. 

Кан: Подождите, что-то не так… Кён-си… Они не совсем мертвы… и ими управляют из особняка! 

Джулиан: Понятно… Чтобы избежать битвы с нами, он послал кучку пешек сражаться вместо него. 

Хе-хе… Вандал, ты трус! 

Кан: Ты немного не понял. Эти кён-си, на самом деле, заколдованные жители деревни! Если мы 

их убьём, эта деревня действительно станет городом-призраком. Предоставьте их мне, я с ними разберусь. 

Во время сражения 

Совет 

Бенетрам: Этими людьми управляет Вандал. Синбиос, используй силу Кана и спаси жителей 

деревни из лап Вандала! 

После боя 

Дантарес: В деревне стало тихо. Однако… это вовсе не значит, что мы победили Вандала, 

стоящего за всем этим. 

Кан: Я всё ещё чувствую злую энергию внутри особняка. Если мы хотим вернуть деревню Квонус к 

жизни, мы должны осмелиться и войти в этот нечестивый особняк. 

Джулиан: Я прекрасно знаю об опасности, Кан. Я пришёл сюда, чтобы победить её, и буду 

сражаться, даже если мне придётся войти внутрь одному. Что ж… думаю… это прощание. Желаю вам 

удачи. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Синбиос прав. Послушайте, вы оба… Мы никогда не говорили, что не будем сражаться с 

Вандалом. Вандалы могут погрузить эти земли во тьму. Они враги всех здравомыслящих людей. Мы не 

можем бежать от этого. Но готовы ли мы встретиться с ним прямо сейчас? Не стоит проявлять 
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безрассудство и преждевременно принимать решения. Правильная подготовка будет для нас лучшим 

союзником. 

Кан: Бывают же в мире безупречные люди. Ваше мужество впечатляет. Так что, позвольте мне 

примкнуть к вашему отряду. 

Монах Кан присоединился к отряду 

Бенетрам: Эта задача будет довольно сложной. Как только мы отдохнем и подготовимся, то 

вернёмся, чтобы сразиться с Вандалом. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Бенетрам: Проклятая деревня Квонус… Кто бы мог подумать, что за всем стоит Вандал… Эти 

ужасающие существа могут уничтожить всех нас. 

Дантарес: Я помню, что в детстве слышал мифические истории о Вандалах, когда был ребёнком… 

Можно ли вообще сражаться с таким существом? 

Маскурин: Для сэра Дантареса Вандалы, должно быть, страшнее призраков. Его уже давно трясёт. 

Грейс: Вандалы – заклятые враги Эльбесема. Их нельзя пускать на эту землю. Мы должны сделать 

всё, чтобы остановить их! 

Хейворд: Я… присоединился к отряду Синбиоса, чтобы сражаться с имперской армией… а не для 

сражения с Вандалом. 

Обрайт: Я не знал, что Джулиан искал всё это время Вандала. Он действительно безрассуден. 

Ирен: В страна Ирен злые духи иногда вселяться в мёртвых и становиться кён-си… Возможно, тоже 

самое происходить с жителями деревни. 

Джулиан: Будь ты проклят, Вандал… Я наконец-то нашёл тебя… Я жил всё это время, чтобы 

исполнить обещание, которое дал давным-давно. 

Сибель: Я многое повидала в бою, но никогда не ожидала столкнуться с Вандалом… После такого, 

бандиты не будут казаться проблемой. 

Эльдар: Где же мой младший брат, Зеро? Его сестра скоро сразится с Вандалом и вернёт мир в 

деревню Квонус… 

Кан: Вандал, проклявший эту деревню, похоже, ослаб по какой-то причине. Интересно, не в 

защите ли Эльбесема дело? 

Курица: Квох-квох! 

 

ОСОБНЯК 

Дантарес: Где же Вандал? 

Голос: Я вижу, вам не понравилось приветствие моих слуг. Я не могу понять, почему кто-то 

осмелился бросить вызов Вандалу… но это ваша жизнь и вы можете бросать её на ветер. 
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Кан: Вандал находится в дальней части второго этажа… Он, должно быть, расставил для нас 

несколько ловушек. 

Вандал: Этот голос! Вы привели с собой монаха из Эльбесема! Этого не было в… Кхм! Это 

неожиданно. Хамф… Но я всё равно вас уничтожу! 

Появляются враги 

Вандал: Вперёд, мои верные слуги! Сокрушите их всех! 

Кан: Это определённо Вандал… но почему-то… кажется, что он какой-то не такой… 

Джулиан: Мне всё равно, что тебе кажется, Кан! Давай вытрем пол этим Вандалом! 

Бенетрам: Нельзя действовать необдуманно, Синбиос. Это необычный противник. Будь 

предельно осторожен… 

Во время сражения 

Совет 

Бенетрам: Эта битва будет трудной. Не забегай слишком далеко вперёд. Не торопись и будь 

осторожен. 

Если подойти к двери, где находится Вандал 

Вандал: Итак, вам удалось зайти так далеко. Боюсь, мне придётся запятнать свои руки и 

разобраться с вами лично! 

Открывается дверь 

Абдарк: Иди сюда, республиканская мразь! 

Бенетрам: Вандалы считаются бессмертными… но он… кажется, он намного слабее! Думаю, мы 

сможем победить его, Синбиос! 

Кан: Позвольте вначале мне использовать на нём Сферу Эльбесема. С её помощью я смогу 

ослабить защиту Вандала. 

Совет 

Бенетрам: Мы сможем победить этого Вандала! Сначала используй Сферу Эльбесема Кана, чтобы 

пробить магический барьер Вандала. 

Если использовать Сферу Эльбесема на Вандале 

Пробит магический барьер Вандала! 

Совет 

Бенетрам: Его магический барьер разрушен, это наш шанс! Синбиос, разберись с ним раз и 

навсегда! 

После боя 

Дантарес: Мы сделали это! Мы победили его, лорд Синбиос! Уничтожили такого могущественного 

противника, как властитель тьмы, Вандал! 
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Абдарк: Не ваша сила победила меня. Я стал жертвой силы Эльбесема… Не думайте, что ваши 

способности велики... Я не так силён, как мои братья! Скудные силы вашего монаха будут бесполезны 

против них! 

Джулиан: Слабый Вандал… Значит, это правда… Ты не можешь быть Галмом. 

Абдарк: Галм – один из сильнейших Вандалов. Подумать только, жалкий наёмник собирается 

найти Галма и думает, что сможет победить его. Это смешно… Не относитесь к нам, Вандалам, 

легкомысленно… 

Бенетрам: Почему ты заключил союз с Гарвином?.. И как ты узнал, что мы придём? 

Абдарк: Почему ты хочешь знать это? Ты, случайно, не… Бенетрам… 

Бенетрам: Я знаю, что Булзоме был королём Вандалов, который правил этими землями давным-

давно. В последнее время секта Булзоме очень активна. Похоже, ты его слуга. Ты помогаешь его 

воскресить? Булзоме уже пробудился? 

Абдарк: Булзоме, твои враги пришли! Они пытаются помешать твоему пробуждению! Отомсти за 

меня… Ах! 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Когда Гарвин впервые предложил технологию парового двигателя, я сразу же 

заподозрил возможную связь между ним и Вандалами. 

Кан: Понятно… Цивилизация Вандалов тысячу лет назад имела подобную технологию? 

Дантарес: Значит, Гарвин манипулировал и Империей и Республикой? И он, вместе с сектой 

Булзоме, также ответственен за похищение императора? 

Бенетрам: Я не знаю, Дантарес… Мне ещё предстоит узнать подробности. Многое ещё предстоит 

понять. 

Кан: Мы встретились случайно, но если сражаться с Вандалами – это ваша судьба, то я бы хотел 

продолжить путешествие вместе с вами. А что насчёт тебя, Джулиан? 

Джулиан: Поскольку опасность, исходящая от Вандала предотвращена, пока что я останусь с 

отрядом Синбиоса. Но если Галм… 

Темнеет 

Басанда: ХА-ХА-ХА! Какой сюрприз… Я думала, что опоздала совсем немного, но, похоже, я 

пропустила ВСЁ веселье. Конечно, он был старым и слабым Вандалом, но всё же отряд Синбиоса его 

победил… Я недооценила вас. 

Дантарес: Ты… Ты – верховная жрица Булзоме, Басанда! Это ты привела нас сюда! 

Басанда: ХА-ХА-ХА! Я вижу, что возможность стать жертвой Вандала, не изменила твою 

очаровательную энергичность и непосредственность, сэр Дантарес. 

Кан: Значит, ты верховная жрица Булзоме. Я, Кан, монах Эльбесема, обещаю однажды свести с 

тобой счёты… 
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Басанда: Вижу… монах Эльбесема… Бенетрам, я хвалю тебя за приобретение такого интересного 

инструмента. 

Синбиос: ……. 

Басанда: Вы - ещё не достойные противники, но… возможно, мне стоит показать вам отличный 

маленький инструмент, который я недавно приобрела. 

Дантарес: Инструмент, который ты приобрела?.. 

Басанда: Ты скоро увидишь его, обещаю… Пожалуйста, хорошо позаботься о нём, когда увидишь… 

Снова светло 

Джулиан: Эта жрица, была Бассанда? Она исчезла… 

Кан: Ужасная сила зла… Она – не обычный враг. Похоже, мы сталкиваемся с интересными 

противниками. 

Дантарес: Если главный Вандал будет воскрешён, хаос охватит всю землю. Нам лучше быть 

готовыми, или хотя бы попытаться быть готовыми… 

Бенетрам: Думаю, наша первоочередная задача – выбраться с территории Империи. Мы были так 

озадачены Булзоме и Вандалами, что забыли, где находимся… Уже почти рассвело, Синбиос, в деревне 

всё, должно быть, снова стало нормальным. Мы должны покинуть её как можно скорее. 

 

ОСОБНЯК КВОНУСА 

Второй этаж, левая комната 

Книжный шкаф, Ю-З: «Эпоха Тьмы древности» Давным-давно, когда Вандалы правили этим 

континентом, люди проводили свои жизни в страданиях. 

Книжный шкаф, С-В: «Появление Инноваторов» В древние времена летающий корабль перевозил 

Дух. Этот Дух слился с избранным, который, как говорят, стал Инноватором. 

Второй этаж, правая комната 

Книжный шкаф: «Вандалы и Инноваторы» Являются ли они противоположными сторонами одной 

медали? Когда Дух сливается с добром, получается Инноватор. Когда он сливается со злом, избранный 

становится Вандалом… 

Первый этаж 

Северная комната 

Книжный шкаф: «Территории для технологического контракта» Я, Гарвин, согласен отказаться от 

прав на эти территории в обмен на приобретение технологии паровых двигателей.  

Западная комната 

Книжный шкаф: «Журнал технологических исследований» Сегодня закончена работа над 

паровым двигателем… С ним я буду править миром! 

Если осмотреть переключатель 

Голос: Ошибка! 
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Рэтчет: Ну и ну… Я не видел тебя раньше… Ты новый слуга хозяина?  

Да/Нет 

Если Нет 

Рэтчет: Ха… Ни один человек не осмелится войти в этот особняк… 

Если Да 

Рэтчет: Ты выглядишь слишком живым, чтобы быть слугой хозяина… 

Рэтчет: Что-то тут не так… Стоп! Аура хозяина… Почему она исчезла? Понятно… Хозяин повержен. 

Разве возможно победить Вандала? И всё же он… Нет никакой ошибки! Я не могу… больше здесь 

оставаться…  

Рэтчет садится в паровой костюм 

Рэтчет: Я помогал губернатору Гарвину в исследованиях. Когда хозяин захватил эту деревню, я 

был вынужден продолжать свою работу. Я создал эти доспехи с паровым двигателем, потому что мечтал о 

том дне, когда, наконец, стану свободным. Теперь этот день настал, и я могу использовать своё творение. Я 

собираюсь… Я собираюсь побегать по улице! 

Если снова проверить переключатель 

Переключатель был нажат 

 

РАССВЕТ В КВОНУСЕ 

КЛАДБИЩЕ КВОНУСА 

Нун: Я могу контролировать силу тьмы, но моя способность призывать её, подвела меня, и 

привела к тому, что Вандал стал управлять нами. Я всегда гордился тем, что я маг. Но теперь… Моя 

гордость была растоптана. Республика или Империя, для меня не имеет значения. Я хочу отомстить и 

вернуть свою былую гордость, и поэтому помогу вам в сражениях! 

Волшебник Нун присоединился к отряду 

Нун: Моя магия – это коллекция лучших секретных техник. Я покажу вам настоящую силу моей 

магии. 

 

ДЕРЕВНЯ КВОНУС 

Женщина: Даже когда мы стали кён-си, то всё ещё могли жить обычной жизнью в светлое время 

суток. Вчера я видела армии Империи и Республики, движущиеся на восток между гор. 

Мужчина: Это отвратительное чудовище… Этот Вандал внушал неописуемый ужас. Я даже не мог 

смотреть ему в глаза. 
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КРАЙНИЙ ДОМ 

Старик: Гарвин, бывший владелец этих территорий, в детстве был очень слабым… Он много 

плакал, потому что его все дразнили. А теперь он отдаёт нас в руки Вандалу, и у него есть волшебный 

паровой двигатель. Теперь он правитель целой страны. 

Пожилая женщина: Гарвин работал над паровым двигателем в своём особняке. Однажды что-то 

пошло не так, и крышу дома пробило. Его научный ассистент тоже должен быть где-то в особняке. Он так 

же, как и мы, попал в рабство к Вандалу. 

Книжный шкаф: «Спасение Кён-си» Кён-си контролируют силы зла. Заставьте их уснуть, а затем 

победите того, кто ими управляет. 

 

ЗАПАДНЫЙ ДОМ 

Юноша: У северу от деревни Квонус находится Великая Стена, которая отделяет дикую природу от 

цивилизации. Строительство стены началось задолго до того, как эта страна была разделена. И 

строительство продолжается до сих пор. 

Девушка: В этой деревне нет ни одного ребёнка. Когда я выйду замуж, у меня будет так много 

детей, что мне придётся основать собственную деревню. Вот это да… Я это сказала… Не могу поверить, что 

я это сказала… Теперь я смущена… 

Книжный шкаф: «Тайная история деревни Квонус» Дом за рекой, выходящий на кладбище, 

принадлежит семье Гарвина. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Бенетрам: Похоже, пробуждение Булзоме близко… Хотя мы и победили его слугу-Вандала, 

Булзоме – это совсем другая история… Призвав силу Эльбесема, у нас может и будет шанс против него, но… 

Дантарес: Провести ночь на кладбище, обыскивать дома с приведениями... Я не гожусь для таких 

дел, лорд Синбиос. 

Маскурин: Мы сражались всю ночь… и мне действительно нужно поспать… и у меня вскочил 

прыщик… Ох, я так устала от всего этого. 

Грейс: «зевает» О… нет… Вы видели, как я зеваю? Я не умею ложиться спать поздно. 

Хейворд: Во время битвы ночью, я не мог не задаться вопросом, взойдёт ли солнце снова, лорд 

Синбиос. 

Обрайт: Я слышал, что Вандал,  с которым мы сражались, – не тот, которого ищет Джулиан. Он 

выглядит очень разочаровано. 

Ирен: О… нет… я сплю. Рано ложиться… рано вставать… Милая девушка хотеть спать. Хр-р… 

Джулиан: Я не особо разочарован. Я найду Галма и прикончу его. Этого мне будет вполне 

достаточно… 
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Сибель: Когда мы пересечём границу недалеко отсюда, мы окажемся на родине, в Аспинии. Этот 

опасный поход почти окончен… 

Эльдар: Даже если нам удастся пересечь границу, мы должны сохранять осторожность… 

Имперские войска размещены в Барранде. 

Кан: Не стоит меня благодарить, Синбиос. Мы смогли победить Вандала только благодаря 

покровительству Эльбесема. 

Нун: Эй, что!!! Ах… Нет, я в порядке… Я знаю, что Вандала больше нет, но всё ещё нервничаю… 

Курица: Квох-квох! 

 

СНАРУЖИ ДЕРЕВНИ 

Дантарес: Как только мы пересечём мост, то окажемся в окрестностях Барранда. Может у 

Империи там и есть солдаты, но, по крайней мере, это территория Республики. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Мы не можем терять бдительность, Синбиос. Как и сказал Дантарес, район Барранда 

захвачен имперскими войсками. Похоже, они подготовились и к нам. Смотрите, большой отряд охраняет 

мост… Как мы с ними справимся… 

Солдат: Генерал Франц, пожалуйста, взгляните! В направлении деревни Квонус находится 

республиканская армия! 

Франц: Вот они, Синбиос и его отряд. Я слышу новости о них и их подвигах уже некоторое время. 

Я очень уважаю его мастерство, и по этой причине собираюсь оказать ему честь, убив его в бою! 

Дантарес: Я не могу поверить, что он привёл такую огромную армию… 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Идти в лобовую атаку, когда у тебя так мало войск, не разумно, Синбиос. Мы должны 

оставаться на севере, сохранять мобильность, вступать с ним в бой на наших условиях и не давать им 

совместно атаковать. 

Во время сражения 

Совет 

Бенетрам: Мы должны стараться сохранять мобильность, вступать с ними в бой на наших 

условиях и не давать им совместно атаковать! 

Во время битвы звучат трубы, и появляется армия Спириэль 

Франц: Что… Что это? 

Бенетрам: Боги! Он послал за подкреплением даже с такими огромными силами… 

Франц: Что? Генерал Спириэль?.. Что вы делаете? 

Спириэль: Надо спешить… Надо торопиться… пока летуны… не добрались до… статуи Эльбесема… 

Франц: Спириэль, вы странно себя ведёте… Разве вы не преследовали армию Республики? Вас 

объявили пропавшей без вести… 
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Спириэль: Нужно спешить… срочно… добраться до… статуи Эльбесема… 

Кан: Она кажется одержимой… Возможно, это магия Булзоме? Может, они используют Спириэль, 

чтобы разрушить её? 

Дантарес: Разрушить что, Кан? 

Кан: Статую Эльбесема в северной части района Барранда. Это страж, который защищает нас от 

вторжения Булзоме. 

Синбиос: ……. 

Кан: Если статуя будет разрушена, деревня Эльбесем окажется в смертельной опасности. 

Пожалуйста, поторопитесь, лорд Синбиос… Мы не должны позволить им добраться туда первыми! 

Франц: Проклятые республиканцы… Они планируют полномасштабную атаку. Генерал Спириэль… 

Помогите мне с приближающейся республиканской армией! 

Армия Спириэль движется к мосту 

Солдат: Армия Спириэль враждебна и наступает на наши позиции! Каковы будут ваши приказы, 

сэр? 

Франц: Чёрт возьми, Спириэль… Теперь она сражается с нами. Её войска прорвались через южный 

фланг… Если мы, имперцы, будем продолжать сражаться между собой, это даст Синбиосу преимущество… 

Пропустите армию Спириэль. Я разберусь с ней позже. Просто уничтожьте отряд Синбиоса! 

После битвы 

Франц: Моя армия была непобедима… если бы не вмешательство Спириэль, я бы победил… Ты 

никогда не побеждал меня, Синбиос! Запомни это! Слава… Дестонийской… Империи. Ах!.. 

Франц умер 

Дантарес: Возможно, генерал Франц был прав… Вмешательство армии Спириэль немного 

помогло нашей победе, лорд Синбиос. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Смерть генерала Франца тяжело воспримут в Империи. А тот факт, что её причиной 

была одна из их… Но у нас нет времени на сочувствие. Если статуя, о которой говорил Кан, в опасности, мы 

должны защитить её, Синбиос. 

Дантарес: Все сильно устали. Если мы можем себе это позволить, нам следует немного отдохнуть. 

Может, остановимся ненадолго в деревне, что виднеется впереди? 

Да/Нет 

Если Нет 

Бенетрам: Хм, да… Если Эльбесем будет захвачен, континент погрузится в хаос. Скорее, в погоню 

за Спириэль! 

Если Да 

Бенетрам: Хм… Хоть мы и спешим… мы могли бы запастись провизией и отдохнуть. Возможно, это 

будет разумно. 
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Отряд входит в Вагабонд 

 

ВАГАБОНД 

Женщина возле большой палатки: Ранее другая республиканская армия сражалась с имперскими 

войсками, чтобы перейти мост. Они понесли огромные потери, но одержали победу и двинулись на восток 

через район Барранда. Раненые находятся в палатке. 

Мальчик: Ух ты! Да! Армия! Привет, я Джеджей! Эта битва была захватывающей! Теперь я не могу 

стоять на месте! А-а-а-а-а! 

Старик: Я – воплощение кочевника. Я путешествую уже 50 лет. Есть здесь кто-нибудь такой же 

опытный как я? 

Да/Нет 

Если Нет 

Старик: Есть один регион… в который даже я не осмелился бы войти. По ту сторону Великой 

стены… Страшные звери, примитивные туземцы… Однако там существует интригующая легенда о древнем 

городе пара. 

Если Да 

Старик: Что? Неужели есть?.. Хм… Думаю, мир гораздо больше, чем я думал. Ничего страшного… Я 

не сдамся. У меня ещё есть истории, которыми можно похвастаться. Я буду продолжать, пока не стану 

номером один! 

Женщина возле маленькой палатки: Статуя Эльбесема за восточной горой сделана из золота. 

Можно было подумать, что воры её украдут, но она стоит уже вечность. 

Девочка: Имперская армия покинула Вагабонд. Их вела красивая женщина, и все они были одеты 

в белые доспехи. Кажется абсурдным, что войско в таких чистых доспехах будет вступать в настоящий бой. 

Старая женщина: О, вы из Республики. Даже после вторжения Барранд всё ещё принадлежит 

Республике. Путешествовать по землям Империи сложно. На пропускных пунктах везде требуют взятку, не 

говоря уже о грубых инспекторах багажа! 

Юноша: Это лагерь Вагабонд. Вагабонд означает «странствующий бродяга». Считайте, что это 

караван цыган. 

Девочка: Жизнь кочевника - это постоянные изменения. Но путешествовать каждый день… Иногда 

мне хочется где-нибудь осесть.  

Рэтчет: А? Разве ты не… Я помню, ты был в особняке. Спасибо, что помог мне выбраться оттуда. 

Да… свежий воздух – это здорово! Эта штука тоже в отличном состоянии! Тогда… полагаю, я отправлюсь 

дальше. Может быть, мы ещё встретимся где-нибудь. 

 

 

 

82



“ЦЕРКОВЬ” 

Священник: Духи зла собираются к юго-востоку отсюда. Мы, священнослужители, пытаемся 

следить за ними. Я беспокоюсь, потому что на юго-востоке находится статуя Эльбесема, которая охраняет 

Врата Демонов. Если они собираются там… 

Юноша: Священник говорит, что духи зла направляются на юго-восток и там становится очень 

опасно. Также на юго-востоке находится статуя Эльбесема. Она сдерживает вторжения с севера. 

Старик: Рельеф Барранда сложный. Очень трудно провести атаку по суше. План генерал Рогана 

был гениален. Зайдя с моря на «Сигейте», он захватил Барранд одним махом. 

Пожилая женщина: Чтобы добраться до города Барранд отсюда, будьте готовы к путешествию по 

суровым горным хребтам. По морю будет не намного лучше. Бурные течения вблизи Барранда не дадут 

маленькому судну доплыть до берега. 

Девушка: Если пойдёте на юг от статуи Эльбесема, вы попадёте в город Барранд. Пройдите 

немного на юго-восток от Барранда и найдёте Священную дорогу, которая ведёт через воду в Эльбесем. 

 

МАГАЗИНЫ 

Продавец оружия: Обычно здесь мало покупают оружие… Я уже давно потерял надежду получить 

какую-то прибыль. А когда началась битва у границы, сюда стали стекаться покупатели! 

Продавец вещей: Мы продолжим путь через Аспию и направимся на север, как только доберёмся 

до Мэлори, следуя по Великой стене в сторону Луковера. 

 

ВОСТОЧНАЯ ПАЛАТКА С ЯЙЦОМ 

Старик: Для такого молодого человека, как ты, шатры каравана, должно быть, выглядят 

странными. Это обычная палатка. Здесь нет ничего интересного. 

Пожилая женщина: Я только что нашла это яйцо… и собираюсь сделать омлет. Хочешь ко мне 

присоединиться? 

Да/Нет 

Если Да 

Пожилая женщина: Да? Тоже любишь омлет? Подожди, я сейчас быстро его приготовлю! 

Если Нет 

Пожилая женщина: Хочешь купить яйцо? Оно дорого тебе обойдётся. Я продам его за 100 

золотых. 

Да/Нет 

Если Нет 

Пожилая женщина: Я знала, что ты так скажешь… Тогда хорошо. Я начну готовить омлет… Куда я 

положила сыр? 

Если Да 
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Пожилая женщина: Серьёзно? Ты заплатишь такую сумму за яйцо? Ну, бизнес есть бизнес… Я 

возьму твоё золото. 

 

Пожилая женщина: Как необычно… Яйцо, которое я нашла, принесло мне 100 золотых. В этом 

странном мире никогда не знаешь, когда и где тебя постигнет удача. 

 

СЕВЕРНАЯ ПАЛАТКА 

Торговец слева: Кажется, только любители поглазеть заходят в нашу облезлую палатку. Вы… не 

выглядите так, как будто… вы здесь для того, чтобы что-то купить. Ладно, ничего страшного. Делайте что 

хотите. 

Торговец справа: Тебе, как солдату Республики, участвующему в войне, не хочется это купить? Это 

гадальная штуковина. Она может стать твоим талисманом в бою! «вздыхает» Думаю, тебе все равно… 

 

БОЛЬШАЯ ПАЛАТКА 

Юноша: Армии Республики и Империи сражались возле границы… Раненые республиканские 

солдаты были доставлены сюда. Они проходят лечение и госпитализацию здесь. Если у вас есть 

возможность, почему бы их не навестить? 

Старик: До того, как Гарвин основал Сарабанд, караваны путешествовали в другие регионы, торгуя 

уникальными товарами каждой страны. Благодаря железной дороге, построенной между Аспинией и 

Дестонией… караванов стало гораздо меньше. 

Северный рабочий: Переноска товаров, которые не продаются… заставляет меня грустить. Такая 

работа не придаёт мне мотивации. 

Южный рабочий: Что?.. Я сейчас очень занят… Посмотрим, куда бы поместить эти… Те, что стоят 

вот здесь, содержат ткани. Вот эти - аксессуары… или нет? О, я сбился со счёта… Теперь мне придётся 

начинать всё с начала! 

Солдат слева: … Уф… это… больно… Ааа… 

Солдат справа: … Генерал… Эдмунд… пожалуйста, не… оставляйте меня… здесь… 

Девушка: Считаете ли вы, что военным свойственно быть безжалостными? 

Да/Нет 

Если Нет 

Девушка: Если солдат становится обузой, армия оставляет его… Можно ли это назвать 

милосердием? Вы не согласны – потому что вы – военный, но многие люди страдают из-за такого 

бесчувствия. 

Если Да 
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Девушка: Тем не менее, это не повод оставлять раненных и спешить преследовать свои цели. 

Идеология Республики подчёркивает справедливость, но действия её армии ничем не отличаются от 

действий Империи. 

Если подойти к Джастину 

Джастин: Вы лорд Синбиос из Флагарда? Ваше величество, король Бенетрам, и… сэр Дантарес, 

также из Флагарда. 

Дантарес: Итак, ты - Джастин, солдат, оставленный республиканской армией. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Он из подразделения Эдмунда, которое охраняло столицу. Когда лорд Конрад 

приезжал, они всегда хорошо общались. 

Джастин: Да. Ваш отец, лорд Конрад всегда хорошо относился к нам и к нашему командующему, 

генералу Эдмунду. 

Бенетрам: Не могу поверить, что Эдмунд оставил тебя. Ты ранен, но незначительно. Я не вижу 

причин, по которым ты не сможешь продолжать свою службу. 

Джастин: Я поссорился с генералом. Я сильно разозлил его, и поэтому… я был… вынужден 

покинуть его армию… 

Дантарес: Такой верный солдат, как ты… в ссоре с генералом? Какая-то бессмыслица. Расскажи 

нам больше. 

Джастин: Умоляю вас, сэр. Я не хотел бы обсуждать это дальше. Я всё ещё верен… генералу 

Эдмунду… 

Дантарес: И даже не можешь рассказать об этом королю Бенетраму? 

Джастин: Я… не хочу больше говорить. Пожалуйста, оставьте меня в покое. 

Джастин: Мне очень жаль… Пожалуйста, оставь меня в покое. Мне больше нечего сказать. 

 

Если подойти к выходу из лагеря 

Джастин: Пожалуйста, постойте, лорд Синбиос! 

Дантарес: Джастин… Ты… 

Синбиос: ……. 

Джастин: Пожалуйста… позвольте мне присоединиться к вашему отряду. Я постараюсь 

образумить генерала Эдмунда. 

Дантарес: Не желаешь нам рассказать о том, что происходит с генералом Эдмундом? 

Бенетрам: Не нужно объяснений, Джастин. Отряд Синбиоса охотно примет тебя. 

Рыцарь-лучник Джастин присоединился к отряду 

Бенетрам: Мы очень близко к Аспии, Синбиос. Даже если… нас ждёт смерть, обратного пути уже 

нет. 
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ШТАБ ОТРЯДА 

Если яйцо использовать на курице 

Синбиос отдал яйцо курице 

Курица сидит на яйце 

Квох? 

Происходит нечто странное 

Чик-чирик!!! 

Бенетрам: Вблизи Барранда нам находиться опасно. Армия Спириэль вместе со зловещей сектой 

Булзоме уже здесь. 

Дантарес: Хоть Империя и вторглась в эту область, все равно приятно ступить на землю 

Республики. Хотя находиться внутри Империи слишком опасно. 

Маскурин: Статуя Эльбесема олицетворяет силу Эльбесема… А вы об этом знали, лорд Синбиос? 

Грейс: Это так опасно… Как эти бродяги всё ещё продолжают путешествовать? Неужели они 

настолько… Ладно, неважно. 

Хейворд: Большую часть жизни я просто бродяжничал… Но в штабе я чувствую себя довольным, 

как дома… 

Обрайт: Подумать только, мы уже почти в Аспинии… Я едва сдерживаюсь. Хе-хе… Эй… Я смеялся! 

Ирэн: Пограничный мост… Мы будем Республика… Нет, мы в Республике. Я всё ещё ошибаться. 

Этот язык сложный!  

Джулиан: Наконец мы пересекли границу района Барранда. Я слышал легенду о Вандале из 

Аспии… 

Сибель: Я перешла из армии Варланта в отряд Синбиоса, и теперь возвращаюсь в Республику. 

Странное ощущение… 

Эльдар: Когда мы отправились в Империю, Зеро был со мной… а теперь мы возвращаемся без 

него… 

Кан: Наконец-то я вернулся в землю Эльбесема, Барранд. И всё же… моя цель… ещё не исполнена. 

Нун: Я слышал, что между Баррандом и Аспией есть восхитительный водопад. Всегда хотел его 

увидеть. 

Джастин: Точно так же как мне пришлось покинуть генерала Эдмунда, Сибель пришлось 

отделиться от генерала Варланта… Я рад быть рядом с кем-то, кто прошёл через те же трудности. 

При попытке выйти на улицу 

Бенетрам: Ты достаточно отдохнул? 

Да/Нет 

Если Нет 

Бенетрам: … В таком случае мы останемся здесь ещё ненадолго. 

Если Да 
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Бенетрам: Тогда вперёд, за Спириэль. 

 

СЕВЕРНОЕ ПЛАТО БАРРАНДА 

Дантарес: Естественный порядок вещей, должно быть, нарушился из-за войны. Я никогда не 

видел монстров на главной дороге. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Это точно армия Спириэль. Я удивлён, что они так далеко продвинулись… 

Бенетрам: Армия Спириэль движется как-то неестественно быстро. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Если Спириэль направляется к статуе Эльбесема, мы не должны терять времени, 

Синбиос. Давайте выдвигаться! 

Во время сражения 

Совет 

Бенетрам: Синбиос, сражайся в полную силу. Мы должны остановить Спириэль и зловещий план 

Булзоме. 

Во время сражения темнеет и появляется Басанда 

Басанда: Я уже устала ждать, генерал Спириэль. Так как эта… штука… защищает их, потомки 

Инноватора в Эльбесеме могут жить в мире. Вандалы спали 1000 лет. Как и было предсказано, началась 

война, которая расколола мир на две части. Магический барьер, защищающий Эльбесем падёт… и будет 

разрушен теми, кто должен его защищать! 

Когда статуя будет разрушена 

Басанда: ХА-ХА-ХА! Стража больше нет. Теперь ничто не сможет предотвратить уничтожение 

Эльбесема Булзоме. Однако эта республиканская армия… раздражает… Прикончи их, Спириэль. Искупай 

армию Синбиоса в их собственной крови. 

Голос: Поздравляю тебя с успехом… жрица Булзоме. 

Басанда: Что это за… тёмная сила?.. Сильная… и ужасающая! 

Голос: Искать меня бесполезно. 

Басанда: Я чувствую ещё одно сильное присутствие… Я должна уйти, чтобы проверить. А вы тем 

временем убейте армию Синбиоса! 

Совет 

Бенетрам: Хоть мы и не смогли спасти статую Эльбесема, сейчас не время для сожалений. 

Синбиос, сокруши Спирэль! 

Если осмотреть гробницу 

Вор: Валите отсюда! Я заберу сокровища из этих руин! 

Бенетрам: Эти бандиты охотятся за сокровищами! Синбиос, если мы можем выделить войска, 

надо остановить бандитов, пока они не разграбили руины. 
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После боя 

Кан: Золотая… статуя Эльбесема… Хранитель Врат Демонов был разрушен… 

Синбиос: ……. 

Басанда: Ох, Спириэль! Ух… О нет… Будь ты проклят… 

Галм: Ты… верховная жрица… Твоей силы… крайне недостаточно… 

Джулиан: Это он… 

Басанда: Галм… сильнейший из Вандалов, ты… ты не должен вмешиваться… Ты не должен… 

Почему ты стоишь у меня на пути? Ты не согласен с намерениями Булзоме? 

Галм: Пробуждение Булзоме уже близко… или… возможно, уже началось… Я пришёл сюда, чтобы 

убедиться в этом. 

Басанда: Если… Если это так… Галм… пожалуйста… не вмешивайся. 

Маскурин: Это безнадёжно, Джулиан! Галм – сильнейший из Вандалов. Можешь даже не 

надеяться победить его! 

Джулиан: Пожалуйста, не пытайся остановить меня, Маскурин. Я поклялся, что однажды найду 

Галма. И не могу упустить эту возможность. 

Джулиан: Уф… Не важно, что случится… Я прожил жизнь ради этого момента… И буду сражаться 

до последнего вздоха, чтобы убить Галма! 

Галм: Итак, ты хочешь бросить мне вызов? Брось эту глупую затею… и прекрати действовать 

необдуманно. У тебя нет шансов. 

Джулиан: Умри, Галм! У-А-А! У-А-А-А-А-А!  

Маскурин: Джулиан! 

Галм: Жрица Булзоме, эта пауза откладывает твоё предстоящее свидание со своей судьбой. Я 

предлагаю тебе отдохнуть и подготовиться к моему прибытию, когда мы встретимся снова. Твой конец… 

стремительно приближается. 

Басанда: Галм… какое ужасающее существо… Бедняжка… Если бы только Галм не появился, я 

смогла бы защитить тебя. Я исцелю тебя, Спириэль… Обещаю. 

Дантарес: Стой! Что ты делаешь со Спириэль? 

Басанда: Галм спас всех вас… Я позволю вам сегодня остаться в живых, но в следующий раз, когда 

мы встретимся, вас уже ничто не спасёт… 

Маскурин: Джулиан в порогах под водопадом. Мы должны скорее спасти его! Его жизнь в 

опасности! 

Грейс: Ты права, Маскурин! Мы должны действовать быстро, иначе будет слишком поздно! 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Я тоже хочу спасти его, Синбиос, но, боюсь, шансы выжить у него очень малы. Нам 

придётся бросить его. 

Кан: Милостью Эльбесема! Как ты можешь так говорить?! Мы должны искать его! 
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Дантарес: Кан, как ты смеешь разговаривать с королём Бенетрамом в таком тоне! 

Кан: Неужели все военные относятся к вопросам жизни и смерти так легкомысленно? Жизнь 

бесценна. Кроме того, он наш друг! 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Простите меня… То, что ты говоришь, - правда, Кан. Пойдёмте вперёд к мосту, что 

пересекает пороги и посмотрим, можно ли что-то сделать. Эдмунд… потерял своего помощника и 

Эльбесем… потерял своего стража… Так много проблем… 

 

Если попытаться уйти с карты 

Бенетрам: Синбиос, сейчас не время искать обходной путь. Мы должны поспешить к мосту на 

поиски Джулиана. 

 

Если попытаться выйти из Вагабонда 

Бенетрам: Ты достаточно отдохнул? 

Да/Нет 

Если Да 

Бенетрам: Мы должны добраться до моста через пороги, чтобы найти Джулиана. 

Если Нет 

Бенетрам: … В таком случае мы останемся здесь ещё ненадолго. 

 

ПОДВЕСНОЙ МОСТ 

Темнеет 

Дантарес: Перейдя через этот мост, мы окажемся в Аспинии… снова на территории Республики. Я 

не вижу никаких следов Джулиана. Интересно, может его унесло потоком? 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: В районе бассейна водопада самые быстрые пороги. У нас нет шансов найти Джулиана. 

Гарцель: Хе-хе-хе… Вы что-то здесь ищите, республиканский сброд? Странно, что вы нас не 

заметили… Чувствуете себя в безопасности, добравшись до Барранда или просто потеряли бдительность? 

Дантарес: Вы, имперцы, слишком упорные, чем я думал. Разве ты не позволишь нам вернуться 

домой с миром? 

Гарцель: Вы доставили Империи немало неприятностей. Почему мы должны пропустить вас? 

Синбиос: ……. 

Гарцель: Вы похитили нашего императора и объявили войну Империи. Мы не простим такого 

оскорбления! Вперёд, солдаты! Мы – самая элитная армия в Империи! Мы ликвидируем Синбиоса и его 

вероломных соотечественников! И пусть никто не уйдёт от нашего гнева!  
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Дантарес: Пока мы искали Джулиана… Как же не вовремя мы столкнулись с армией Империи! 

Однако у нас нет другого выбора, кроме как готовиться к битве. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Я боюсь за Джулиана, но мы не можем рисковать всем нашим делом ради него одного. 

Будь осторожен с генералом Гарцелем. Он силён и побеждал многих. И будет хорошо подготовлен к 

встрече с нами. 

Во время сражения 

Бенетрам: Осторожно, Синбиос. Должна быть причина для уверенности генерала Гарцеля. Держи 

свои войска вместе. 

В середине сражения 

Гарцель: Армия Синбиоса, вы попали прямо в нашу ловушку! 

Бенетрам: Что?.. 

Эдмунд: Сдавайся сейчас же, Синбиос… Пришло время выдать короля Бенетрама. 

Дантарес: Генерал Эдмунд?.. 

Эдмунд: Если бы вы были побеждены армией Империи… не пришлось бы так встречаться. 

Передай нам короля Бенетрама, Синбиос. Лично к тебе у меня нет претензий… но я убью тебя если 

придётся. 

Дантарес: Как вы могли предать свою страну, генерал Эдмунд?  

Гарцель: Предать – это слишком грубое слово. Генерал лишь следует своим идеалам. Каков же 

будет твой ответ, Синбиос? 

Синбиос: ……. 

Эдмунд: Республика была основана на идеалах справедливости, но в конечном итоге мы не 

смогли установить настоящее равенство в Аспинии. Всё, что мы создали, – это коррумпированную 

бюрократию. Я собираюсь начать всё с начала и навести новый порядок в Аспинии! 

Бенетрам: Заключив союз с Империей, Эдмунд? Наша работа в Аспинии сделана лишь 

наполовину. Любые изменения требуют времени. 

Эдмунд: Хватит слов, Бенетрам. Наш народ страдает в нищете, а мы сами стали ещё одной 

Империей! Я верил твоим словам и ждал, но где результаты? Что изменилось?  

Гарцель: Хватит тянуть время, Синбиос! Сложите оружие, сдавайтесь… и передайте нам 

Бенетрама! 

Да/Нет 

Если Нет 

Синбиос: ……. 

Гарцель: Понятно… Похоже, ты не собираешься сотрудничать до самого конца… 

Если Да 

Синбиос: ……. 
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Гарцель: Не позволяйте им вас обмануть, генерал Эдмунд. Они явно подготовили какой-то 

подлый план… 

Эдмунд: Если не хочешь прислушаться к голосу разума, то у меня не остаётся выбора. К оружию, 

солдаты! Наступайте на врага! 

 

Дантарес: О Боже! Нас обошли с фланга! 

Гарцель: Что? Кто это, генерал Эдмунд? 

Эдмунд: Подождите… что случилось?.. Солдаты! Отрежьте отряду Синбиоса путь к отступлению! 

Гарцель: Смотрите! Они наконец-то прибыли! Теперь наша победа обеспечена! А?.. Что 

случилось, Эдмунд? 

Эдмунд: Что-то не так… Мой отряд был больше… Где остальные? 

Медион: Полагаю, это моя вина… Остальные имеют дело с моей армией, Эдмунд. 

Гарцель: Принц Медион?! 

Медион: Вы готовы пожертвовать невиновными людьми ради своего нового порядка?.. По мне 

это не лучший план. Пора очнуться, Эдмунд! 

Грантэк: Я потерял к тебе уважение, Гарцель. Ты сговорился с предателями Республики и 

замышлял убить Бенетрама! 

Гарцель: Заткнись, Грантэк… Что может знать об этом ничтожество вроде тебя?! 

Кэмпбелл: Если это пример высоких стандартов рыцарей Империй, о которых вы треплетесь, то я 

не хочу ничего знать про них! 

Гарцель: И ты тоже, Кэмпбелл. Как только я уничтожу отряд Синбиоса, твои кости станут 

фундаментом для нашей идеальной нации! 

Эдмунд: Атакуй армию Синбиоса, а я разберусь с Медионом. 

Медион: Предоставьте основные силы Эдмунда мне. Позаботьтесь о Гарцеле и остальных 

предателях, лорд Синбиос! 

Бенетрам: Мы ценим вашу помощь, принц Медион. Они потеряли своё преимущество, Синбиос. 

Воспользуйся этой возможностью! 

Совет 

Бенетрам: Тот, кто господствует над ландшафтом, господствует над битвой, Синбиос. Расположи 

свои войска с выгодой для себя. 

На мосту 

Эдмунд: Они достигли середины моста. Если они продолжат движение… перережьте несущие 

канаты моста! 

Гарцель: Стойте, генерал Эдмунд! Если вы это сделаете, мои солдаты падут смертью храбрых. Вы 

очень смелы, раз отдаёте такой эгоистичный приказ. Если я потеряю свою армию и окажусь в Республике, 

как, по-вашему, я смогу помочь основать новую нацию? Не глупите. Я не позволю вам перерезать верёвки. 
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Эдмунд: Если всё так… Тогда слова больше не нужны! 

Гарцель: Этого не случится, Эдмунд! 

Эдмунд: Гарцель… как ты мог… Я упаду… Помоги мне!.. 

Гарцель: Дурак! Я все равно собирался устранить тебя рано или поздно. Твоя смерть просто 

наступит… немного раньше, чем планировалось. 

Эдмунд: Понятно… это входило в твой план… Как я мог быть таким слепым?.. 

Эдмунд падает вниз в поток 

Гарцель: Одна проблема решена. Отряд Синбиоса следующий. Полагаю, пришло время лично 

разобраться с этим. 

После боя 

Дантарес: Принц Медион и ваши союзники, слова не смогут выразить нашу благодарность! 

Кэмпбелл: Это чувство взаимно. Благодаря посланию лорда Синбиоса, мы смогли выбрать верное 

направление для наших действий. 

Медион: Кстати, чуть не забыл… Мы должны вернуть вам вашего союзника. Он путешествовал с 

нами в качестве гостя. 

Синтезис: Ты должен идти, Зеро?.. 

Урюдо: Зеро – единственный из нас, кто может летать… Если он нас покинет, сражаться станет 

гораздо сложнее. 

Эльдар: Зеро, приятно слышать, что эти люди на тебя полагаются. 

Зеро: Моя дорогая сестра… 

Эльдар: Но у тебя есть свой собственный долг… начиная с восстановления порядка в Республике… 

Синбиос: ……. 

Медион: Спасибо за этот жест, лорд Синбиос, но я вижу, вам предстоит трудный путь… Помощь 

Зеро будет вам нужна гораздо больше. 

Бенетрам: Принц Медион, вы продолжите своё путешествие на юг, в город Барранд? Если да, то 

не могли бы вы немного расширить свой путь и… заглянуть в Эльбесем? 

Грантэк: В Святую Землю… Эльбесем… Что там происходит? 

Бенетрам: Об этом мало кто знает, но… Секта Булзоме подтвердила свою причастность к силам 

зла, противостоящим Эльбесему. Они уничтожили хранителя Врат Демонов… Статуи Эльбесема больше не 

существует. 

Грантэк: Зловещие последователи Булзоме сделали такое… Я понимаю. Мы обязательно всё 

проверим. 

Бенетрам: Что собираешься делать, Кан? Присоединишься к принцу Медиону, чтобы направиться 

в Эльбесем? 

Кан: Я беспокоюсь об Эльбесеме и очень хочу вернуться, но… долг ведёт меня в другое место. 

Медион: Сожалею, что не могу провести больше времени здесь, но мы должны идти. 
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Синбиос: ……. 

Кэмпбелл: Мы поспешим на юг, за горы, в город Барранд. 

Отряд Медиона уходит 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Знаю, смерть Эдмунда для тебя оказалась тяжелым испытанием, Синбиос, но давай 

запомним его как исключительного и храброго генерала. Во многих отношениях Эдмунду повезло. Он 

умер, сражаясь за свои принципы… 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: … Также как Конрад, я и все остальные рискуем жизнью ради того, во что верим. 

Просто Эдмунд выбрал другой путь. 

Дантарес: Король Бенетрам и лорд Конрад были объектами многочисленных заговоров из-за их 

попыток упразднить аристократию. 

Бенетрам: Когда идеологии вступают в конфликт, кровопролитие почти неизбежно. Люди… Как же 

мы все невежественны… Вот почему мы должны восстановить Республику и закончить эту войну. Я 

чувствую ваше горе, но не сдавайтесь. Вы нужны нам. Что ж… нам пора в путь… 

Дантарес: Именно так. Все, должно быть, ждут благополучного возвращения короля Бенетрама… 

Эльдар: Если мы пройдём эту узкую долину до наступления темноты, то окажемся за пределами 

опасной зоны. 

Кан: Они направляются в Святую Землю Эльбесема… Должен ли я был дать им Сферу Эльбесема? 

 

Вандал был сильным противником, но Синбиос вернул жителей деревни Квонус обратно к жизни, 

победив его. Затем отряд одержал победу над генералом Францем и наконец-то они смогли сбежать с 

территории Империи. По пути они разгромили армию Спириэль, которая разрушила статую Эльбесема на 

границе Республики, но два могущественных генерала, Гарцель и Эдмунд, встали у Синбиоса на пути. 

Благодаря помощи принца Медиона у стрелочного перевода, зародилось доверие, и образовавшийся 

альянс смог победить двух могущественных генералов. Обе армии разошлись, не подозревая о 

предстоящих трудностях. 
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ГЛАВА 4 - ВОССТАНИЕ В РЕСПУБЛИКЕ АСПИНИЯ 

ЗАМОК АСПИИ 

Маскурин: Лорд Синбиос и сэр Дантарес… Тебе не кажется, что они уже должны были вернуться, 

Грейс? 

Грейс: Похоже что так… но если задуматься об этом… В стране произошло несколько крупных 

происшествий, таких как переход на сторону противника некогда безупречного генерала Эдмунда. 

Обрайт: Да и… Чудовища, вторгшиеся с севера, также должны стать предметом обсуждения. 

Сибель: Состояние экономики страны хуже, чем мы думали… А армия Баерсола находится в 

Аспии, и предположительно потребует дополнительной помощи. 

Маскурин: Это территория Брутуса… Он второй по старшинству после короля Бенетрама! Я не 

могу поверить, что он применит силу, чтобы потребовать увеличения помощи! 

Эльдар: В любом случае, я не понимаю, как мы можем игнорировать армию Баерсоля. Интересно, 

что они собираются делать? 

Обрайт: Мы вернулись, рискую жизнью и конечностями… а столица в таком беспорядке… Это 

довольно печально… 

Зеро: Думаю, многое произошло с тех пор, как я покинул отряд Синбиоса. 

Маскурин: Это, конечно, правда, Зеро… Но и мы прошли через некоторые поистине ужасные 

вещи… Мы даже сражались с Вандалом! 

Зеро: Вандал?.. Ты имеешь в виду… Вандала из… мифов и легенд? 

Эльдар: Он обладал ужасающей силой… Вспоминая об этом, я удивляюсь, как мы смогли вообще 

победить его… 

Грейс: Кан… ты выглядишь так, будто тебя что-то беспокоит… В чём дело? 

Кан: Я тут подумал… Если бы нам пришлось сражаться с другим Вандалом… Мы бы не смогли 

победить… Это меня беспокоит… 

Эльдар: Что значит, мы не смогли бы победить? Мы выглядим сильнее, чем когда-либо! 

Кан: Когда мы сражались с Вандалом… Статуя Эльбесема всё ещё регулировала и сдерживала 

ужасающую силу тьмы. 

Обрайт: То есть, ты хочешь сказать, что если бы Статуя Эльбесема была разрушена… Мы не смогли 

бы победить Вандала? 

Кан: Я также считаю, что проблема с чудовищами на севере связана разрушением статуи 

Эльбесема. 

Эльдар: Что касается силы тьмы… Я уверена, что слышала о ней ранее… 

Кан: Её называют тёмной или силой зла. Эта сила противостоит Эльбесему. 

Грейс: Если это правда… Тогда монахи Булзоме… станут более могущественными после 

разрушения статуи Эльбесема… Хм… Значит, теперь они смогут сражаться в полную силу? Это очень плохо… 

Зеро: Хорошо, я потерял суть разговора… О чём вы говорите? Что за статуя Эльбесема? 
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Эльдар: Пожалуйста, будь внимательнее, Зеро… Армия Медиона может оказаться в опасности! 

Зеро: Что?.. Что ты имеешь в виду? Ты хочешь сказать.. что принцу Медиону что-то угрожает? 

 

Фафхард: Хм… Я с трудом могу поверить в то, что произошло. Я полностью шокирован. 

Тибальт: Особенно часть истории про Эдмунда… Не могу поверить, что такой храбрый и честный 

человек мог… 

Бенетрам: Ну… Я полагаю, что Эдмунд, он, по-своему… думал, что помогает Республике. Я должен 

был предвидеть это… 

Фафхард: Республика потеряла много солдат, пытаясь вернуть короля. По крайней мере, Аспия 

сохранила мир во время этого.  

Тибальт: Стоит ли сохранять нынешнее состояние Аспинии? Мы сохраянем статус-кво? Но 

процветаем ли мы? 

Бенетрам: С самого начала Аспиния никогда не была плодородной землёй, а с такой погодой… 

мы не можем позволить себе оказывать помощь. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Земля Брутуса – Баерсол, требует дань от своих соседей. Мы платим за их несчастья. 

Дантарес: Не помогает и то, что Брутус – заместитель главы Ассамблеи. У Баерсола есть силы, 

чтобы взять то, что они хотят. 

Тибальт: Аспиния никогда не была богатой. Можем ли мы позволить себе уступать этим 

требованиям?  

Фафхард: Я солдат, а не политик… но те ресурсы, которыми располагает Аспиния, должны быть 

разделены между жителями Республики. 

Тибальт: Фафхард, ты и Эдмунд – оба военные, но ваши идеалы сильно отличаются. 

Бенетрам: Фафхард, я спрашиваю тебя, поскольку армия Баерсола расположила свой лагерь 

возле наших южных ворот, какой у нас есть выбор? 

Фафхард: Они проникли за внешнюю стену, но внутренняя стена надёжна защищена. Мы сможем 

позволить себе переждать их. 

Тибальт: Фафхард, твои мозги притупились с тех пор, как я видел тебя в последний раз? Твои 

советы почти граничат с… 

Бенетрам: Какие-нибудь новые достижения? Армия Баерсола выдвинулась против нас? 

Тибальт: Армия Баерсола разбила лагерь? Расскажите нам, скорей! 

Солдат: Похоже, что один отряд из армии Баерсола прорвал осаду и направляется в Сторич. 

Тибальт: Фафхард, это изменит твоё мнение? Стоит ли нам по-прежнему игнорировать армию 

Баерсола? 

Синбиос: ……. 
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Бенетрам: В Сториче хранится провизия Аспинии, и проходит железная дорога… Синбиос, я буду 

благодарен за поддержку твоей армии, но… 

Тибальт: Ты колеблешься, Бенетрам? Будет катастрофа, если Сторич будет захвачен. Армия 

Синбиоса должна быть отправлена на его защиту! 

Бенетрам: Мне это не нравится. Синбиос должен отправиться во Флагард, чтобы восстановить 

свою армию… однако… 

Дантарес: Остановить один отряд не составит труда. Краткая демонстрация силы заставит их 

бежать. 

Синбиос: ……. 

Бенетрам: Очень хорошо. Благодарю тебя, Синбиос. Возвращайся во Флагард, как только появится 

возможность. 

 

АСПИЙСКИЙ ЗАМОК 

Бенетрам: Может мне и не удастся тебя переубедить, но я всё равно считаю, что тебе следует 

вернуться во Флагард, где тебя ждёт твой отец Конрад. 

Тибальт: Почему Бенетрам колеблется? Запасы в Сториче жизненно важны для всей Аспии. 

Фафхард: Мне жаль, Синбиос… Но… я не хочу драться с голодающими за корку хлеба… 

Ю-З книжный шкаф: «Отчёт разведки в Баерсоле» Богачи разбазаривают незаконно нажитое, в то 

время как граждане голодают. 

С-З книжный шкаф: «Отчёт о культе Булзоме» Четыре верховных жреца ведут свои армии на юг. 

Мы должны сохранять бдительность. 

С-В книжный шкаф: «Секретный отчёт от ниндзя Мурасаме» Секта Булзоме – опасный 

фанатичный культ. Он больше похожи на религиозную армию. 

Ю-В книжный шкаф: «Беспорядки в Южной Аспинии» Неурожай вызвал волнения среди 

населения.  

 

ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЗАЛ 

Джентельмен, ходит: Я так рад встрече с вами, лорд Синбиос. Вы, должно быть, до сих пор не 

отдохнули после экспедиции в Сарабанд. Вероятно, нелегко исполнять обязанности из-за болезни вашего 

отца. Король Бенетрам очень высокого мнения о вас. 

Джентельмен, стоит: Король не часто делится своими размышлениями, поэтому его мотивы не 

всегда понятны. Даже в случае с предательством Эдмунда я подозреваю, что какое-то недопонимание 

было с этим связано. Это прискорбно…  

Книжный шкаф у лестницы: «Экономический отчёт Аспинии» Из-за бедной почвы Аспинии 

прогнозы на урожай самые неблагоприятные. 
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Книжный шкаф у южной стены. «Отчёт о Дестонийской Империи» Мы отразили несколько 

вторжений Империи и наслаждаемся временным миром. 

С-З книжный шкаф: «Отчёт о политике Аспинии» Некоторые районы всё ещё цепляются за 

классовую структуру. Классовое осознание растёт. 

Ю-З книжный шкаф:  «Отчёт об армии Республики» Все генералы сохраняют лояльность, но 

сообщения о коррупции вызывают вопросы насчёт гражданского руководства. 

С-В книжный шкаф: «Война за независимость с Империей» Аспиния боролась за свою 

независимость от правящей аристократии Дестонии. 

Ю-В книжный шкаф: «Проект раскопок катакомб в Аспинии» Раскопки в поисках древних 

сокровищ продолжаются в катакомбах. 

 

ЗАПАДНЫЙ КОРИДОР 

Солдат возле южного коридора: Теперь, когда война началась, мы должны напасть на Империю 

и захватить их земли. Это сделает нас всех богатыми! Ах… Я перегнул палку? Хм… Я просто пошутил… нет, 

правда… 

Солдат справа, возле сокровищницы: Гарнизон замка был усилен с тех пор, как Империя впервые 

выступила против нас. У нас уже были небольшие стычки прежде, но мы не участвовали в сражениях со 

времён Войны за независимость. 

Солдат слева, возле сокровищницы: Это хранилище национальных сокровищ. Только сенаторы 

могут сюда войти, всем остальным вход воспрещён. Ну, это то, что меня заставляют говорить. У Аспии такая 

короткая история, что я не знаю, может ли там быть вообще что-нибудь ценное. 

 

ВОСТОЧНЫЙ КОРИДОР 

Солдат возле библиотеки: В замке всё под надёжной охраной. Никто без разрешения не 

проходил. Фух… Из-за войны и всего остального ситуация здесь стала очень напряжённой. Смотри, у меня 

даже ладони вспотели. 

Солдат рядом с расположением: Я из сельской местности. Война меня не беспокоит, меня 

больше волнует ситуация с продовольствием. Даже до войны в Аспинии не хватало еды. А сейчас, я даже и 

не знаю, что будет… 

Солдат возле лестницы: Хотите пройти? 

Да/Нет 

Если Нет 

Солдат возле лестницы: Не думаю, что вам можно пройти. Лорд Синбиос – вы храбрый солдат, 

который рискует своей жизнью ради страны. Вы никогда не превратитесь в одного из этих учёных-

паразитов, что сидят и философствуют целыми днями. 

Если Да 

97



Солдат возле лестницы: Это вход в катакомбы, но там нет ничего для солдат, вроде нас. Войти 

могут только учёные. Надеюсь, ты не превратишься в скучного старого ученого, вроде герцога Палсиса. 

Солдат возле белой двери: За этой дверью проходит собрание сената. Здесь бывает открыто, 

только когда Ассамблея проводит сессию. Если вы хотите войти в зал, нужно предъявить мне пропуск, 

выданный сенатором. 

 

ГАРДЕРОБНАЯ 

Служанка, ходит: Моя подруга, Маскурин, сказала мне, что третий принц Империи очень горяч! 

Помимо того, что он - принц, он ещё классный и привлекательный. Хотела бы я с ним встретиться… 

Служанка, стоит: Должно быть, это вызывает у вас беспокойство… война с Империей,  я имею в 

виду. Живя так далеко от поля боя, мне не кажется, что такие вещи что-то меняют. 

 

ОБЕДЕННЫЙ ЗАЛ 

Джентльмен: Если бы король Бенетрам не был таким щедрым к другим, его придворные слуги 

могли бы питаться получше… Ох… По крайней мере, так я слышал. Нет, лично я так не думаю. Мне нравится 

здесь работать! 

Служанка слева: У генерала Фафхарда отличная репутация, но вот его сын, Брафф… Никто его 

толком не понимает. Он всегда вежлив, но по какой-то причине… он всегда кажется каким-то 

отстранённым… Ну, может быть, он просто стесняется. 

Служанка справа: Не кажется ли Ирен вам странной? 

Да/Нет 

Если Нет 

Служанка справа: Нет?.. Ну, вы мужчина, и, наверное, не очень хорошо понимаете. 

Привлекательная девушка покрасит себя в голубой цвет, а вы и глазом не моргнёте. Ох уж эти мужчины… 

Если Да 

Служанка справа: Я тоже так думаю. Я видела её в городе всего на мгновение, но в ней было что-

то странное. Хотя она довольно очаровательна и кажется такой милой девушкой. 

Солдат: Лорд Синбиос, у вас, наверное, были очень захватывающие приключения, к примеру, 

когда вы посещали Сарабанд. Что ж, я действительно завидую вам. Я никогда не выезжал из страны. 

Может быть, как-нибудь расскажете историю? 

 

КУХНЯ 

Женщина: Этот замок – центр Аспинии. Но мы живем скромнее, чем другие территории 

Республики. Так как наша армия плохо питается, у неё не будет шансов против Империи. 
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Шеф-повар: Сколько бы я не трудился над этой плитой, король меня почти не замечает. Может он 

следит за своим весом? Если бы он был обжорой, по крайней мере, у нас в замке было бы больше еды и 

все бы наедались досыта. 

 

РАСПОЛОЖЕНИЕ 

Солдат, ходит: Мы не считаем, что генерал Эдмунд предал свою страну. Это пятно на его 

репутации будет очищено. Верные ему солдаты будут поддерживать его, я вам обещаю… 

Солдат на севере у стола: С тех пор как генерал Эдмунд уехал, мы находимся под командованием 

генерала Фафхарда, охраняющего замок Аспия. Теперь, когда король Бенетрам вернулся, я надеюсь, нам 

назначат нового командира. 

Солдат на востоке у стола: Когда вокруг Аспии собрались все войска, ситуация могла стать 

ужасной. Хорошо, что генерал Фафхард понял это и держал свои войска снаружи восточных ворот. 

Солдат в спальной комнате: Говорят, генерал Эдмунд упал в реку, спасаясь от имперской 

ловушки. Я не верю, что он действительно мёртв, а вы? 

Да/Нет 

Если Нет 

Солдат в спальной комнате: Это очень любезно с вашей стороны… даже если это может быть 

неправдой. Мы остаёмся верны генералу, и пока не увижу его тело собственными глазами, я не потеряю 

надежду. 

Если Да 

Солдат в спальной комнате: Генерал Эдмунд никогда бы так не погиб. Я уверен, что ему удалось 

доплыть до безопасного места. 

 

БИБЛИОТЕКА 

Учёный на севере: Ещё до того, как возникла Республика, замок Аспия был знаменитой 

крепостью, известной своими крепкими стенами. Когда завоевали независимость от Империи, то сделали 

здесь штаб… Естественно, Аспия стала столицей. 

Учёный на юге: Мы исследуем катакомбы Аспии, чтобы узнать для чего древние использовали их, 

и составляем отчёт. И постоянно находим что-то новое, но эта находка была самой крупной. Мы 

обнаружили статую гиганта! 

Ученый на востоке: Мы не получали никаких известий от герцога Палсиса уже некоторое время. 

…Вероятно, он увлёкся каким-то новым занятием. Палсис ушёл в отставку с руководящего поста 

Республики и теперь занимается раскопками древних руин. 

Книжный шкаф в центре на востоке: «Отчёт о древних иероглифах» Столица древнего 

королевства охранялась Титаном. 
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Книжный шкаф в центре на западе: «Озорной зверёк Пин» Он появляется случайно, и, кажется, 

свои действия он совершает исключительно ради забавы. 

С-З книжный шкаф: «Странный драгоценный камень, парящий в Луковере» Он стал ярче с тех 

пор, как команда исследователей впервые обнаружила его. 

С-В книжный шкаф: «Отчёт об исследовании подземных руин» Исследование руин 1000-летнего 

древнего Аспийского королевства продолжается. 

Ю-З книжный шкаф: «Отчёт о древних технологиях»  Древние технологии позволяли создавать 

летающие машины и гигантских воинов. 

Ю-В книжный шкаф: «Отчёт о редком звере Пине» Яйца можно подкладывать в гнёзда, чтобы 

курица их высиживала. 

 

Если пройти в южный коридор 

Брафф: Постойте… Вы - лорд Синбиос? Я слышал, что вы проявили невероятный героизм на 

обратном пути с мирной конференции… Вы заслужили хорошую репутацию. Говорят, что вы обладаете 

редким талантом полководца.  

Дантарес: Если такова репутация лорда Синбиоса, то для меня ещё большая честь служить под его 

началом. 

Брафф: Я хотел бы, сэр Дантарес, герой всей Аспинии, чтобы тоже самое сказали и обо мне. Это 

правда, что вы собираетесь контратаковать армию Баерсола, лорд Синбиос? 

Да/Нет 

Если Нет 

Брафф: Вы никогда не хвастаетесь своими достижениями. Я восхищаюсь вашей скромностью. 

Если Да 

Брафф: Вы только что вернулись из сражения с Империей, а теперь снова отправляетесь в путь. В 

любом случае, я желаю вам удачи. 

 

Синбиос: ……. 

Брафф: Кстати, меня зовут Брафф. Я сын Фафхарда. Уверен, что мы ещё встретимся. 

 

ВХОД В ЗАМОК 

Солдат слева: Вы только что вернулись, а теперь ваш отряд снова мобилизуют… Внутренние и 

внешние стены Аспии, а также ров должны нас защитить. Я считаю, что у нас есть преимущество. 

Солдат справа: Какая сложная у вас задача… Не дать армии Баерсола захватить Сторич с помощью 

небольшого отряда. Если только мы не застанем армию у южных ворот врасплох, наши силы мало что 

смогут сделать. 

Пройдя по мосту 
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Дантарес: Что вы двое здесь делаете?  

Зеро: У Кана есть основания полагать, что армия Медиона в опасности. 

Синбиос: ……. 

Эльдар: Статуя Эльбесема… Мы не до конца осознавали воздействие её силы. 

Дантарес: Статуя Элебесема?.. Кажется, я не совсем понимаю. Пожалуйста, объясните… 

Зеро: Статуя помимо того, что защищала деревню Эльбесем, ещё не подпускала порождения зла 

и сдерживала тёмные силы. 

Синбиос: ……. 

Эльдар: Считается, что Великая Стена усиливала божественную защиту. Вот почему стало 

появляться столько чудовищ. 

Дантарес: Великая Стена имела такую власть над монстрами… Если это правда… Что это за тёмные 

силы, которые она сдерживала? 

Зеро: Возьмём, к примеру, Вандала, с которым вы сражались… Вы победили потому, что статуя 

защищала вас, ослабив силу Вандала. 

Синбиос: ……. 

Эльдар: Кроме того, сила жрецов Булзоме… Теперь, когда защиты больше нет, они могут проявить 

свою истинную силу. 

Дантарес: Если армия Медиона направляется в Барранд, они могут перехватить жрецов Булзоме… 

На самом деле, я уверен, что так и будет. 

Эльдар: Если они вступят в бой, а секта Булзоме будет сражаться в полную силу… это будет 

катастрофа. Кто-то должен предупредить их! 

Синбиос: ……. 

Зеро: Сфера, которую носит Кан, очевидно, является эффективным оружием против войск 

Булзоме. Я могу отнести её им. 

Синбиос: ……. 

Зеро: Я был уверен, что вы согласитесь… И немедленно отправлюсь в Барранд! 

Эльдар: Мы собираемся перехватить армию Баерсола, чтобы защитить Сторич? Я вернусь в штаб и 

скажу всем, чтобы подготовились к мобилизации для выполнения этой задачи. 

 

ПРИГОРОД АСПИИ 

Солдат слева: Я слышал, что вы планируете выступить против армии Баерсола, вместо того, чтобы 

вернуться во Флагард. Ваш дом так близко, за восточной стеной, вам стоит вернуться домой. Уверен, лорд 

Конрад ждёт вас. 

Солдат справа: В горах на юго-востоке есть вулканический проход с двумя входами в пещеры. 

Один вход расположен в пустыне на юге, а в другой – на востоке, между Аспией и Флагардом. 
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Мужчина у церкви: Республика была построена на равенстве, но многие люди думают, что 

равенство означает лишь равные права и привилегии. Они забывают, что равные права ещё означают и 

равную ответственность. Каждый разделяет риск и поощрение. 

Молодая девушка у фонтана: Не знаю почему, но всем нравится меня толкать. Всё, чего я хочу, 

это просто стоять здесь. Никогда не толкайте меня! 

Если толкнуть девушку 

Что за!.. Пожалуйста, не толкайте меня! 

Вы не можете заставить меня пойти с собой! 

Эй, надеюсь, ты не извращенец! 

Почему меня всегда толкают?! 

Девушка: В наши стены никогда не проникали силой. Чтобы попасть внутрь, армия Баерсола 

использовала хитрость. Мы открыли ворота, чтобы обсудить договор, а они ворвались! Какой подлый 

трюк! 

Женщина: Новая железнодорожная ветка идёт к Сторичу, городу на юго-западе. Многие люди 

никогда не видели поезда. Поскольку Сарабанд управляет станцией, крестьяне только и могут смотреть на 

него, но не ездить. 

Мальчик: Видите женщину, неподвижно стоящую в центре города? Так вот, она стоит там без 

всякой причины. Все её дразнят и толкают… Но когда кто-то заходит слишком далеко… тогда берегитесь! 

Девушка: Эта женщина в центре города, должно быть, очень одинока. Она просто позволяет 

людям толкать себя. Похоже, она сошла с ума от одиночества… и жаждет внимания. 

Юноша: Аспия – столица Аспинии. После Войны за независимость была построена внешняя стена. 

Таким образом, у нас две городские стены, внешняя и внутренняя. Мы можем чувствовать себя в полной 

безопасности во время войны. 

Старик: Люди жалуются, что в Империи крестьянам не разрешают ездить на поезде. Аспия не 

лучше. Республика намного беднее, и мы никогда не сможем ездить на поезде с такой смехотворно 

высокой ценой. 

Пожилая женщина: Когда-то Империя и Республика были одной страной. После войны мы 

поддерживали мир с Империей. Теперь они вторглись в Барранд, и мы можем стать следующими. Нам 

нужно остановить их... Зачем они решили создать проблемы? 

 

ЦЕРКОВЬ 

Старик: С сообщениями о смерти Эдмунда, шансы, что мой сын выжил… не велики. Тем не менее, 

я буду молиться за него. 

Пожилая женщина: Мой сын был в армии генерала Эдмунда во время экспедиции в Сарабанд. 

Он ещё не вернулся… Я молюсь за его безопасность и никогда не теряю надежды… 
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Женщина: Я рада видеть, что солдат вроде вас приходит в церковь помолиться, лорд Синбиос. 

Давайте вместе помолимся о защите. 

Мужчина: В моём возрасте будущее молодых людей волнует меня больше, чем собственная 

безопасность, поэтому я прихожу сюда, чтобы помолиться. 

Девушка: Священник говорит, что силы зла расширяют свою территорию… Интересно, связано ли 

это с войной? 

 

БАРАКИ 

Солдат возле ящиков: Такие знаменитые воины, как генералы Варлант и Эдмунд погибли, но мы, 

простые солдаты, выжили… Совет как выжить в битве, заключается в том, чтобы прятаться за спинами 

других солдат пока всё не закончится. Попробуйте также как-нибудь. 

Солдат возле стола: Мы – остатки гарнизона Барранда. Сейчас мы в подчинении у генерала 

Тибальта и пока что находимся здесь. 

Солдат на севере, у стола: Когда мы бежали из Сарабанда, генерал Варлант вёл себя странно. Мы 

не могли в это поверить, ведь сражения были смыслом его жизни. 

Солдат на юге, у стола: Я до сих пор не могу забыть тот день, когда Империя вторглась в Барранд. 

Когда появились эти ужасающие имперские линкоры, мы потеряли всякое желание сражаться. 

Солдат, ходит: Выжившие из армии Варланта присоединились к армии Тибальта. В любом случае, 

думаю, у нас не будет много шансов, когда мы снова столкнёмся с Империей… 

Солдат возле бочек: Я родился и вырос в Барранде, и впервые оказался в столице Аспии. Хотя 

считается, что Республика бедная, благосостояние столицы поражает. 

Солдат возле спальни: Многие из наших людей погибли из-за Империи. Если мы не нанесём 

ответный удар, их смерть будет напрасной! Тибальт и другие генералы… Сколько ещё конференций им 

нужно?! 

Хорст: Вы набираете солдат в свои войска? 

Да/Нет 

Если Нет 

Хорст: Нет?! Очень жаль… Я люблю драться и просто не могу сидеть без дела! 

Если Да 

Хорст: Я так и думал! Почему бы вам не записать меня? Ваша армия выглядит серьёзно, и меня 

это вполне устраивает. Так что, сэр, не позволите ли мне к вам присоединиться? 

Да/Нет 

Если Нет 

Хорст: Чёрт… Вы довольно заносчивый. Моя кровь недостаточно для вас хороша? 

Если Да 

Хорст: Хорошо. Я буду рад вступить в армию Синбиоса. 
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Гладиатор Хорст присоединился к отряду 

Хорст: Империя берегись! Могучий Хорст идёт за тобой! 

 

ДОМ СЛЕВА ЗА БАРАКАМИ 

Учёный у стола: Мы построили эту Республику как единый народ. Со временем мы утратили 

представление о наших идеалах и Республика страдает. Когда армия стала играть важную роль в нашей 

обороне, мы забыли, что военные служат нам, а не наоборот. 

Учёный у шкафа: Разрыв между народом и военными - вот то,  с чего начались наши проблемы. 

Народ производит блага, а армия лишь тратит их. Мы должны подняться над такими мелочными заботами. 

Книжный шкаф: Делать заказы у кузнецов – авантюра. Они отличные мастера, но вы никогда не 

узнаете,  что они изготовят для вас. 

 

ДОМ СПРАВА ЗА БАРАКАМИ 

Мужчина: Отношения с Империей были такими хорошими. Как они могли так быстро 

испортиться? Конференция, на которую отправился король Бенетрам, должна была закончиться 

подписанием договора. Я подозреваю, что это была ловушка… 

Женщина: Я слышала, что сражения с Империей начались снова. Насколько близко… Империя 

подошла со своей армией? 

Книжный шкаф: «Лорд Конрад – герой Республики» Лорд Конрад был главной движущей силой, 

стоящей за рождением Республики. Он пользовался высоким статусом в Империи, но при этом возглавил 

движение за независимость. Он действительно герой. 

 

ДОМ НА СЕВЕРО-ЗАПАДЕ ОТ ЮЖНЫХ ВОРОТ 

Пожилая женщина: Народ Республики с большим уважением относится к королю Бенетраму и 

лорду Конраду. Они - защитники идеалов Республики. Но не все лидеры думают так же. Некоторые 

одержимы властью и обижены на народ. 

Старик: В твоём родном Флагарде в этом году был собран хороший урожай, несмотря на плохую 

погоду. Многие лорды завидуют этому. В отличие от твоих земляков, они не подумали заранее и не 

защитили землю. Хотя все должны были поступить также. 

Книжный шкаф: «Королева червей на болотах» Страшная королева червей живёт на болотах 

между Аспией и Хедлендом. 

 

ДОМ ЗА МАГАЗИНАМИ 

Юноша: В этом году стояла ужасная погода, и урожай в Республике собрали катастрофически 

бедный. Король снизил налоги, чтобы уменьшить бремя народа, но я не думаю, что это поможет. 
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Девушка: Лордам и генералам не понравился план по снижению налогов. Для этих аристократов 

немыслимо, что им придётся экономить, как всем и остальным. 

 

ГОСТИНИЦА 

Первый этаж 

Официантка: О, Боже! Лорд Синбиос?! Почему вы пришли в бар посреди дня?! Если бы лорд 

Конрад узнал об этом, он бы сгорел от стыда. 

Бармен: Ох… Ещё рано, но вы пришли сюда, чтобы утопить свои заботы в выпивке? Ну, когда 

человек хочет выпить, то он пьёт, не так ли? Будьте моим гостем. 

Торговец возле бармена: Я проделал большой путь до Аспии, и чуть не погиб во время 

нападения, но я всё ещё не могу увидеть короля Бенетрама. Я дорого заплатил, чтобы попасть на этот 

поезд, и намерен получить своё золото, прежде чем отправиться домой. 

Торговец возле стола: Хм-м, а разве не вы командовали Республиканской армией, когда на поезд 

напали? 

Да/Нет 

Если Нет 

Торговец возле стола: О? Вы меня не помните. Я торговец из Сарабанда и был в поезде во время 

нападения. 

Если Да 

Торговец возле стола: Ох, я вам премного благодарен. Ремонт железной дороги наконец-то 

закончен, и вот я здесь. 

Второй этаж 

Девушка рядом юношей: Мы приехали сюда на медовый месяц, но мы не можем вернуться 

домой, потому что армия перекрыла дорогу. Вы заметили мой акцент? Это потому, что я родилась в 

портовом городе, который обожают многие жители Аспинии. 

Юноша: Разве армия Баерсола не должна хранить верность лорду Брутусу? Так как Брутус уехал в 

Сарабанд, они делают всё, что хотят! Как они могут этим пользоваться?! 

Книжный шкаф: Ваши фантазии воплотятся в жизнь в районе развлечений Дестонии! Ночная 

жизнь, которой нет в Аспии! Однако обслуживание зависит от вашего кошелька. 

Движущийся рабочий: Я остановился в этой гостинице, так как работаю на раскопках руин 

древнего замка. Сегодня мы откопали нечто удивительное. Это статуя огромного великана. Вы не поверите 

какая она огромная! 

Рабочий, стоит: Вы слышали о статуе, которую мы выкопали в руинах внутри замка? У меня от 

этой штуки мурашки по коже… Во время работы, мне казалось, что она наблюдала за мной… Мой напарник 

говорит, что я всё выдумываю. 
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Старик: Я не могу уехать, пока не увижу короля Бенетрама лично, и не получу продовольственный 

паёк непосредственно у него. Лорд нашего региона крадёт пайки из Аспии для себя. Такими темпами все 

умрут с голода. 

Мальчик: Я приехал сюда с дедушкой и впервые увидел Аспию. В Аспии есть большой город и 

замок. Всё так отличается от маленькой деревушки, в которой я живу! 

Книжный шкаф: «Как излечить свои одинокие ночи» Подождите, пока не услышите стук, а затем 

проверьте его. Если вам не понравится та, кого вы увидите, вы можете попросить другую. 

Девушка: Перед самым отъездом в Аспию мы видели огромный остров. Казалось, он движется в 

сторону Хедленда. Он извергал чёрный дым и создавал волны при движении. Это самая странная вещь, 

которую я когда-либо видела… 

Девочка: Мы прибыли с южных земель, спасаясь от войны. Крепостные стены Аспии поистине 

великолепны. Даже Империя не сможет разрушить их! 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Дантарес: Мы наконец-то вернулись в Аспию… Поскольку король Бенетрам занят, я возьму на 

себя его обязанности тактика. 

Маскурин: Мы должны снова отправиться в путь?.. Потому что генерал Фафхард не хочет 

выдвигать свою армию? Но… мы только что прибыли?! 

Грейс: Как только наш отряд подавит восстание, мы сможем вернуться во Флагард… Тогда наше 

долгое путешествие подойдёт к концу. 

Хейворд: Хм… Итак, в Сториче есть склады, где хранится продовольствие Республики. Должно 

быть, именно они и нужны повстанцам. 

Обрайт: Теперь армия Баерсола делает свой ход… Неурожай в Аспии вызывает всевозможные 

внутренние беспорядки. 

Ирен: Аспия – быть бедная страна, но воровать запасы… Это нехорошо! Голодать плохо, тогда все 

с голоду умирать, если запасы красть. 

Сибель: В Аспии, как и в Барранде, более короткие дни вредят урожаю. Ситуация только 

ухудшается. 

Эльдар: Зеро отправился в путешествие… Он стал намного сильнее за то время пока отсутствовал с 

нами. 

Кан: Теперь, когда статуя Эльбесема разрушена, монстры наводнили Аспию. Сможем ли мы их 

остановить? 

Нун: Я слышал, что финансовое состояние Республики было не очень… Но я не думал, что это 

может привести к гражданской войне. 

Джастин: Эдмунд упал в канал… Интересно, есть ли шанс, что он выжил? Я не теряю надежды! 
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Хорст: Я заметил, что армия Синбиоса состоит из солдат-отступников. Пожалуй, здесь я буду 

чувствовать себя комфортно. 

 

СНАРУЖИ АСПИЙСКОГО ЗАМКА 

Маскурин: Армия Баерсола движется очень быстро! Отряд разведчиков уже достиг Сторича. Мы 

должны спешить, лорд Синбиос. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Мы должны попасть в Сторич, как можно скорее. Основные силы Баерсола не должны 

добраться до города. 

Командир: Ух… Должно быть, это армия Синбиоса. Похоже, их отправили в качестве 

подкрепления в Сторич! Вперёд, разведчики! Опустошите Сторич, пока они не настигли вас! 

Совет 

Дантарес: Синбиос, разведотряд должен был достичь Сторича. Будь осторожен и опасайся 

засады. 

Во время сражения 

Командир: Теперь ваша очередь, силы вторжения! Уничтожьте армию Синбиоса, пока они не 

добрались до Сторича! 

Совет 

Дантарес: Мы не можем позволить этой засаде застать нас врасплох. Давайте перегруппируемся и 

соберёмся с силами, а затем, не торопясь, разберёмся с ними. 

После боя 

Синбиос: ……. 

Грейс: Хоть это и республиканские силы, но если они бросят вызов Сенату, нам придётся 

остановить их. 

Маскурин: Поступать так, пока страна находится в неразберихе… Это самая страшная часть всего 

этого. 

Дантарес: Что?.. Смотрите, лорд Синбиос! 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Западные ворота были закрыты! Мы не сможем вернуться в Аспию! 

Маскурин: Кроме того, теперь мы не сможем попасть во Флагард! 

Грейс: Возможно, это… Похоже… Странно, они пытаются помешать попасть нам во Флагард… Но 

почему? 

Дантарес: Если... таков их план… то Флагард может оказаться в опасности. Мы должны вернуться 

туда, чего бы это нам не стоило… 
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СТОРИЧ 

Дантарес: Мы спешили сюда, но город уже был перевёрнут вверх дном армией Баерсола. Мы 

ничего не сможем сделать, пока не откроются западные ворота. Однако… Нам лучше хорошо отдохнуть. 

Возможно, нам придётся вступить в бой в любой момент. 

 

Пин: ЧИК-ЧИРИК! 

Похоже, что яйцо вылупилось. Как мило!!! Кажется, он хочет вам что-то сказать… 

Пин: ЧИРИК… ЧИК-ЧИРИК! 

Поскольку секта Булзоме – враги его друзей на севере, он хотел бы помочь вам в сражении против 

них. 

Пингвин Пин присоединился к отряду 

Пин: ЧИРИК… ЧИРИК! 

 

Девушка: Армия Баерсола вторглась в Сторич, но они отступили, когда отряд Синбиоса подошёл 

близко. Вот поэтому город сильно и не пострадал. Если бы вы пришли чуть позже, то весь город был бы 

стёрт с лица земли. 

Мужчина: Армия Баерсола говорила что-то про то, что это всего лишь приманка, чтобы привлечь 

ваше внимание! Похоже, всё связано. Интересно, какова истинная цель всего этого… и кто отдаёт приказы.  

Девочка: Люди из Сарабанда очень богаты… их трудно отличить друг от друга, разве что по 

дорогой одежде. По моей одежде это не так  сильно заметно, но мне часто приходится её латать. 

Мальчик: Я так голоден… Я чувствую запах чего-то вкусного! Ммм… Стейк Солсбери… сырный 

омлет… Быть бедным – означает чувствовать вонь! Зная, что их соседи бедны, они должны быть более 

внимательными и не искушать нас ароматом еды… Это очень жестоко… Мы прибегаем к мечтам о еде. Это 

наложит шрам на всю мою жизнь! 

Охранник поезда: Теперь, когда началась война, никто не может пройти без предписания, 

выданного губернатором. 

Юноша: Хотя Баерсол является частью Республики, их армия двинулась на Сторич. Каким бы ни 

был плохим урожай в этом году, я не мог поверить, что они попытаются украсть припасы, которые по праву 

принадлежат стране. 

Женщина: Я помню, когда я была маленькой, то приехала сюда через пролив Балдрика по 

каменному мосту. Пролив Балдрика вдаётся в Дестонийское море и служит торговым маршрутом между 

Республикой и Империей. 

Пожилая женщина: Сегодня утром раздался свисток поезда, и я слушала, как он приближается 

всё ближе и ближе. Тогда я поняла, что железнодорожные пути были отремонтированы. 

Старик: Почему Аспия закрыла западные ворота? Между внешней стеной и центром Аспии 

большое расстояние… Так ты никогда не узнаешь, что люди могут делать снаружи или даже внутри стены. 
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Рабочий: Если вы когда-нибудь решите пройти через горный проход, остерегайтесь дракона! Не 

провоцируйте его и он не нападёт. 

 

ДОМ ЗА ШТАБОМ 

Мужчина: Поскольку король Бенетрам в безопасности, я полагал, что обстановка в стране 

стабилизируется, но… Баерсол выдвинул свою армию. В последнее время, армия Республики всё больше 

становится похожей на имперскую. 

Женщина: Я не могу поверить, что две армии этой страны сражаются друг с другом. Я слышала, в 

Империи часто случаются такие внутренние сражения из-за выяснения прав на власть. Я надеюсь, что 

Республика не начнёт подражать Империи. 

Книжный шкаф: «Тренировка воинов» Атакуйте агрессивно с помощью тренирующихся воинов. У 

врага может быть сильная воля, но на войне случаются странные вещи! 

 

БАР 

Официантка: У работников железнодорожной станции много свободного времени. Они работают 

только во время прибытия и отправки. Они приходят сюда пожаловаться на свою жизнь, а иногда они 

сильно напиваются и… начинают щипать мою задницу! 

Торговец: Я предвидел провал мирной конференции и решил подождать в Республике некоторое 

время. Но пока что не было никаких заказов оружия и мне уже надоело ждать. 

Торговец, ближе к станции: Значит,  вы считаете Аспинию бедной… Я не согласен. Когда погода 

испортилась, был собран скудный урожай… А я получил заказ на огромное количество продовольствия. 

Оплата была сделана чистым золотом… 

Юноша: Вы – лорд Синбиос из Флагарда! Западные ворота закрыты, так что… Невозможность 

попасть во Флагард причиняет вам неудобства? 

Да/Нет 

Если Нет 

Юноша: Я чувствую облегчение, слыша это. Если сын лорда Конрада попал в затруднительное 

положение, любой из нас с радостью поможет вам. 

Если Да 

Юноша: Хм… Здесь ЕСТЬ проход через вулканическую гору. К юго-востоку отсюда расположена 

пещера. Предположительно, она ведёт во Флагард. Это очень опасно, но если вам очень нужно попасть 

туда, то стоит её исследовать. 

Сотрудник вокзала, блокирует проход на станцию: Я не могу пропустить вас. Если хотите попасть 

на поезд – вам нужно предписание губернатора. 
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Сотрудник вокзала у стола на востоке: Девушка, работающая здесь, просто прелесть, не так ли? 

Она в моём вкусе… но я не могу сказать ей это в лицо, поэтому претворяюсь пьяным, чтобы подойти к ней… 

Хе-хе… А потом щипаю её за задницу! 

Сотрудник вокзала у стола на западе: Это место… Напитки здесь довольно плохие… Думаешь, это 

потому, что Республика бедная? 

Да/Нет 

Если Нет 

Сотрудник вокзала у стола на западе: Я бы хотел, чтобы меня перевели в Рейлхед… Мои вкусовые 

рецепторы больше устраивают тамошние еда и напитки. Еда отличается в зависимости от места вашего 

проживания, и я думаю, что еда действительно влияет на настроение. 

Если Да 

Сотрудник вокзала у стола на западе: Интересно, правда ли это… Разве не существует всего 

несколько мест, где производят вино? Когда я был в Рейлхеде, то пил дорогое вино, которое производили 

в Республике. На вкус оно было совсем не таким. 

Бармен: Все работники станции говорят, что в барах Рейлхеда подают лучшие напитки… Мне 

надоело их слушать, и я начал специально подливать им плохую выпивку. Придурки! Это послужит им 

уроком!.. 

 

ЦЕРКОВЬ 

Девочка: Я надеюсь, эти злобные твари не придут в город. Если они здесь появятся, люди 

запаникуют. 

Пожилая женщина: Война с Империей и вторжение Баерсола… Мир сходит с ума, поэтому я 

молюсь Эльбесему. 

 

ДОМ НА СЕВЕРЕ ОТ МАГАЗИНА 

Старик: Всех волнует война против Империи… Если все люди в Республике объединятся, эти 

прогнившие имперцы, предавшие страну, эти эгоистичные свиньи, не сравнятся с нами! 

Пожилая женщина: Дедушка терпеть не может Дестонийскую Империю, которой правит 

император Домарик. Времена изменились, но он всё ещё сохранил образ старой Империи. Вот почему он 

так легкомысленно к ней относится. 

 

ДОМ РЯДОМ С РАБОЧИМ 

Юноша: В настоящее время появились злобные монстры,  которых я никогда не видел раньше… 

Думаешь их… послала Империя? 

Да/Нет 

Если Нет 
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Юноша: Если нет… Интересно, что же происходит на самом деле… Великая Стена должна 

остановить всех порождений зла. 

Если Да 

Юноша: Что? Правда? Я слышал, что Империя наращивает свои силы, но никогда бы не подумал, 

что они будут использовать монстров… 

Девушка: Имперская армия гордится своим мощным вооружением. Есть ли у Республики хоть 

один шанс? Если Республика… проиграет… Интересно, что будет с нами? 

Книжный шкаф: «Обучение подразделения» Обязательно обучайте всех имеющихся солдат! 

Никогда не знаешь, когда они могут вам понадобиться. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Дантарес: Поскольку западные ворота в Аспию закрыты, единственный путь во Флагард лежит 

через горный проход на востоке. 

Маскурин: Проход через вулканическую гору?! Разве там не течёт расплавленная лава? О, нет… Я 

ненавижу жаркие места! 

Грейс: Они закрыли западные ворота потому, что армия Синбиоса создавала проблемы? В чём же 

заключается причина этого??? 

Хейворд: Мы на их стороне, но они закрыли нам доступ в Аспию… Происходит что-то странное, 

лорд Синбиос… 

Обрайт: Этот город находился под экстерриториальным правлением? Блин… Я чувствую себя 

обескураженным, защищая чужой город! 

Ирен: Если бы Ирен с первого раза села на поезд, то Ирен все равно бы попала в Сторич. Не 

нравится мне это город! Люди плохие… 

Сибель: Армия Баерсола не представляет реальной угрозы... Они должны понимать, что у них нет 

шансов, но они все равно упорствуют… 

Эльдар: Поезд, который мы спасли, прибыл три дня назад. Мы спешили, как могли, но не смогли 

выдержать конкуренции с паровым двигателем. 

Кан: Говорят, что локомотив – это доказательство прогресса, но я этого не замечаю… Мы должны 

жить в гармонии с природой. 

Нун: Если бы у меня было достаточно золота, чтобы ехать на поезде, я бы не оказался в деревне 

Квонус и не стал бы марионеткой Вандала. 

Джастин: В этом городе… вокзал находится за стеной. Вы можете услышать поезд, но ничего не 

увидите. 

Хорст: Похоже, мы сражались с армией Баерсола только ради выгоды людей из Сарабанда по ту 

сторону стены. Я совсем не рад этому! 

Пин: ЧИРИК, ЧИРИК… (Эй…  Что это за поезд? Он кусается?) «похоже, он так говорит» 
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Если попробовать выйти не туда 

Дантарес: Синбиос, эта дорога не ведёт к вулкану. Давай пройдём через Сторич и отправимся на 

восток. 

 

У ВХОДА В ВУЛКАНИЧЕСКУЮ ПЕЩЕРУ 

Командир: Я смотрю, вы планируете пройти через этот туннель, войско Синбиоса. Я не позволю 

вам! 

Маскурин: Батальон Баерсола сменил тактику! В последний раз, когда мы их видели, они 

охраняли южные ворота. 

Грейс: Они пытаются помешать нам пройти через туннель. В конце концов, они были просто 

приманкой. 

Синбиос: ……. 

Командир: Уже слишком поздно, Синбиос. Сейчас элитный батальон под командованием 

генерала Фафхарда выдвинулся на Флагард! 

Дантарес: Что?.. Даже генерал Фафхард предал Аспинию!.. 

Командир: Кто же настоящие предатели, Дантарес? Это Бенетрам и Конрад, которые отвернулись 

от истинных идей Республики! 

Синбиос: ……. 

Командир: Как может и без того бедная Аспия продолжать отправлять помощь в другие регионы, 

когда у неё целая череда скудных урожаев?! 

Маскурин: Что ты хочешь сказать? Благодаря помощи Аспии многим регионам удалось избежать 

сильного голода. 

Командир: Значит, пока мы, жители Республики избавлены от голода, мы должны молчать и 

позволять нашим лидерам эксплуатировать нас? Вы предлагаете отвернуться от тех идеалов, которые 

побудили нас покинуть Империю?  

Синбиос: ……. 

Командир: Если Конрад и Бенетрам могут позволить себе оказывать такую помощь, то становится 

ясно, что они спрятали от народа целое состояние! 

Дантарес: Если вы так считаете, соберите лордов от каждой территории и изложите свои 

претензии Ассамблее. 

Командир: Лорды алчные, они никогда не пойдут против тех, кто набивает их карманы золотом. 

Синбиос: ……. 

Командир: Бесполезно разговаривать. Возвращайтесь назад. Вы не успеете добраться до 

Флагарда вовремя. Этот батальон армии Баерсола разнесёт вас в пух и прах! 

Синбиос: ……. 

112



Дантарес: Это должно быть какое-то недоразумение. Давайте догоним Фафхарда, что прояснить 

ситуацию. 

Совет 

Дантарес: Синбиос, почва здесь песчаная. Дай противнику подойти к тебе, чтобы песок замедлил 

его движение. 

Если проверить руины 

Вор: Свали отсюда, чурка! Сокровища в этих руинах мои. 

Дантарес: Эти бандиты замышляют недоброе! Синбиос, если мы сможем выделить бойцов, надо 

остановить этих бандитов прежде, чем они разграбят эти руины. 

 

После боя 

Командир: Отряд Синбиоса… очень силён… Теперь я понимаю, почему генерал Фафхард приказал 

нам использовать тактику приманки… Вы, должно быть, планируете войти в пещеры, но дракон внутри 

очень быстро пообедает вами… «кашляет» Идеология Республики выстоит! Правитель не может владеть 

землёй… иначе народ будет страдать… Ух… 

Маскурин: Генерал Баерсола по-своему думал о благе Аспинии… 

Грейс: Его действия были продиктованы преданностью идеям Республики… 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Точка зрения одного человека на правосудие, не всегда отражает справедливость для 

всех. Могут ли его выводы быть верными?.. Думаю, нам придётся подождать и посмотреть. Нам предстоит 

долгий путь. 

Рэтчет: Привет! Эй, там! Пока я не приблизился к Аспии, повсюду были монстры, а потом их вдруг 

не стало… Думаю, вы, должно быть, с ними разобрались. Вы, ребята, похоже, крутая банда. Для меня это 

будет прекрасной возможностью испытать свою машину! Она иногда ломается, поэтому мне нужен кто-то 

сильный, чтобы прикрыть мою спину. Так что, думаю, я присоединись к вам. 

Паровой рыцарь Рэтчет присоединился к отряду 

Рэтчет: Не беспокойтесь обо мне. Пока у меня есть эти доспехи, я не буду создавать помехи для 

вас. А теперь вперёд! 

 

ШТАБ ОТРЯДА В СТОРИЧЕ 

Рэтчет: Я влез в доспехи, покинул Квонус, пересёк пограничный мост, зашёл в Вагабонд и 

отправился на юг. Или я пересёк Вагабонд… и пошёл на север? В любом случае, именно поэтому я прибыл 

в Аспию позже вас. 

Попробовать пойти не туда 

Дантарес: Синбиос, если мы хотим схватить Фафхарда, мы не можем позволить себе отступать от 

намеченного пути! 
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ВУЛКАНИЧЕСКАЯ ПЕЩЕРА 

Маскурин: Это такое жуткое место… Оно выглядит как адское горнило, а кипящая магма издаёт 

ужасные звуки. 

Грейс: Люди говорят, что это место напоминает адскую кишку, и в это можно поверить. 

Дантарес: Эй, что с вами двумя происходит? Вы всегда оптимистичны и жизнерадостны. Говорить 

такие вещи – на вас это не похоже. 

Маскурин: Просто… Эта пещера отвратительна… Хотя, наверное, ты прав, это не похоже на нас. 

Грейс: Мы только вошли в пещеру… Сейчас не время быть слабыми. Флагард в серьёзной 

опасности. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Поспешим, лорд Синбиос! Однако действуйте осторожно. Мы не хотим разбудить 

дракона… 

Совет 

Дантарес: Давай пройдём через вулканический проход, Синбиос. Мы должны идти осторожно, 

чтобы не разбудить дракона. 

Дантарес: Пока мы говорим, Флагард находится в опасности. Время драгоценно! Даже если вам 

придётся идти одному, лорд Синбиос, направляйтесь к выходу из пещеры! 

После боя 

Маскурин: Мы сделали это, лорд Синбиос! Мы прошли через горный проход! Теперь мы можем 

двигаться дальше, к Флагарду. 

Грейс: Интересно, что происходит во Флагарде… Если на него нападёт армия Фафхарда… 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Конечно, прошло уже много времени, но я точно помню, что выход из туннеля 

расположен между Аспией и Флагардом. Если я прав… мы можем ещё успеть добраться до Флагарда 

вовремя. Давайте поторопимся, лорд Синбиос. 

 

СНАРУЖИ ПЕЩЕРЫ 

Маскурин: Мы пробрались через проход… но армия Фафхарда движется на Флагард! 

Рыцарь Аспии: Что… Они?.. Это армия Синбиоса? Это плохо, генерал Фафхард! Синбиос и его 

союзники только что вышли из этой пещеры! 

Фафхард: Что ты сказал?.. Синбиос?! Так, так… Синбиос и Дантарес пробились через армию 

Баерсола и прошли через вулканический проход, да? Внимание все! Вторжение во Флагард отменяется! 

Сначала мы должны разобраться с армией Синбиоса! Раз уж армия Баерсола не смогла остановить тебя, я 

получу удовольствие, разделавшись с тобой лично! 

Дантарес: Похоже, мы как раз вовремя, чтобы помешать генералу Фафхарду уничтожить Флагард. 
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Маскурин: Мы будем защищать лорда Конрада даже ценой своей жизни. Флагард – наша родина. 

Мы не позволим Фафхарду уничтожить её! 

Грейс: Мы оказались между двумя батальонами… Если нас атакуют сразу с двух сторон, мы будем 

в невыгодном положении. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Синбиос, мы должны подойти к этому сражению осторожно и не позволить двум 

батальонам объединить силы. 

Совет 

Дантарес: Если на нас нападут с двух сторон, мы окажемся в невыгодном положении. Атакуй 

западный батальон первым. 

Дантарес: Теперь это только вопрос силы. Синбиос, построй нашу армию в боевой порядок и 

сразу же добей Фафхарда. 

После боя 

Фафхард: Убей… убей меня, Синбиос… 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Генерал Фафхард, лорд Синбиос не стал бы убивать человека за то,  что он защищал 

свой голодающий народ. 

Фафхард: Я собирался убить Конрада, твоего отца… И тем не менее… вы пощадите меня? 

Маскурин: Это всё из-за ложных слухов о том, что Конрад и его союзники крадут природные 

богатства страны для собственных нужд. 

Грейс: Как только эти обвинения будут опровергнуты… с такими верными генералами, как вы… 

вера в Республику может быть восстановлена. 

Фафхард: Слушая ваши слова, я… я верю, что это правда. 

Синбиос: ……. 

Фафхард: Когда меня оставили руководить Аспией, я узнал о наших бюджетных проблемах… Мы 

слишком бедны, чтобы оказывать помощь населению. 

Дантарес: Вполне обоснованное беспокойство, Фафхард. Вам лучше обратиться с этим вопросом к 

лорду Конраду. Подождите с выводами, пока не услышите его ответ. 

Фафхард: Я так и сделаю, Дантарес… Я ценю этот учтивый жест! 

Фиал: «Смеётся» Вы слишком добры… и слишком благородны, Синбиос. Если вы позволите 

раненому врагу сбежать, он вернётся вдвое сильнее… Таким образом, вы сами призовёте свою гибель. 

Фафхард: Кто… Кто ты?.. Где ты?.. Будь ты проклят… Как ты смеешь так говорить обо мне!!! 

Фиал: Позвольте показать вам, лорд Синбиос, как раненый враг… …должен быть добит. Теперь вы 

поняли? 

Дантарес: Ты ублюдок! Генерал Фафхард… Ты  - Фиал, верховный жрец Булзоме! 
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Фиал: О, я просто оказал вам услугу, прикончив предателя. Возможно, я сделал неверное 

предположение?  

Маскурин: Как раз, когда мы достигли понимания между нами… и у нас появился шанс на мир… 

Фиал: О боже, как печально… Похоже, я зря вмешался. Ну что ж, тогда я пойду… 

Синбиос: ……. 

Фиал: О, я вам не сказал? У меня важная встреча… Я проделал весь этот путь до Флагарда, чтобы 

встретиться с вашим отцом, благородным лордом Конрадом. 

Фафхард: Я… Я слышал… Синбиос… Значит Конрад всё-таки предал Республику… Как я и 

предполагал. 

Маскурин: Нет! Это неправда… Нельзя доверять словам этой лживой змеи, Фиала! 

Фафхард: Я верю тебе… Синбиос… Пожалуйста… Я умираю… Пообещай мне… защитить 

Республику… Я прошу тебя… 

Синбиос: ……. 

Фафхард: Но вы должны… узнать… если мои подозрения реальны… Пожалуйста… Если это так… во 

имя Республики… вы должны казнить Конрада… Это единственный способ… 

Фафхард умер 

Грейс: Лорд Синбиос… Я… доверяю лорду Конраду… Так что… Я уверена, что нет никаких 

оснований для… 

Маскурин: Конечно, это совершенно невозможно… Вы не обязаны в это верить… Это был 

предсмертный бред генерала Фафхарда! 

Дантарес: Лорд Синбиос, вы намерены сдержать своё обещание генералу?  Я понимаю вашу 

решимость. Мы поступим также… Для нас будет честью сопроводить вас туда. 

 

ФЛАГАРД 

Каменная плита: Синбиос читает надпись на камне… Там написано, что странное животное иногда 

появляется из отверстия в скале… 

Эмблема: Эмблема Республики украшает стену… 

 

Фрэнк: Если ты хотешь, чтобы я присоединился к вам… Ррр… Тебе придётся заставить меня! 

Если его подтолкнуть к штабу 

Фрэнк: Ты напористый… Я восхищён этим… Хорошо… Ты убедил меня и я присоединюсь к вашему 

отряду. 

Оборотень Фрэнк присоединился к отряду 

 

Если попробовать выйти из города 
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Дантарес: Мы должны выполнить обещание, которое дали генералу… Мы должны встретиться с 

лордом Конрадом в замке и поговорить с ним о его связях с Фиалом. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Дантарес: Похоже, Фиал отправился в замок, чтобы встретиться с лордом Конрадом. Священик 

Флагарда – старый друг лорда  Конрада. Возможно, он знает, как нам попасть внутрь. 

Маскурин: Во Флагарде очень тихо… Нет ощущения, что я вернулась в свой родной город. 

Флагард всегда был оживлённым и праздничным. 

Грейс: Пока Фиал находится в замке, лорд Конрад в большой опасности… Мы должны попасть в 

замок немедленно! 

Хейворд: Понятно… Значит Флагард – твоя родина, Синбиос. Должно быть, когда всё нормально, 

это милый и спокойный город. 

Обрайт: Во Флагарде никого нет и он похож на город-призрак. Вам это тоже напоминает деревню 

Квонус? 

Ирен: Долгое, долгое путешествие от Рейлхеда до Флагард, я хочу спать… Мне нравиться здесь 

тишину. 

Сибель: Я была потрясена, узнав, что вторжение генерала Фафхарда было основано на 

подозрениях в отношении лорда Конрада и его коллег. Что происходит с этой страной?.. 

Эльдар: Всё это может быть опасно, но мы не можем определить стратегию, пока не узнаем, что 

происходит внутри замка. 

Кан: Наконец-то… Поединок с одним из верховных жрецов Булзоме уже близко… Теперь у  меня 

появился шанс проверить, насколько моя магия эффективна против них. 

Нун: Секта Булзоме поклоняется… древнему легендарному Булзоме, правителю северных земель. 

Ну, это очень странная религия. 

Джастин: Секта Булзоме серьёзно замешана в развязывании войны между Империей и 

Республикой. Они также ответственны за смерть генерала Эдмунда. Эти проклятые высшие жрецы… Мы 

заставим их заплатить! 

Хорст: Потому что я присоединился к отряду Синбиоса… я попал в битву против генерала 

Фафхарда… Я и представить не мог, что такое может случиться… 

Пин: ЧИРИК! ЧИРИК! ЧИРИК! (Булзоме ест птиц! Битва! Поражение!) «кажется, он так говорит» 

Рэтчет: Похоже, нам придётся столкнуться лицом к лицу с тем, кто убил генерала Фафхарда, 

верховным жрецом секты зла Булзоме. Пока у меня есть эта машина, я буду в порядке. 

Фрэнк: Р-Р-Р... Моё шестое чувство подсказывает… что-то недоброе в замке… Неважно, моя стая 

не знает страха. 
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ДОМ НА СЕВЕРО-ЗАПАДЕ ОТ ВХОДА 

Старик: Никакого ответа… Но подождите… Вообще-то, похоже, что он дышит. Он только 

притворяется мёртвым. 

Старик: Кажется, что он смотрит в эту сторону краем глаза… Теперь он снова притворяется 

мёртвым… 

 

ЦЕРКОВЬ 

Девочка: Ура! Лорд Синбиос вернулся! Дядя Дантарес с вами, так что всё будет хорошо! Эти 

злюки вошли в замок, так что найдите их и вбейте их в землю! 

Мальчик: Чувак! Я… всегда играю у ручья… но сегодня не могу пойти, там опасно. Но я хочу 

поиграть! Вот досада! 

Пожилая женщина: Мой муж не мог бежать и в панике потерялся… Ты нигде не видел дедушку? 

Да/Нет 

Если Нет 

Пожилая женщина: Дедушка – упорный, упрямый человек. Я знаю, что он должен быть жив. Он 

бы не умер… так легко! 

Если Да 

Пожилая женщина: Правда? Зная дедушку, думаю, он нашёл способ выжить. Однажды дедушка 

сломал ногу в лесу и наткнулся на медведя… Он выжил, прикинувшись мёртвым! Должно быть, он снова 

это повторил. 

Мужчина: Мы рады снова видеть вас во Флагарде, лорд Синбиос. Лорд Конрад, находящийся в 

замке, несомненно, восстановит своё здоровье, как только снова вас увидит… 

Юноша: Во время вторжения Фафхарда во Флагард, в городе из ниоткуда появилась группа 

монахов в масках… Некоторые горожане разбежались по домам, чтобы избежать их, а другие – укрылись в 

церкви, чтобы помолиться о защите. 

Девушка: Я видела это своими собственными глазами! Монахи в масках и чудища вошли в замок 

Флагарда. В замке сейчас необычно тихо… Гораздо страшнее не знать, где они и что делают… 

Одинокая девушка: Монахи должны указывать людям путь праведности и справедливости, вести 

заблудшие души к спасению... Но эти так называемые монахи  – просто убийцы в рясах и ужасающих 

масках. 

Страж слева: Когда монахи в масках прибыли в город, мы велели жителям бежать в безопасное 

место. Это было единственное, что мы могли сделать. 

Страж справа: С того момента, как монахи вошли в замок Флагарда, вход в него был заперт и не 

открывался. Вот чёрт! 

Священник: Я рад, что вы вернулись во Флагард, лорд Синбиос, в сопровождении многих великих 

войнов… 
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Маскурин: Мы вернулись, но город находится в ужасном состоянии… 

Священник: Эти монахи в масках и монстры… Монахи не восхваляют Эльбесема, но пахнут так, 

будто поклоняются тьме… 

Грейс: Этот культ зла называется сектой Булзоме. Мы сражались с ними много раз, но не ожидали, 

что они станут угрожать Флагарду… 

Дантарес: Что с замком? Вы можете рассказать нам, что там происходит? 

Священник: Я отправил несколько солдат на разведку, но вход заперт… Невозможно узнать, что 

происходит внутри. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Может нам атаковать входную дверь? Это может заставить их открыть её и позволить 

нам войти. 

Священник: Это похоже на самоубийство, а самоубийство противоречит учению Эльбесема… Как 

насчёт… Да! Я вспомнил… 

Маскурин: Поскольку священник – старый друг лорда Конрада, он может знать что-нибудь 

важное. 

Священник: Я вспомнил кое-что… о замке… Помнится, лорд Конрад упоминал… что-то о… 

символическом секрете?.. 

Грейс: Пожалуйста, постарайтесь вспомнить… Это самый большой кризис для Флагарда со времён 

гражданской войны в Республике! 

Священник: Пожалуйста, простите меня… Так много времени прошло с тех пор, как лорд Конрад и 

я вели тот разговор… Моя память подводит меня. 

Дантарес: Просто постарайтесь сосредоточиться… Расслабьтесь… и воспоминания вернутся к вам. 

Священник: А! Теперь я вспомнил! Лорд Конрад разместил эмблемы Республики повсюду. Он 

сказал мне, что эмблема представляет собой цель Республики – достижение равенства и гармонии. 

Синбиос: ……. 

Священник: Он также сказал, что одна особая эмблема хранит секрет. Я попросил его пояснить, 

но он лишь сказал, что речь идёт о замке. Простите, если это слишком расплывчато, но это всё, что я 

помню… Я буду молиться за вас. 

 

ЗАЛ ЗАМКА 

Синбиос: !!!!! 

Маскурин: Насколько я могу судить с первого взгляда… Не похоже, что секта Булзоме находится 

здесь. 

Грейс: Вы дали обещание генералу Фафхарду. Сейчас самое лучшее время, чтобы разобраться в 

слухах о лорде Конраде. 
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Дантарес: Мы все будем ждать вас здесь. Пожалуйста… Лорд Синбиос, вы должны поговорить с 

лордом Конрадом наедине. 

Грейс: Нет нужды беспокоиться, лорд Синбиос. Перед смертью Фафхарда, его слова вызвали у 

меня некоторое недоверие… Но, судя по атмосфере в городе, не похоже, что он в сговоре с Булзоме. 

Маскурин: Я… всё ещё верю в лорда Конрада. Я была одурачена словами Фиала, и у меня были 

некоторые сомнения касательно лорда Конрада… Но теперь я уверена, что наш лидер – не такой. 

Дантарес: Я всегда считал лорда Конрада хорошим человеком. Я больше волнуюсь об этих 

культистах. Секта Булзоме может устроить неприятности. Мы будем наблюдать и охранять вход, так что не 

торопитесь и разговаривайте сколько угодно. 

 

Если подняться на первую ступеньку лестницы 

Конрад: Не надо… Не подходи ближе… 

Дантарес: Синбиос, пожалуйста поторопись… У меня… плохое предчуствие… 

Маскурин: Лорд Синбиос… Что он только что… 

Грейс: Лорд Конрад ведёт себя… несколько странно… 

 

Если подняться на вторую ступеньку/пролёт лестницы 

Конрад: Возвращайся… иди обратно…Синбиос. Не… не приближайся, Синбиос… Это… Это… 

ловушка… 

Фиал: Вот блин… Это стало известно… Я надеялся, что ты подойдёшь ближе… 

Синбиос: ……. 

Фиал: Да, я Фиал из культа Булзоме. Было неожиданно, что у Конрада хватило сил, чтобы 

говорить. Понятно… Это любовь… Не так ли?.. Даже перед лицом смерти… ты всё ещё думаешь о своём 

ребёнке. Как трогательно. 

Дантарес: Что ты сказал, Фиал?! Ты ублюдок! Что ты сделал с лордом Конрадом?! 

Фиал: Конрад постоянно вставал у нас на пути, например, мешал посылать шпионов в Святую 

Землю. Поэтому я пришёл сюда, чтобы договориться с ним. Но переговоры не увенчались успехом, и я 

почувствовал, что Конраду настало время «уйти на пенсию». Ты как раз успел вовремя на начало 

вечеринки. 

Синбиос: ……. 

Фиал: Если ты хочешь спасти его жизнь… то сейчас самое время… 

Конрад: Мне… не спастись… Уходи… Это… ловушка… 

Грейс: Как… Как ты мог сделать что-то настолько бесчувственное… 

Фиал: Синбиос сражается за твою честь. Будь благодарен и прими это, Конрад. Он готов рискнуть 

своей жизнью ради тебя. Я прав, лорд Синбиос? 

Синбиос: ……. 
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Дантарес: Давайте скорее присоединимся к Синбиосу и спасём лорда Конрада! 

Совет 

Дантарес: Либо броситься на защиту лорда Конрада, либо присоединиться к основному отряду и 

вступить в бой с вражескими силами. Синбиос, вот твой выбор! 

Если ударить Фиала 

Фиал: Ох… я такой рассеянный… Как я мог уронить этот ключ… Ладно, это не важно.  Можешь 

забрать его. 

Во время боя 

Фиал: Ну что ж, а теперь… Синбиос… У меня есть неотложные дела в другом месте. Я бы с 

удовольствием остался, чтобы развлечь вас, но, пожалуйста, пусть мои прекрасные соратники сделают это 

вместо меня. 

Дантарес: Будь ты проклят! Ты убегаешь?! Куда же ты собираешься слинять?! 

Фиал: Чтобы посетить ещё одну неприятную персону, с которой тоже нужно разобраться… Нам с 

Палсисом нужно поговорить. 

Конрад: Пул… Палсис?.. 

Совет 

Дантарес: Лорд Синбиос, с уходом Фиала, его монахи нам не соперники. Вы должны спасти лорда 

Конрада, как можно скорее. 

После боя 

Синбиос: ……. 

Маскурин: Лорд Конрад… 

Грейс: Пожалуйста, держитесь, лорд Конрад… 

Конрад: А что насчёт… Булзоме… 

Синбиос: ……. 

Конрад: Палсис находится… в… опасности… «кашляет» Ух… Дантарес… идите с Синбиосом… в 

Луковер… 

Дантарес: Я понимаю… Мы пойдём туда, милорд, но сначала мы должны помочь вам… 

Конрад: Нет… Вы не сможете… Зло слишком сильное. Меня уже не излечить. Найдите Палсиса… 

Маскурин: Нет… Этого не может быть… 

Грейс: Вы не должны умирать…  Пожалуйста, останьтесь с нами! Умоляю вас, пожалуйста… 

Пожалуйста, держитесь… 

Конрад: Двадцать лет… Они прошли так быстро… Наконец-то я могу отдохнуть… Наконец-то… 

Дантарес: Пожалуйста, не говорите так… Вы нужны Республике. 

Конрад: Пришло время… мне… уйти… Прощай… мой сын… 

Конрад умер 

Зеро: Этого не может быть… Этого просто не может быть… 
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Маскурин: Зеро… Мне очень жаль… Лорд Конрад… 

Зеро: Маскурин… Грейс… Сэр Дантарес… Что случилось?.. 

Грейс: Мы сделали всё, что могли… но не смогли его спасти. 

Зеро: Я знаю… но… но… это… 

Дантарес: Всё в порядке… Я понимаю… Ты хотел защитить… лорда Конрада. Мы все чувствуем эту 

потерю. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Он выглядит так, будто… он просто спит… Он долго и упорно сражался каждый день. 

Теперь он может отдыхать вечно… 

Зеро: Пожалуйста, отругайте меня… ещё раз. Я прошу вас… лорд Конрад! 

Грейс: В такой ответственный момент я… я не смогла ничем вам помочь. Мне очень жаль, лорд 

Конрад… 

Маскурин: Скажите, что это не так! Это не может быть правдой… Вы оставили нас позади… как я 

ненавижу это… ненавижу… лорд Конрад… 

 

Синбиос и его союзники вернулись в Республику, где их встретили горожане и 

высокопоставленные чиновники, счастливые, что отряд вернулся в безопасности. Однако не все 

приветствовали их, а некоторые люди встречали холодным взглядом. Финансовый кризис в Республике 

вызвал внутренние беспорядки в Барранде. Это разрушило сильное чувство единства между регионами 

Республики, и некоторые лорды предприняли радикальные действия. Генерал Фафхард, с которым 

неохотно пришлось вступить в сражение из недоразумения, потерпел поражение. Во Флагарде Синбиос 

потерял своего отца Конрада,  и теперь он один, а всё взвалилось на его плечи… 
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ГЛАВА 5 – РУИНЫ БАШНИ ЛУКОВЕР 

 

ФЛАГАРД 

Если получен ключ 

Эльдар: Вот… Зеро… Я собираюсь доверить его тебе. 

Зеро получил корабельный ключ 

Зеро: Спасибо, сестра… Теперь я смогу спасти генерала Рогана. 

Эльдар: Неужели тебе придётся уйти снова?.. С тех пор, как лорд Синбиос потерял своего отца, он 

нуждается в поддержке больше, чем когда-либо. 

Зеро: Я понимаю это… моя сестра… Мне трудно видеть боль лорда Синбиоса… но… 

Эльдар: Армия Медиона нуждается в тебе… Я понимаю… Лорд Синбиос одобряет, и это важно… 

Сибель: Король Бенетрам говорит, что твоя помощь армии Медиона может привести к мирному 

будущему с Империей… 

Эльдар: Если это твой выбор, то тебе стоит поторопиться… Уверена, принц Медион ждёт тебя. 

Зеро: Кан, я должен вернуть это тебе. 

Кан: Вернуть… мне?.. 

Зеро передаёт Сферу Эльбесема Кану 

Кан: Ты вернул сферу… С помощью неё мы сможем разрушить барьер тьмы верховного жреца 

Булзоме… 

Зеро: Как только верховный жрец Булзоме направился сюда, я понял, что он неизбежно столкнётся 

с отрядом Синбиоса. Я собирался вернуть сферу, до того как это случится, но… 

Сибель: Сфера Эльбесема будет нам очень полезна. Мы благодарны тебе за её возвращение. 

Кан: Но… Ты отдаёшь её нам… Но разве она не понадобится тебе по возвращению в отряд 

Медиона? 

Зеро: Пожалуйста, не волнуйтесь. Он помог армии Медиона и теперь должен быть возвращён 

обратно. Что ж, тогда… Я отправлюсь в путь. Пожалуйста, позаботьтесь о лорде Синбиосе вместо меня. 

Обрайт: Он улетел… Зеро… 

Кан: М-м-м…. У остальных… тоже проблемы… Не только у нас тяжелое бремя… 

Эльдар: Это… конечно, правда… но я не могу поверить в то, что случилось с лордом Конрадом… 

Обрайт: Это должно быть тяготит лорда Синбиоса… Но мы должны отправиться, несмотря на 

трудности, в Луковер, на север Аспинии. 

Сибель: Я удивлена, что герцог Палсис, который покинул свой пост в Республике, теперь живёт в 

таком отдалённом месте… 

Кан: Я мало что знаю о герцоге Палсисе, но я слышал о Луковере… Там должны быть руины 

гигантской башни. 
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Эльдар: Мы из Флагарда часто летали в Луковер, чтобы передавать сообщения между лордом 

Конрадом и герцогом Палсисом. 

Обрайт: Если секта Булзоме направилась за герцогом Палсисом, мы должны преследовать их… Но 

все скорбят о смерти лорда Конрада… Хм… Что же нам делать? 

Маскурин: Пожалуйста, дайте мне ещё несколько минут… 

Дантарес: Я знаю, Маскурин… Мне также нужно немного времени, чтобы попрощаться с лордом 

Конрадом. 

Грейс: Последние слова лорда Конрада… Он велел нам защитить герцога Палсиса… Вы выглядите 

обеспокоенным, сэр Дантарес… 

Дантарес: Грейс, я не могу тебе врать… Ты права… Я боюсь, что верховный жрец может опередить 

нас. 

Грейс: Но все же давайте подождём ещё немного. Синбиос знает ситуацию. Возможно, он 

собирается с мыслями. 

Синбиос: ……. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Вы готовы выступать… лорд Синбиос? 

Маскурин: Мы направляемся в… Луковер? 

Грейс: …увидеться с герцогом Палсисом? 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Давайте отправимся в Луковер… и победим Фиала, чтобы отомстить за смерть лорда 

Конрада! 

 

ЗАЛ ЗАМКА ФЛАГАРДА 

Старик: Я не могу поверить, что лорд Конрад нас покинул… Если бы он был здоров… он бы смог 

выжить… Теперь ты – лорд этих земель. Пожалуйста, не уходи… Что ж… Я думаю, что не смогу тебя 

переубедить, не так ли? 

 

БИБЛИОТЕКА 

Учёный рядом со шкафами: Во времена Тысячелетнего царства предсказывалось, что бог 

вознесётся и положит начало новому миру. Где будет справедливое правление, основанное на уважении и 

равенстве. Это основа аспийской идеологии. 

Учёный рядом с одиночным шкафом: Лорд Корда интересовался древним царством, 

существовавшим на этом континенте и причиной его гибели. Лорд Конрад приказал провести 

исследование на эту тему. Хотите услышать отчёт? 

Да/Нет 

Если Нет 
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Учёный рядом с одиночным шкафом: Если бы это царство не исчезло так внезапно, этот мир был 

бы совершенно другим, чем сейчас. Свободы и равенства, которых мы добиваемся, было бы гораздо 

сложнее достичь в те времена. 

Если Да 

Учёный рядом с одиночным шкафом: Пик развития этого древнего царства был 1000 лет назад. 

Жизнь была трудной для людей во времена правления Вандалов! Хоть они и считаются мифом, но 

Вандалы действительно существовали. В этих местах были владения Булзоме, который правил с помощью 

ужаса и страха. 

Одинокий шкаф: «Как провести золотые годы в одиночестве»  Если вы рано потеряли супруга… или 

дети покинули ваш дом… найдите себе хобби и увлечение. Иначе вам будет скучно, когда вы выйдите на 

пенсию. 

Шкаф на северо-западе: «Пакт Палсиса и Бенетрама» Мы посвящаем свои жизни Республике. Если 

один из нас умрёт до того, как мечта будет реализована, другой должен будет продолжить её исполнение. 

Шкаф на северо-востоке: «Чтобы обмануть врага, начните с союзников» Когда разрабатываете 

план достижения цели или задачи, старайтесь не делиться с окружающими слишком подробной 

информацией. 

Шкаф на юго-западе: «Как стать хорошим стратегом» Всех сражения имеют два различных типа 

стратегии: для слабых и для сильных. Не путайте их, иначе потерпите поражение там, где должны были 

победить. 

Шкаф на юго-востоке: «Теория равенства и успеха» Когда перестают руководить и начинают 

править, идеология равенства исчезает. А страна будет управляться на основе классовой иерархии. 

 

СПАЛЬНОЕ ПОМЕЩЕНИЕ 

Пожилая женщина: Мы должны сообщить леди Маргарет в Мэлори о смерти лорда Конрада… Она 

очень любила своего отца, и я уверена, что она захочет с ним попрощаться. 

Книжный шкаф рядом  с женщиной: «Стань хорошим поваром всего за 3 месяца» Для богатых 

юных леди, чья нога никогда не ступала на кухню, здесь собраны советы о том, как научиться хорошо 

готовить до свадьбы. 

Книжный шкаф возле входа: «Подход, чтобы превзойти своих родителей» Молодые люди 

жалуются на то, что на них навешивают ярлык лентяев. Чтобы вас не обвиняли в лени, вы должны работать 

также усердно или даже сильнее, чем ваши родители. 

 

ПОМЕЩЕНИЕ ГАРНИЗОНА 

Солдат возле ящиков: Я был застигнут врасплох… а когда пришёл в себя, то был связан верёвкой. 

Хотя многие были убиты… я остался жить… в позоре… Однажды… я заставлю их заплатить… 
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Солдат возле окна: Не зацикливаться на прошлом… Благородство Синбиоса меня вдохновило! 

Когда Синбиос станет новым лордом этих земель, я обещаю быть ещё преданнее! 

 

КУХНЯ 

Женщина: Мне очень жаль… Это такая трагедия… Лорда Конрада все любили… Как он мог стать 

чьей-то мишенью? 

 

ЖИЛОЙ РАЙОН 

Мужчина: Конечно, я всё ещё верю в Эльбесема… Но я задаюсь вопросом, как смерть лорда 

Конрада может быть божьей волей?.. Он посвятил свою жизнь Республике, поэтому Эльбесем должен был 

его защищать. Лорд Конрад был поистине великим человеком… 

Юноша: Флаги Республики, развивающиеся на фасадах домов, являются символом траура… Все 

глубоко опечалены внезапной  смертью лорда Конрада. 

Пожилая женщина на стене: «Всхлипывает» «Плачет навзрыд» Как мог лорд Конрад нас покинуть… 

Бога нет… И кармы… 

Пожилая женщина, ходит: Лорд Синбиос, если вы направляетесь в Луковер, то, пожалуйста, будьте 

предельно осторожны... На северных равнинах по пути в Луковер, я видела несколько подозрительных 

фигур… 

Женщина: Если мы так и будем оплакивать смерть лорда Конрада… Он хотел бы, чтобы мы снова 

были в строю. Флагард стал великим, потому что мы усердно работали над его развитием во времена 

правления лорда Конрада. 

Движущаяся девушка: Я до сих пор не могу поверить, что лорд Конрад скончался. Не дай бог что-

нибудь случится с вами, лорд Синбиос… Что станет с Флагардом? 

 

ДОМ КУЗНЕЦА 

Кузнец: Я впечатлён, что вы нашли мою кузницу… В качестве награды я буду рад предложить вам 

скидку! 

Вода: Она создаёт красивые волны 

 

ДОМ НА СЕВЕРО-ЗАПАДЕ ОТ ВХОДА 

Женщина: Ой… Лорд Синбиос, вы пришли, чтобы увидеть меня… только чтобы пожелать мне 

здоровья… Я в восхищении от вашей доброты. Ваш отец тоже был очень добрым… Я вижу в вас многое от 

отца. 

Мужчина: Так как вы здесь, лорд Синбиос, я считаю, что мы должны предложить выпить или 

перекусить, но… Моя жена так расстроена, что просто сидит в постели весь день. Пожалуйста, извините нас 

за недостаток гостеприимства. 
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ДОМ НА ЮГО-ВОСТОКЕ ФЛАГАРДА 

Девушка: Чтобы поднять всем настроение… лорд Синбиос ходит по городу… но ему, должно быть, 

больнее всех нас. Когда я думаю об этом… Мы должны… перестать жаловаться и снова вернуться к 

прежней жизни. 

Юноша: Лорд Синбиос… Вы ходите по городу и разговариваете с каждым человеком? Это здорово, 

что новый лорд этих земель пытается встретиться с каждым! Вы, несомненно, сын лорда Конрада! 

 

ДОМ С ОГОРОЖЕННЫМ КОЛОДЦЕМ 

Синбиос осматривает камин: Выглядит горячим. 

 

ДОМ В ЦЕНТРЕ ГОРОДА 

Женщина: Башня Луковера – самое высокое здание на этом континенте. С его вершины можно 

видеть далеко за горизонт и вид оттуда открывается просто потрясающий. А рядом находится Великая 

Стена, но сейчас там довольно безлюдно. 

Юноша: Герцог Палсис, который живёт в Луковере – выдающаяся личность. Лорд Конрад очень 

высоко отзывался о нём. Интересно, почему герцог внезапно покинул Аспию и переехал в Луковер?.. Это 

весьма загадочно… 

 

ЦЕРКОВЬ 

Старик: Такое чувство, словно весь город перестал функционировать. Очевидно, смерть лорда 

Конрада затронула большинство жителей города. 

Пожилая женщина: Меня поражает, как сильно любили лорда Конрада. Настолько, что даже такой 

трудный ребёнок, как вон тот, пришёл помолиться. Мы будем вечно сожалеть о его потере… 

Мальчик: Дорогой Эльбесем… До вчерашнего дня я был плохим мальчиком. Но теперь я буду 

хорошо себя вести. Я буду приходить в церковь, и молиться каждый день. Так что… пожалуйста, прошу 

тебя, верни лорда Конрада. 

Женщина: Когда мы узнали о смерти лорда Конрада, мой сын, который обычно не любит церковь, 

захотел прийти и помолиться рядом со мной. 

Священник: Рождение и смерть… это всё происходит по воле Эльбесема… Вот, что я проповедую и 

во что я верю. Но я тяжело переживаю смерть лорда Конрада. Я должен отпустить это, иначе меня могут 

посчитать сомневающимся в Эльбесеме… 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Дантарес: Уф… Я не должен лить слёзы перед лордом Синбиосом… Даже так, я не могу перестать 

чувствовать сожаление… 
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Маскурин: «Плачет» Бедный лорд Синбиос… Вашего отца лорда Конрада больше нет… Как 

трагично… «Плачет» 

Грейс: «Плачет» Он был таким добрым… Лорд Конрад… внезапно умер… Что теперь будет с 

Аспинией?  

Хейворд: Все оплакивают смерть лорда Конрада. Должно быть, он был великим человеком… Хотел 

бы я с ним встретиться… 

Обрайт: Мы скорбим о смерти лорда Конрада, но если скорее не отправимся в погоню за Фиалом, 

то можем поставить под угрозу и жизнь герцога Палсиса… 

Ирен: Синбиос отец… быль хорошим человеком? Моя очень грустить… Я плачу о нём… 

Сибель: Проклятая секта Булзоме!!! Они забрали жизнь лорда Конрада… которого считали помехой 

на пути к своим целям. Теперь, в довершение этой трагедии, они хотят лишить жизни и герцога Палсиса. 

Эльдар: Зеро не мог видеть вас таким полным печали и отправился к отряду принца Медиона. Он 

очень беспокоится о вас и вашем душевном состоянии. 

Кан: Я сожалею, что мы дали Фиалу уйти, когда были так близко… Давайте обязательно закончим 

нашу работу в Луковере. 

Нун: Я слышал, что во всех замках есть потайной ход, но никогда не думал, что мы попадём в замок 

Флагарда через него… Мне жаль, что мы не успели вовремя. 

Джастин: Ещё одного человека, который был важен для будущего Аспинии… теперь нет… Мне 

сложно с этим смириться. 

Хорст: Поступайте с ними… так же, как поступили с вами… Однако утраченная жизнь никогда не 

возвращается. Месть кажется бессмысленной. 

Пин: ЧИРИК, ЧИРИК, ЧИРИК… (Ты в порядке, Синбиос? Сражайся!) «кажется, он так говорит» 

Рэтчет: Если бы здоровье лорда Конрада… было бы лучше, этого можно было бы избежать… 

Примите мои глубочайшие соболезнования. 

Фрэнк: Р-Р-Р-Р… Мои инстинкты почувствовали смерть лорда Конрада… Моё сердце воет… У-У-У… 

 

СНАРУЖИ ФЛАГАРДА 

Маскурин: Только взгляните на это… На дороге между гор злыдни в масках уже ждут нас. 

Грейс: Они сделают всё возможное, чтобы помешать нам добраться до Луковера. 

Дантарес: Эта мерзкая секта планирует задержать нас здесь, пока они будут убивать Палсиса. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: По дороге могут быть ловушки, но мы не можем повернуть назад. И снова в огонь, 

благородные войны! 

Совет 

Дантарес: Здесь могут быть ловушки, лорд Синбиос. Давайте попробуем предугадать их действия, 

пока мы идём вперёд. 
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Совет после ловушек 

Дантарес: Похоже, у них закончились ловушки. Победа за нами! Прорвёмся через монахов в масках 

и попадём в Луковер! 

После боя 

Маскурин: Каким-то образом мы прорвались через армию Булзоме и достигли Луковера. 

Грейс: Я бы сказала, что отсутствие Фиала очень нам помогло… 

Дантарес: Возможно, Фиал отсутствовал, потому что он преследует Палсиса… Это было бы 

логичным предположением… 

Синбиос: ……. 

 

ДЕРЕВНЯ ЛУКОВЕР 

Юноша: Внезапно появилась группа монахов в масках. Они вошли в башню Луковера. Если только 

мои глаза меня не обманывают, я видел монстров, идущих вместе с ними. Но… может быть, мне это 

показалось?.. 

Студент у колодца: Монахи, которые поднялись на башню, собираются возродить Булзоме… Так 

это и есть секта Булзоме! Должно быть, они наконец-то узнали, что мы используем Луковер как базу, чтобы 

шпионить за ними. 

Торговец: Монахи в масках, которые только что поднялись на башню, собираются убить герцога 

Палсиса! Эй, если вы пришли к герцогу Палсису, то вам лучше поспешить в башню и защитить его! 

Девушка: Герцог Палсис… Как только он взбирается на эту башню, то обычно долго оттуда не 

возвращается… ЧТО ЖЕ он там делает? 

Старик: Герцог Палсис прибыл сюда с секретной миссией от короля Бенетрама и его соратников. Он 

знал, что однажды злая секта придёт сюда и попытается лишить его жизни. Он всегда говорил нам быть 

осторожными. 

Мужчина: Какая ужасная ситуация! Злая секта поднялась на башню, и ищет там герцога Палсиса, 

как он и предсказывал. Я не могу перестать думать об этом бедном человеке. И молюсь, чтобы кто-нибудь 

спас его… 

Женщина: Как раз в тот момент, когда я восторгалась армией Булзоме, прибыло подкрепление 

Республики. Что за хаотичный день! 

Студент возле дома: Фанатики Булзоме пытаются убить герцога Палсиса?! О нет, я должен схватить 

оружие и остановить их! Но… Погодите-ка… Я ничего не знаю о сражениях… Могу ли я сделать что-нибудь 

ещё? 

Солдат слева: Армия секты Булзоме прошла мимо нас. А их предводителя сопровождали монстры! 

Его аура была такой сильной... Меня передёрнуло, как только он взглянул на меня. 

Солдат справа: Вы планируете преследовать секту Булзоме и подняться на башню? 

Да/Нет 
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Если Нет 

Солдат справа: Значит, вы сначала собираете информацию, верно? Вы более осторожны, чем 

кажитесь. Меня беспокоят руины наверху. Если вы не поторопитесь, все сокровища будут украдены 

бандитами. 

Если Да 

Солдат справа: Я так и думал. Есть ещё кое-что, о чём бы я хотел вас попросить. В суматохе 

несколько бандитов забрались в руины в поисках сокровищ. Сможете ли вы их также остановить? 

Если попытаться выйти из деревни 

Дантарес: Лорд Синбиос, давайте поспешим к герцогу Палсису. 

 

МАГАЗИН ОРУЖИЯ 

Мужчина: Торговец оружия поспешно ушёл. Он должен был сразу же вернуться, но я нигде его не 

вижу. 

 

ДОМ  РЯДОМ С ТОРГОВЦЕМ 

Девушка: Луковер граничит с Великой Стеной, а за ней, на севере, находится очень опасная земля. 

Растить детей в таком месте очень тяжело, и это является причиной моих постоянных головных болей. 

Мальчик: Чтобы я не делал, моя мама всегда говорит: «Стой, это опасно». Она думает, что я всё 

ещё ребёнок… 

 

ДОМ РЯДОМ СО СТАРИКОМ 

Девушка: Луковер был основан исследователями, раскапывавшими здесь руины башни. Мы здесь 

не бедные. Однако другие территории Республики могут не пережить зиму. Думаю, это и стало причиной 

всех волнений. 

Юноша: Ходят слухи, что армию Фафхарда видели с вершины башни Луковера во время 

наступления на Флагард. Генерал Фафхард якобы верен Аспинии. Почему тогда… он пошёл на Флагард?.. 

Книжный шкаф: «Подготовка к снегу» Начинайте подготовку к снегу ещё осенью. Зима может быть 

довольно суровой в северных регионах. 

 

БОЛЬШОЙ ДОМ 

Студент у стены: Мы вдвоём занимаемся работой по дому. Убираем и готовим с самого утра. Мы 

приехали к герцогу Палсису, потому что хотели учиться у него. Я учусь скрести… 

Студент у ящиков: Что? Армия зла в башне?.. Я должен защитить герцога Палсиса… но сначала я 

должен закончить ужин… 
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Книжный шкаф в маленькой комнате: «Посетите Великую Стену» Великая Стена несравнима с 

другими достопримечательностями. Если вы будете осторожны, то на северной стороне вы сможете 

насладиться одним из впечатляющих видов в Аспинии. 

Книжный шкаф у входа: «Раскопки» Осторожно обращайтесь с инструментами во время раскопок, 

обращайте внимание на детали и не ломайте ничего. 

Книжный шкаф в центре комнаты: «Исследования башни Луковера» Яркость драгоценного камня 

соотносится с деятельностью секты Булзоме. 

 

ЦЕРКОВЬ 

Священник: Я сразу почувствовал, как сила света возле Великой Стены исчезла. Сила тьмы без силы 

света, способной ей противостоять, должна быть ужасающей. 

Женщина: В последнее время священник ведёт себя странно. Он что-то бормотал про себя, а затем 

схватился за голову в муках. Он прошёл через суровую духовную подготовку, но он обычный смертный. 

Пожилая женщина: Я живу в деревне Луковер уже много лет, и я видела несколько страшных 

чудовищ. Однако частота их появления в последнее время выходит за рамки обычного. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Дантарес: Похоже, Фиал поднялся на башню, чтобы найти герцога Палсиса. Давайте поспешим за 

ним. 

Маскурин: Погоня за Фиалом означает, что нам придётся забраться на эту высокую башню… 

«вздыхает» У меня уже голова кружится. 

Грейс: Я уже слышала о башне Луковер. Говорят, что башня пронзает небеса… 

Хейворд: Говорят, что башня Луковер находится на северо-восточном краю континента, так что, 

должно быть, именно там мы сейчас и находимся. 

Обрайт: Мы действительно собираемся взобраться на эту высокую башню?.. ОХ! Вы думаете, я 

заберусь на неё с такой спиной?  

Ирен: Я любить высокие места. Я любить смотреть на очень далёкие пейзажи. Мы заберёмся и 

побить этого злого жреца! 

Сибель: Мы, кентавры, не очень хорошо ходим по лестницам. Что ж, если мы хотим поймать Фиала, 

то, наверное, мне придётся идти… 

Эльдар: Мы, птицелюды, лучше всего подходим для таких высоких мест, как башня Луковер. В 

конце концов, что мне будет, если я упаду? 

Кан: Я…  не очень хорошо переношу высоту… Но если мы собираемся сразиться с Фиалом, то не 

можем позволить себе ждать… 

Нун: Подумать только, эта башня была построена древней цивилизацией… Это действительно 

удивительно! Хотя я задаюсь вопросом о её предназначении… 
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Джастин: Неужели герцог Палсис построил эту деревню, для того чтобы проводить свои 

исследования? Должно быть, ему это очень нравится… 

Хорст: Эта башня и всё, что её окружает… Почему-то мне вспоминается чувство, которое я испытал, 

увидев статую Эльбесема. 

Пин: ЧИРИК… ЧИРИК… (Почему я не умею летать… «вздыхает») «или что-то в этом роде». 

Рэтчет: Мы побывали везде в северо-восточном регионе этого континента… кроме северной части 

Великой Стены. 

Фрэнк: Р-Р-Р… Я чувствую зло. У меня такое же чувство, что и во Флагарде. В этом нет сомнений… То 

же самое  зло находится здесь… 

 

БАШНЯ ЛУКОВЕР 

Маскурин: Герцог Палсис должен быть прямо над нами… 

Грейс: Фиал, похоже, только что поднялся на башню. Если мы поторопимся, то ещё успеем спасти 

герцога Палсиса. 

Фиал: Вы прибыли гораздо быстрее, чем я ожидал, Синбиос. Я собирался неспешно побеседовать с 

Палсисом, прежде чем уничтожить тебя, но, похоже, мои планы изменились. Ты начинал мне нравится, 

Синбиос, поэтому мне грустно обрывать тебе жизнь. Но, возможно, я запечатаю твою душу в сосуд! 

Дантарес: Нам удалось догнать высшего жреца Фиала. В память о Конраде, мы должны защитить 

герцога Палсиса. А теперь мы должны отомстить за вашего отца, лорд Синбиос! 

Совет 

Дантарес: Лорд Синбиос, защищая руины, вы не должны пренебрегать основным сражением. 

Обратное тоже верно. 

Руины с сокровищами 

Если обыскать колонну 

Хаганэ: Как вы… меня нашли? Умно… Вы раскусили мою уловку… Если вы из Момочи… я позабочусь 

о том, что бы вы не выдали меня… никогда. Я ниндзя-изгой из клана Момочи… Многие пытались выдать 

меня им… Вы не охотники за головами? 

Ниндзя Хаганэ присоединился к отряду! 

Хаганэ: Помогите мне остаться свободным, и в ответ я, Хаганэ, использую свои навыки ниндзя, 

чтобы помочь вам разобраться с вашими проблемами. 

Когда все воры мертвы или сбежали 

Армия Синбиоса выбралась из руин 

Совет 

Дантарес: Лорд Синбиос, чтобы сразиться с Фиалом, сначала используйте Сферу Эльбесема. Она 

ослабит его темную силу. 
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НА КРЫШЕ 

Палсис: Я думал, что кто-нибудь из Флагарда придёт сопроводить меня. Значит, это ты Синбиос? 

Фиал: Наконец-то ты показал своё лицо, Палсис! 

Палсис: Если ты здесь, это должно значить… О Боже, лорд Конрад… Скажи мне… С ним всё в 

порядке? 

Синбиос: ……. 

Палсис: С тех пор, как Валкурэй направился на юг, предвещая пробуждение Булзоме, я боялся, что 

это случится. Теперь твоё присутствие подтверждает моё предсказание. 

Дантарес: Перед тем как лорд Конрад скончался… он велел нам прийти к вам, герцог Палсис и 

защитить вас от Булзоме... 

Палсис: Я пообещал Конраду, что если с ним что-нибудь случится, я стану наставником Синбиоса. Я 

молился, чтобы этот день никогда не наступил… 

Фиал: К сожалению, это обещание не может быть выполнено теперь, когда я здесь! 

Палсис: И ты проделал весь этот путь сюда, чтобы убить меня. Фиал, верховный жрец Булзоме, ты 

очень упорный. 

Фиал: Но… откуда ты знаешь моё имя?.. Твои познания поистине обширны. Тем более, что у нас 

есть повод поболтать… 

Палсис: Боюсь, что твоё представление об общении требует слепого послушания или промывания 

мозгов. В любом случае, я бы предпочёл этого не делать. Спасибо за предложение. 

Фиал: Раз так, приготовься умереть вместе с Синбиосом, мой интеллектуальный герцог Палсис! 

Если Сферу Эльбесема использовать на Фиале 

Пробит магический барьер Фиала! 

Совет 

Дантарес: Наш противник – Фиал, верховный жрец Булзоме. Это будет тяжелая битва,  но мы 

должны найти способ победить его. 

После боя 

Маскурин: Мы сделали это! Мы… победили верховного жреца Булзоме! 

Фиал: Я не предвидел… что армия Синбиоса окажется такой сильной…  

Басанда: ХА-ХА-ХА! Побеждён Синбиосом… Ты, Фиал, - один из четырёх верховных жрецов 

Булзоме. Как ты сможешь снова предстать перед Булзоме после этого?! 

Фиал: Этот смех… Басанда!.. 

Грейс: Басанда? О, я помню… Это она заставила Спириэль разрушить статую Эльбесема. Это та 

ужасная верховная жрица. 

Палсис: Поторопись и прикончи его, Дантарес! 

Дантарес: Герцог Палсис… Вы сказали прикончить его? 
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Палсис: Если вы хотите победить жреца Булзоме, то сейчас самое время! Булзоме почти 

пробудился! В следующий раз это будет не так просто! 

Дантарес: Мне не по душе убивать поверженного врага… но я доверяю вашему суждению… Да 

будет так. 

Палсис: Быстрее, Дантарес… сделай это сейчас… Другой жрец Булзоме придёт, чтобы спасти его! 

Синбиос: ……. 

Басанда: Это просто был мой способ поздороваться. Примите мои аплодисменты, за то, что 

увернулись от атаки. 

Палсис: Не позволяйте моему возрасту обмануть вас, жрица. Я ветеран многих битв и научился 

нескольким трюкам. 

Басанда: Палсис из Аспинии… Какой интересный человек. Вы мне нравитесь. После сражения с 

Фиалом, отряду Синбиоса не хватит сил, чтобы сражаться со мной. Не так ли, маленький Синбиос? 

Палсис: Стой, Дантарес! Это было просто предупреждение. Она может легко уничтожить нас. У нас 

нет другого выбора кроме, как отступить. 

Басанда: Умный мальчик… Палсис получает звёздочку. Если вы хотите сохранить свои жалкие 

жизни, даже не моргайте. Как только я передам Фиала своим людям, я вернусь… и игра начнётся. 

Подождите меня, хорошо?  

Маскурин: Хоть мы и победили Фиала, он сбежал прежде, чем мы успели его прикончить! 

Палсис: На этот раз нам не повезло… Два верховных жреца Булзоме – слишком многовато для нас. 

Синбиос: ……. 

Палсис: Я понимаю, Синбиос. Я объясню те вещи, которые твой отец держал в секрете. Идите за 

мной… 

Разве вид отсюда не великолепен, Синбиос? Ах, да, прежде чем мы начнём наш разговор… 

Посмотри на всё со смотровой площадки. Оттуда открывается обзор на происходящее внизу, что помогает 

очистить разум… 

 

СМОТРОВЫЕ ПЛОЩАДКИ БАШНИ ЛУКОВЕР 

 

Если попытаться спуститься 

Палсис: Нам нужно многое обсудить… Мы спустимся с башни, как только закончим наш разговор. 

 

Смотровая площадка №1 

Палсис: На западе видна долина, разделяющая Аспинию и Барранд. Глядя на этот прекрасный 

пейзаж, трудно представить, что Барранд – это разрушенная войной страна, находящаяся в самом центре 

боевых действий. 

Смотровая площадка №2 
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Палсис: В ясный день можно увидеть южный континентальный пролив, который соединяет 

Дестонию и Аспинию через океан. Чуть более 20 лет назад первые граждане Республики прибыли сюда 

через него. 

Смотровая площадка №3 

Палсис: В снежных горах, виднеющихся на севере, находится храм Булзоме. Именно там Булзоме 

и должен пробудиться. Очевидно предполагать, что туда секта и направляется. 

Смотровая площадка №4 

Палсис: На востоке ты можешь видеть восточное побережье континента. Каждый раз, когда я 

смотрю в ту сторону, я задаюсь вопросом, что находится за его пределами. Однажды я хотел бы сесть на 

корабль и это узнать. 

Парящий камень 

Палсис: Задаёшься вопросом, что это за парящий в воздухе камень? Даже я не знаю, что это такое. 

Однако с ростом активности армии секты зла, этот камень светится всё ярче. Похоже, это индикатор 

тёмной силы Булзоме. 

Если поговорить с Палсисом 

Палсис: Ты закончил осматриваться? 

Да/Нет 

Если Нет 

Палсис: Понятно… Не торопись и посмотри ещё. 

Если Да 

Палсис: Ну что ж, тогда… давайте обсудим наши проблемы. 

Дантарес: Во время битвы вы упомянули обещание лорду Конраду. Что вы имели в виду? 

Палсис: Лорд Конрад, король Бенетрам и я пришли к взаимному соглашению… 

Синбиос: ……. 

Палсис: Если один из нас погибнет до того, как наша цель будет достигнута, оставшиеся двое 

продолжат путь к цели, а также обучат нового человека, который займёт место покойного. С уходом 

Конрада этим человеком стал… Синбиос. 

Грейс: Вандалы как-то связаны с вашей целью? Король Бенетрам всегда казался поглощённым 

изучением Булзоме… 

Дантарес: Исследователи во Флагарде изучали легенды о Тысячелетнем царстве… И раскопки 

древних руин… Это всё связано с возрождением Булзоме? 

Синбиос: ……. 

Палсис: Чтобы предотвратить попадание этого континента под власть Вандалов, ты должен 

продолжить дело своего отца. Я могу предложить тебе любую помощь, которою смогу оказать, чтобы 

помочь в этом деле. 

Дантарес: Итак, что же нам теперь делать?.. 
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Палсис: Остановить возрождение Булзоме и уничтожить его секту. Было бы здорово, если бы всё 

было так просто, но нужно многое для этого сделать. 

Маскурин: Что это за штука, о которой вы упоминали ранее, которая направляется на юг… 

Валкурей?.. 

Палсис: Валкурей – это летающее оружие, использовавшееся в древние времена Вандалами. 

Синбиос: ……. 

Палсис: Как вы знаете, эта война между Империей и Республикой началась из-за провокации со 

стороны последователей Булзоме… Похоже, они также участвуют во всяких мятежных движениях внутри 

каждого из правительств. 

Маскурин: Они вмешивались не только на мирной конференции. Секта Булзоме также 

участвовала в наших столкновениях с армией Баерсола и генералом Фафхардом. 

Грейс: Ради чего… секта Булзоме… делает такие вещи? 

Палсис: Это всего лишь моё предположение, но тёмные человеческие эмоции, такие как ужас, 

ненависть и отчаяние, похоже питают Вандалов. Давайте посмотрим сюда. Этот драгоценный камень, 

похоже, измеряет тёмную энергию. Его блеск увеличивается по мере того, как разгорается всё больше и 

больше войн. 

Дантарес: Итак, секта Булзоме устраивает трагедию, через хаос войны, чтобы возродить Булзоме? 

Синбиос: ……. 

Палсис: Чтобы остановить возрождение Булзоме, мы должны помешать его силе увеличиваться 

дальше… Для этого мы сначала должны положить конец всем войнам. Давайте навестим лорда Тристуса в 

Мэлори. Его очень уважают в Аспинии. Он может положить конец внутренним распрям. 

Дантарес: Хорошая мысль, герцог Палсис… Лорд Тристус – шурин лорда Синбиоса. Должно быть, 

попросить его об этой услуге не составит труда. 

Палсис: Хм-м… Это верно… Эй, все, нам надо спешить! Мы должны отправиться в Мэлори 

немедленно! 

 

ДЕРЕВНЯ ЛУКОВЕР 

Юноша: Вы собираетесь попасть в Мэлори через Великую Стену? Несомненно, если вы 

собираетесь добраться отсюда до Мэлори, то Великая Стена – абсолютно самый быстрый маршрут. 

Девушка: Название этой деревни происходит от названия башни - Луковер. Поэтому она так и 

называется.  Судя по названию, башня должна была быть построена для наблюдения за чем-то. 

Женщина: Скоро Луковер будет полностью покрыт сияющим белым снегом, скрыв свидетельства 

этой ужасной битвы. Кочевой караван под названием Вагабонд всегда проходит здесь до начала зимы. 

Торговец: Я был потрясён, узнав, что лорд Конрад был убит этой злой сектой. Все жители деревни 

Луковер знают об этом, но понимают, какое горе приходится нести Синбиосу, поэтому не говорят при нём 

на эту тему. 
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Студент у колодца: Мы смотрели в направлении храма Булзоме, где, как говорят, он находится в 

спячке. Мы стали очевидцами того, как мифический Валкурей медленно пролетал над башней. Он такой 

ужасающе огромный! 

Старик: В руинах возле башни была обнаружена золотая шахта. Мало кто за пределами города 

знает об этом. Герцог Палсис и его коллеги держат информацию о золоте в секрете, чтобы в город не 

хлынули люди, желающие разбогатеть. 

Студент у дома: Мы прибыли в Луковер с миссией вести наблюдение за сектой Булзоме. И не 

ожидали найти тут золотую шахту! Чтобы спрятать золото, мы перевезли его во Флагард. Вот почему 

генерал Флагард собирался атаковать город. 

Солдат слева: Если герцог Палсис сопровождает лорда Синбиоса, что будет с Луковером, когда 

все исследователи уйдут? Я надеюсь, что деревня сможет выжить самостоятельно без денежных средств 

исследователей. 

Солдат справа: Как вы справились? Смогли ли вы защитить руины от бандитов? 

Да/Нет 

Если Нет 

Солдат справа: Не нужно стесняться! Вы ведь защитили руины от бандитов. Я впечатлён вашими 

лидерскими навыками. 

Если Да 

Солдат справа: Понятно… Должно быть, было непросто сражаться с сектой Булзоме. Вы 

действительно отличный командир. 

Если попробовать выйти из деревни 

Дантарес: Важна каждая минута… Давайте отправимся на запад по Великой Стене и встретимся с 

лордом Тристусом! 

 

ДОМ РЯДОМ С ТОРГОВЦЕМ 

Девушка: Теперь, когда лорд Конрад скончался, а герцог Палсис покидает Луковер, ни одно место 

к северу от Аспии не будет безопасным. Я недавно поселилась в Луковере, но, возможно, мне стоит 

задуматься о переезде… 

Мальчик: Моя мама боится, потому что какие-то плохие люди пришли в деревню… Она не знает, 

что я могу её защитить! 

 

МАГАЗИН ОРУЖИЯ 

Мужчина: Как только лорд Синбиос уничтожил культ зла, торговец оружием вернулся. Ух, ты! Я 

куплю себе новую стойку для мечей! 
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Продавец оружия: Никому не говорите… Но в руинах, говорят, есть огромная жила золота. С тех 

пор, как я про это услышал, работа в моё оружейном магазине стала казаться мне рутиной, но, думаю, 

именно она помогает мне не сойти с ума. 

 

ДОМ ЗА СТАРИКОМ 

Юноша: Великая Стена приведёт вас в Мэлори… но на ней сейчас водится много чудищ. Думаю, 

это беспокоит герцога Палсиса. Но, полагаю, вы уже взвесили это и всё равно пойдёте. 

Девушка: Лорд Тристус правит Мэлори. Говорят, его замок почти также надёжно защищён, как и 

замок Аспии. 

 

ДОМ ПАЛСИСА 

Студент у стены: Похоже, герцог Палсис решил покинуть эту деревню. Кто знает, будет ли его 

путешествие безопасным?.. Это очень опасная экспедиция. Я хотел, чтобы герцог обучил меня мудрости… 

но, к сожалению, я научился только работе по дому… 

Студент у ящиков: Я не могу поверить, что герцог Палсис… Я приготовил ему вкусный обед, а 

теперь он покидает нас вместе с лордом Синбиосом. Герцог Палсис всегда говорил, что как только лорд 

Синбиос сюда прибудет, то ему придётся покинуть этим места, чтобы отправиться защищать Республику. 

 

ЦЕРКОВЬ 

Женщина:  Я слышала, что герцог Палсис покидает Луковер вместе с лордом Синбиосом. Я рада, 

что он оставляет здесь всех своих солдат. 

Пожилая женщина: Раньше Луковер был довольно убогим. В деревне было несколько хижин, а 

также руины и башня. Ещё здесь добывали древесный уголь. Когда приехала команда археологов, город 

стал процветающим за одну ночь. Я так благодарна герцогу Палсису. 

Священник: Вы видели странный камень, парящий на вершине башни Луковер? Когда мы только 

переехали в Луковер, он не светился так сильно. Интересно, насколько ярким он станет? 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Палсис: Если мы хотим встретиться с лордом Тристусом в Мэлори, то быстрее всего будет 

отправиться на запад по Великой Стене. 

Дантарес: Тысяча чертей! Хоть мы и победили Фиала, его спасла Басанда. Жаль, что мы не успели 

прикончить его… 

Маскурин: С башни открывается прекрасный вид! Мне очень понравилась башня Луковер. Я бы с 

удовольствием провела бы там больше времени. 

Грейс: Они построили эту башню из-за Вандалов… Интересно, какими людьми были древние… 

Хейворд: Какая ирония, что золотая шахта была найдена в руинах Луковера, вы не находите? 
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Обрайт: Мы находимся на окраине северо-восточной части Аспинии, и теперь собираемся 

обратно на запад… Мы сделали довольно большой круг по стране. 

Ирен: Вид с башни прекрасно! Я бы могла смотреть вечно и никогда бы надоесть. 

Сибель: Я так рада, что больше не надо подниматься по этим дурацким лестницам и пандусам! Я 

больше никогда туда не пойду!!! 

Эльдар: Должно быть, подниматься по всем этим пандусам было тяжело. Мне было нелегко 

смотреть на вас во время подъёма. Мои крылья действительно пригодились. 

Кан: «Вздыхает» Битва закончилась, и мы снова вернулись на землю, но у меня всё ещё кружится 

голова… 

Нун: На мой взгляд, камень Луковера парит в воздухе и вращается благодаря какой-то магической 

силе. 

Джастин: К северу от Великой Стены находится опасный регион. Мы должны быть осторожными, 

чтобы не сбиться с пути. 

Хорст: Мне было интересно, как далеко мы уйдём, но теперь мы направляемся в Мэлори… 

обратно в Аспинию. 

Пин: ЧИРИК! ЧИРИК! (Длинная дорога – это круто! Дайте мне побегать!) «кажется, он так говорит» 

Рэтчет: Это будет моя первая прогулка по Великой Стене, и поэтому я уверен, что это будет очень 

приятно… 

Фрэнк: Р-Р-Р-Р… Великая стена граничит с северным регионом. И снова… мои инстинкты 

подсказывают мне, что там что-то есть. 

Хаганэ: В рядах отряда Синбиоса много солдат, но я, похоже, единственный ниндзя. Я покажу 

всем, каким великим мастерством я обладаю. 

 

ВЕЛИКАЯ СТЕНА 

Маскурин: Это знаменитая Великая Стена… Древняя цивилизация построила её для защиты от 

захватчиков. 

Дантарес: Я бы с удовольствием погулял здесь подольше, осматривая это чудо света. Но, к 

сожалению, сейчас на это нет времени. 

Грейс: Теперь, когда мы спасли герцога Палсиса, как вы думаете, секта Булзоме попытается 

напасть снова? Или они… что вы скажете… 

Палсис: Культ хочет уничтожить Республику. Думаю, их следующей целью должен стать лорд 

Тристус в Мэлори. 

Синбиос: ……. 

Палсис: Хотя здесь есть и свои опасности, Великая стена приведёт нас в Мэлори. Мы должны 

поспешить. 
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Дантарес: Проход такой длинный и узкий. Здесь идеальное место для того, чтобы наши враги 

затаились и устроили засаду. 

Совет 

Палсис: Нашим врагам будет очень легко расставить ловушки для нас вдоль этой стены. Синбиос, 

двигайся очень осторожно. 

Во время битвы 

Мурасамэ: Осторожно!  Впереди вас огромный голем прячется в каменной кладке стены! 

Синбиос: !!! 

Палсис: Знакомый голос… Подождите-ка, это же Мурасамэ. Не бойся, он на нашей стороне, 

Синбиос. Объясни подробнее, Мурасамэ… Где прячется враг? Подлые ублюдки… А вот и гигантский голем. 

Синбиос, прими помощь Мурасамэ и сокруши голема! 

Совет 

Палсис: Уклонение от атак голема и быстрое его уничтожение может стать решающим фактором. 

Не стоит поддаваться панике. 

После боя 

Дантарес: Предупреждение Мурасамэ очень помогло нам… Если бы мы попали в эту ловушку, 

наш отряд понёс бы большие потери. 

Палсис: Ты отправился на поиски Булзоме, но вернулся… Что-то случилось… Мурасамэ? 

Мурасамэ: На днях, я… к своему вечному стыду, я ошибся и был схвачен сектой Булзоме… Я… Я 

пытался противостоять… но их магия… они заставили меня рассказать обо всех наших планах. 

Дантарес: Неудивительно, что они оказывались на шаг впереди нас… Поганый адский культ! 

Мурасамэ: Я вернулся, несмотря на свой позор… потому что у меня есть для вас важная 

информация. 

Синбиос: ……. 

Мурасамэ: Валкурей, как вы знаете… это огромное летающее оружие, управляемое Булзоме. Но, 

похоже, Валкурей не единственный предмет в его арсенале. 

Палсис: Что-то ещё, помимо Валкурея?.. Гигантского летающего оружия недостаточно? 

Синбиос: ……. 

Мурасамэ: Оно управляется, так же как и Валкурей, но гораздо смертоноснее... Это гигантское и 

грозное оружие, которое они намерены использовать против Республики в ближайшее время. 

Дантарес: Смертоноснее, чем Валкурей? Что это за оружие, Мурасамэ? 

Мурасамэ: К сожалению, мне это не известно. Думаю, они всё ещё выкапывают его из  места 

упокоения, но им нужно больше времени. 

Палсис: Ясно… Я понял тебя, Мурасамэ… Тогда чем быстрее мы разберёмся с сектой, тем больше у 

нас шансов. Они, должно быть, расставят ещё ловушек, чтобы задержать нас подольше. Давайте 

поспешим, но, Синбиос, будь осторожнее. 
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Мурасамэ: Это поле… на первый взгляд… кажется пустым, но… В этом нет сомнений! Там 

подготовлена ловушка. 

Дантарес: Проклятая секта Булзоме… Попытаются ли они нам помешать с помощью новых 

хитростей? 

Мурасамэ: В замке Мэлори может быть тоже небезопасно… 

Палсис: Эм… Мы должны… быть настороже. 

Мурасамэ: Герцог Палсис, с вашего позволения, я хотел бы войти в замок Мэлори раньше отряда 

Синбиоса. 

Синбиос: ……. 

Мурасамэ: Если верховные жрецы Булзоме ещё туда не пришли, то меня никогда не обнаружат. 

Ладно, тогда… увидимся в замке! 

Палсис: Если мы пересечём эту равнину на юго-востоке, то доберёмся до Мэлори, но сначала 

давайте зайдём в соседнюю деревню, чтобы отдохнуть и запастись провизией. 

 

ВАГАБОНД 

Каменный столб: Это каменный столб 

Юноша: Это лагерь Вагабонд. Вагабонд – означает «странствующий бродяга». Считайте, что это 

караван цыган. 

Девушка: Из Барранда мы проехали через Аспию, и наконец, достигли Мэлори. Прежде чем эти 

места покрываются снегом, мы всегда посещаем Луковер. А затем отправляемся зимовать на юг. 

Мальчик: Ух ты! Да! Армия! Это снова я. Вы только что вернулись из битвы? Это круто! Надо 

бежать! А-а-а-а-а! 

Женщина возле бочек: Вы направляетесь в Мэлори? 

Да/Нет 

Если Нет 

Женщина возле бочек: Я бы не советовала вам направляться в Аспию. Если армия Империи 

прибудет в Баерсол, они обязательно двинуться на север. Вы окажитесь в зоне боевых действий. 

Если Да 

Женщина возле бочек: Люди входили и выходили из замка Мэлори. Похоже, там что-то 

случилось. Если тот имперский корабль, который якобы находится в гавани Баерсола – это прелюдия к 

вторжению, то они, вероятно, готовятся к войне. 

Пожилая женщина: В Аспии ходят слухи, что в гавань Баерсола вошёл корабль Империи. Мне 

интересно… что же там произошло? 

Женщина возле ящиков: Я помню, как встретила вас на севере Барранда… Думала, вы 

направляетесь в Аспию… но вот мы встретились снова. Вы, должно быть, такие же кочевники, как и мы. 
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Девочка: Эта имперская генеральша… Она была очень красивой. Жаль, что солдат в опрятных 

мундирах не было с ней. Хотела бы я снова её увидеть. 

Старик: До сих пор, в южной части Великой Стены можно было безопасно путешествовать. Однако 

сейчас всё изменилось. Мы встретили множество опасных чудовищ и едва спаслись. 

Священник: Всем деревням, независимо от их вида, нужна церковь. Вот почему я путешествую 

вместе с Вагабондом. Однако, интересно, это действительно необходимо, чтобы священник следовал за 

цыганским караваном? 

 

МАГАЗИНЫ 

Продавец вещей: Здесь становится довольно холодно... скоро наступит зима. Северный регион за 

Великой Стеной круглый год покрыт снегом. Я бы не смогла жить в таком месте. 

Продавец оружия: Управлять магазином оружия в караване, сложнее, чем кажется… В некоторых 

местах, которые мы посещаем, оружейные магазины гораздо лучше нашего… Я смущаюсь, когда их вижу. 

 

ВОСТОЧНАЯ ПАЛАТКА, ГДЕ БЫЛО ЯЙЦО 

Пожилая женщина: Огромное яйцо, что я нашла на днях… Я жалею, что продала его. Оно было 

красивого цвета, и, наверное, очень вкусное. 

Старик: У нас тут своеобразный кафетерий, мы кормим весь караван. Как вы видите, здесь нет 

ничего, что могло бы вас заинтересовать. А теперь убирайтесь! 

 

СЕВЕРНАЯ ПАЛАТКА 

Торговец: Приветствую… вас здесь, сэр! Хотите увидеть редкое сокровище? 

Торговец слева: Эта посуда была выкопана из руин… Вымойте её, и она будет как новенькая. 

Продаю дешёво, пожалуйста, покупайте. О… Полагаю, вы не заинтересованы. Возможно, покупатели не 

хотят покупать использованные товары. 

Торговец справа: Сэр, этот сухпаёк удобный и лёгкий… идеально подходит для военных. Хотите 

купить немного для вашей экспедиции? Сухпайки производятся в Аспии. Уверен, они вам пригодятся. 

 

БОЛЬШАЯ ПАЛАТКА 

Юноша: С тех пор как Гарвин построил Сарабанд, торговые караваны, вроде Вагабонда с трудом 

зарабатывают золото. Однако во время нашего последнего визита в Аспию, мы успешно вели торговлю. 

Перспектива войны способствует продажам. 

Старик: Торговцы Сарабанда обычно лучше ведут дела, чем мы, но в последнее время у нас было 

много продаж в Аспии. С высадкой армии Арраунта на берег, несомненно, возникнет дефицит товаров. Я 

так и вижу, как лицо Гарвина содрогается в агонии! 
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Девушка: Если не хотите, чтобы Империя вторглась на территорию Республики, вам лучше скорее 

отправиться в Аспию. Мне… не очень нравится классовое деление общества в Империи… вот почему я не 

хочу, чтобы Республика проиграла. 

Рабочий на севере: Мы продаём товары для получения прибыли… а затем мы тратим 

заработанные деньги, чтобы купить ещё больше товаров. Вот как Вагабонд ведёт бизнес. В результате 

объём работы никогда не уменьшается. «вздыхает» Как долго я должен сортировать эти коробки? 

Рабочий на юге: Это сюда, а вот это сюда… «вздыхает» Когда мы купим ещё товаров, мне 

придётся сортировать всё заново… 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Палсис: Через равнину на юго-востоке находится город Мэлори. Однако секта Булзоме не даст 

нам пройти спокойно. 

Дантарес: Как странно… В таком отдалённом месте?! Караван Вагабонд… Это слишком хорошо, 

чтобы быть правдой, даже по совпадению… 

Маскурин: Это те самые кочевники, которых мы встретили в Барранде. Мир кажется большим, но 

возможно, он гораздо меньше, чем я думала. 

Грейс: У лорда Тристуса и его жены леди Маргарет есть сын по имени Алгернон. Должно быть, он 

уже совсем взрослый. 

Хейворд: До меня доходили слухи о ниндзя, но я не верю всему, что слышу. Интересно, надёжны 

ли они?.. 

Обрайт: Я слышал, что замок Мэлори шикарно выглядит и очень надежён. Должно быть, приятно 

знать, что лорд твоей территории хорошо обеспечен. 

Ирен: «дрожит» Бр-р… Было весело исследовать северный регион, но там так холодно! Я 

надеяться, что мы поехать на юг и быстро очень! 

Сибель: Я никогда не думала, что Великая стена… имеет очень много крутых склонов. Мои копыта 

изнашиваются. 

Эльдар: Если вы направляетесь в Мэлори… леди Маргарет будет очень счастлива! Прошло очень 

много времени с тех пор, как она видела вас в последний раз, лорд Синбиос. 

Кан: Что это за странная аура?.. Она не такая, как у верховного жреца Булзоме. Она кажется очень 

сильной… и злой… 

Нун: В Великой Стене есть большая дверь… Я задаюсь вопросом, кому была нужна дверь в 

северные земли? 

Джастин: Лорд Мэлори, Тристус – опытный и харизматичный генерал. Он популярен среди солдат 

Республики. 

Хорст: Я не ожидал, что здесь удастся отдохнуть и пополнить припасы. Должен сказать, это было 

удачное стечение обстоятельств… Должно быть, удача на нашей стороне. 

143



Пин: ЧИРИК… ЧИРИК… (Я боюсь… что кто-нибудь попытается съесть меня! Ангелы нападают с 

небес!) «кажется, он так говорит» 

Рэтчет: За дверью в Великой стене должно быть простирается обширная неизведанная 

территория. Я взволнован только от одной мысли об этом… 

Фрэнк: Р-р-р… Я чувствую что-то странное! Моя интуиция предупреждает меня об опасности… 

Хаганэ: Что это был за парень, Мурасамэ?.. Если другой ниндзя возьмёт на себя всё действие, мне 

нечем будет заниматься. 

 

СЕВЕРНОЕ БОЛОТО МЭЛОРИ 

Перед битвой 

Дантарес: Пока мы спешили в Луковер, Империя высадилась в Баерсоле. У нас мало времени, 

Синбиос. 

Синбиос: ……. 

Палсис: Я знаю, что нам нужно спешить, Синбиос, но если то, что сказал Мурасамэ - правда, то 

враг будет ждать нас здесь. 

Дантарес: Но если мы будем сидеть здесь сложа руки, Аспия падёт перед имперцами! 

Палсис: Я тоже это понимаю, Дантарес. Держи отряд вместе, Синбиос. Выставь бойцов ближнего 

боя впереди и мы доберёмся до Мэлори без потерь. 

Совет 

Палсис: Размести более сильных бойцов впереди, Синбиос. Но будь осторожен, мы не знаем, 

какие ловушки нас ожидают. 

Во время боя 

Палсис: Странно… Эти черви относятся к виду, который обитает только в юго-восточной части 

Республики. Их называют жалящими. 

Дантарес: Вы сказали, жалящие черви?.. Что они делают здесь, так далеко от дома? 

Синбиос: ……. 

Палсис: Должно быть, это ловушка, подстроенная сектой Булзоме.  

Дантарес: Яд жалящего червя очень силён. Будь предельно осторожен, Синбиос. 

Палсис: Жалящие черви не путешествуют в одиночку… Здесь могут быть и другие черви. Надеюсь, 

среди них нет их королевы. 

Совет 

Палсис: Жалящие черви не путешествуют в одиночку… Здесь могут быть и другие. Мы должны 

действовать с предельной осторожностью. 

Когда появляется королева 

Палсис: Это мать всех жалящих червей… Их королева… но в ней есть что-то странное… 

Синбиос: ……. 
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Палсис: Эта королева червей неестественно огромна. Должно быть, её усилила с помощью магии 

секта Булзоме. 

Синбиос: ……. 

Палсис: Это чудище, должно быть, обладает силой дракона. Мы должны сконцентрировать все 

наши усилия, если хотим уничтожить его, Синбиос. 

Совет 

Палсис: Заколдованная королева червей чрезвычайно сильна. Сосредоточь атаки всего отряда на 

ней, Синбиос. 

После боя 

Дантарес: Эти ловушки… их расставили последователи Булзоме… Они начинают испытывать моё 

терпение, лорд Синбиос. 

Палсис: Наконец-то мы это сделали… Мэлори перед нами. 

Дантарес: Что-то не так, герцог Палсис?.. 

Палсис: Я только что подумал о Мурасамэ… 

Дантарес: Раз уж вы об этом заговорили, от него не было никаких вестей с момента отбытия в 

Мэлори… 

Палсис: Думаю, можно с уверенностью сказать… Что-то поджидает нас в Мэлори… 

Синбиос: ……. 

Палсис: Я не знаю… Но… В любом случае, мы не можем сейчас останавливаться. Надо добраться 

до Мэлори. Что бы ни случилось, поворачивать назад – не вариант. Идём, Синбиос. Веди нас в Мэлори! 

Желая отомстить за отца, Синбиос направился в Луковер, преследуя верховного жреца Булзоме 

Фиала. В древней башне он настигает Фиала, который убил Конрада и также замышляет убить герцога 

Палсиса. Синбиос и его союзники победили Фиала, и спасли герцога Палсиса, который присоединился к 

ним. Палсис рассказал Синбиосу правду о его благородном отце, что укрепило юношу в его клятве 

продолжить миссию своего отца. Чтобы восстановить мир в Республике, отряд должен поспешить в 

Мэлори, где живёт сестра Синбиоса Маргарет и её муж лорд Тристус. Тем временем Империя 

продвигается вперёд, вторгаясь в сердце Республики. 
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ГЛАВА 6 – АСПИЙСКИЙ КОЛОСС 

ШТАБ ОТРЯДА В МЭЛОРИ 

Маскурин: Размеры королевы червей… Она была гигантской! Я уверена, что это не нормально. 

Грейс: Даже если она от природы выросла такой большой, я сомневаюсь, что с такими размерами 

она смогла бы сюда добраться. 

Эльдар: Сложно поверить, что жалящие черви, которые обитают в тропиках, смогли забраться так 

далеко на север. 

Маскурин: Должно быть, это дело рук секты Булзоме… Их сила впечатляет. 

Дантарес: Посланник из замка Мэлори уже очень долго задерживается… Герцог Палсис? 

Грейс: Когда мы пришли, страж у ворот замка выглядел беспокойным. Всё время оглядывался 

назад… Это было странно. 

Маскурин: Знаете, что меня больше всего беспокоит?.. Лорд Синбиос – брат леди Маргарет. Разве 

они не должны были сразу его впустить? 

Эльдар: Может ли так быть, что злое влияние секты Булзоме распространилось до самого замка 

Мэлори?.. 

Палсис: Вполне вероятно, что Эльдар права… Будь то Булзоме или какая-нибудь повстанческая 

армия… Возможно, у них существует план, чтобы нас задержать. 

Синбиос: ……. 

Палсис: Если этот план реально существует, они, возможно, не дадут покинуть нам город… 

Дантарес: Неужели нас сделали пленниками… заставив думать, что мы свободны? 

Палсис: Давай попробуем покинуть город, Синбиос. Если нам не позволят выйти, тогда придётся 

пробраться в замок. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Палсис: В обычных условиях лорд Тристус встретился с нами сразу же. Похоже, происходит что-то 

странное. 

Дантарес: Что происходит с лордом Тристусом? Почему он заставил ждать нас так долго, когда 

среди нас его шурин? 

Маскурин: Здесь становится ужасно скучно… Можно ли мне выйти погулять по Мэлори? Ох… 

Думаю, мы здесь не для того, чтобы осматривать достопримечательности… 

Грейс: Империя наступает. Ненавижу просто сидеть и смотреть. Мысли так и носятся у меня в 

голове… 

Хейворд: Где Мурасамэ? Он должен был прийти в замок раньше нас. Нам бы пригодился его опыт. 

Обрайт: Мэлори такой, каким я себе и представлял, но солдаты здесь не очень дружелюбны. Они 

должны оказывать лорду Синбиосу больше уважения! 
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Ирен: Мэлори… Осинь хоросий город. Добрые люди, и я счастлив быть здеся. А вот замок – не 

осинь. 

Сибель: Сомневаюсь, что кому-то доводилось сражаться с такой же огромной королевой червей. Я 

начинаю беспокоиться о силе этой ужасающей секты Булзоме. 

Эльдар: Финдинг, один из птицелюдов, служит под командованием лорда Тристуса. Надеюсь, что 

он поможет нам. 

Кан: Королева червей была ужасающим противником. Я был удивлён, увидев такое существо 

внутри магического барьера Эльбесема. 

Нун: Чем ближе мы находимся к городу Аспия, тем в большей безопасности должны быть. Но, 

похоже, это так не работает. 

Джастин: Лорд Тристус не был похож на того человека, который бы заставил нас ждать так долго. 

Он казался таким тактичным. 

Хорст: Я знаю о репутации лорда Тристуса, но он же лорд, в конце концов… Почему его должно 

волновать, если он заставит нас ждать? 

Пин: ЧИРИК, ЧИРИК, ЧИРИК. (Ну сколько ещё? Мне скучно) «кажется, он так говорит» 

Рэтчет: Если мы продолжим и дальше ждать здесь, то просто отдадим Империи наши территории. 

Мы должны поскорее добраться до Аспии. 

Фрэнк: «Принюхивается» Р-Р-Р… Я не чувствую здесь зла. Но… что-то ещё есть в воздухе. Кто-то 

хочет забрать наши жизни. 

Хаганэ: Если вы тревожитесь о Мэлори, я могу легко пробраться в замок на разведку, но нужно 

дождаться темноты. 

 

МЭЛОРИ 

Пожилая женщина: Согласно моему гаданию на картах таро… сейчас везение для Синбиоса 

закончилось. Однако вскоре фортуна повернётся к нему лицом и одарит своей улыбкой. 

Девочка: Многие люди в Мэлори собирают свои вещи. Армия Империи уже близко… Если им 

удастся захватить Аспию, нам всем придётся бежать. 

Юноша: Армия Империи прошла через Сторич и направляется к Аспии. Сейчас самое время 

атаковать! Лорд Тристус – не трус и не будет сидеть сложа руки, пока Республика разрушается вокруг него… 

Торговец: Воспользовавшись беспорядками внутри Республики, силы Империи вторглись на 

материк. И если бы этим плохие новости только и ограничились… Но есть сообщения, что Лорд Конрад был 

убит… 

Старик: Лорд Синбиос проделал весь этот путь, чтобы встретиться с лордом Тристусом. Я не могу 

поверить, что лорд Тристус заставляет его ждать! Лорд Тристус со своей женой леди Маргарет относился к 

лорду Синбиосу, как к своему родному брату… 
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Лысый мужчина: Я проезжал через Аспию по пути сюда из Сторича и рассказывал людям об 

имперской армии. В Аспии стоял хаос. Думаю, я и здесь навожу панику. Хотя любой бы запаниковал, узнав, 

что сюда приближается армия Империи. 

Девушка: Как только Империя захватит Аспию, можно не сомневаться, что Флагард и Мэлори будут 

следующими. Но, к счастью, армия Синбиоса находится здесь, и если они присоединятся к нашему 

гарнизону, мы сможем сдержать наступление Империи. 

Продавец оружия: Люди должны взять в руки оружие и защищать город. Почему же тогда мне 

приказали не продавать оружие? 

Мальчик: Армия Империи ещё не достигла Аспии, а люди говорят так, будто мы уже проиграли. 

Взрослые – просто кучка слабаков!!! 

Женщина: Ходят слухи, что армия Империи высадилась поблизости, но я с трудом в это верю. Если 

армии Империи и правда уже здесь, почему армии Мэлори и Синбиоса сидят здесь и ничего не делают? 

Солдат на юго-западе: Войска Империи продвигаются, и покидать город слишком опасно. Чтобы вы 

не попали в опасную ситуацию, ваша сестра, леди Маргарет велела нам не выпускать вас из города. 

Солдат на юго-востоке: Эти ворота были закрыты по приказу лорда Тристуса. Я предлагаю вам 

насладиться гостеприимством прекрасного города Мэлори. 

Солдат на северо-западе: Лорд Тристус знает о вашей просьбе об аудиенции, лорд Синбиос. Мы 

вызовем вас, когда наступит время. 

Солдат на северо-востоке: Другие солдаты говорили мне, что вы торопитесь уехать в Аспию. Сейчас 

в замке все очень заняты. Не могли бы вы подождать ещё немного? 

Да/Нет 

Если Да 

Солдат на северо-востоке: Мы искренне благодарны вам за терпение. 

Если Нет 

Солдат на северо-востоке: Несмотря на затруднения, вы всё равно настаиваете на том, чтобы 

поторопить лорда Тристуса? 

Да/Нет 

Если Нет 

Солдат на северо-востоке: Мы искренне благодарны вам за терпение. 

Если Да 

Уилмер: Я Уилмер, командующий армией Мэлори. Я шёл поприветствовать вас, лорд Синбиос. Я 

рад, что вы нашли дорогу сюда. К сожалению, лорд Тристус сейчас сильно завален своими всевозможными 

обязанностями. Он примет вас, как только освободится. Не могли бы вы быть так любезны и подождать его 

в комнате ожидания?.. Это не слишком для вас проблематично? 

Дантарес: Уилмер просит нас пройти в комнату ожидания. Мы пойдём? 

Да/Нет 
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Если Нет 

Уилмер: Что ж… Я понимаю… Я буду ждать здесь, так что, пожалуйста, дайте знать, когда будете 

готовы. 

Если Да 

Уилмер: Очень хорошо… Идёмте за мной… 

Солдат на северо-западе: Надеюсь, вы простите нас за причинённые ранее неприятности. Уилмер 

проводит вас в комнату ожидания. 

Солдат на северо-востоке: Большое спасибо за ваше терпение. Когда будете готовы к встрече, 

пожалуйста, сообщите об этом Уилмеру. 

 

ЦЕРКОВЬ 

Пожилая женщина: Дорогие боги, обитающие на небесах… Даруйте нам защиту… Даруйте нам 

мир… Это самый большой кризис, с которым когда-либо сталкивалась Республика. Я молюсь о мирном 

урегулировании… 

Женщина: Если подумать, то армия Синбиоса из Флагарда – это те самые герои, которые 

ускользнули от войск Империи. Разве вы не элитное подразделение Республики? Пожалуйста, вернитесь в 

Аспию и дайте отпор императору и его армии! 

Старик: Существует универсальная истина о войне. Победа зависит на 70 процентов от мастерства и 

на 30 процентов от удачи. Хоть вы и в меньшинстве, если используете эти 30 процентов в своих интересах, 

у республиканской армии появится шанс. 

Девушка: Я даже не могла и представить, что имперская армия вторгнется в Аспию. Теперь, когда 

это стало реальностью… Я не знаю, что ещё делать, кроме как молиться… 

Священник: На этот раз Империя всерьёз намерена вторгнуться в Аспинию. Церковь – 

единственное место, на которое они не нападут. К тому времени, когда имперская армия достигнет 

Мэлори, здесь будет полно народу. 

 

ДОМ НА ЮГО-ВОСТОКЕ ОТ ЦЕРКВИ 

Старик: Кажется, имперской армией, которая приближается к Сторичу, командует средний принц 

Арраунт, а не сам император. Я слышал обо всех сыновьях императора, Арраунт больше всех похож на 

своего отца… Возможно, он даже более жесток… 

Пожилая женщина: Когда я услышала о вторжении, у меня разболелась спина. Я говорила мужу, 

чтобы бежал отсюда один, но он отказывается меня оставлять… Упрямый старый дурак… 

Книжный шкаф: «Загородная жизнь и семья» Если у вас слишком много детей, а еда быстро 

заканчивается, попробуйте холодный душ. 
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АРСЕНАЛ 

Продавец: Уилмер, командующий армией Мэлори, приказал ввести мораторий на продажу 

оружия. Интересно, зачем? Официальный ответ – они не хотят, чтобы неопытные люди пострадали… Что-то 

тут не так. 

Мужчина: Я зарабатываю на жизнь рубкой деревьев, так что я знаю кое-что о том, как пользоваться 

топором. Я хотел купить боевой топор, но мне отказались его продавать. Думаю, придётся продолжать 

пользоваться моим надёжным старым топором. 

Юноша: Поскольку армия Империи приближается, мы пришли купить оружие для самозащиты. 

Продавец сказал, что не может продать нам никакого оружия, хотя его здесь полно. 

 

ДОМ НА ВОСТОКЕ ОТ АРСЕНАЛА 

Лысый мужчина: Вы не поверите, но я только что видел ниндзя! Нет, правда, своими 

собственными глазами! Его костюм и то, как он двигался… Прямо как в легендах… Он взбирался на стену 

замка словно ящерица! 

Рабочий: Мой напарник был в панике и кричал: «Там ниндзя! Там ниндзя!». Я бросился к нему, и 

что же я видел? Ничего! Должно быть, ему это просто померещилось. 

Книжный шкаф: «Стены замка Аспии» Двойные стены оказались чрезвычайно эффективными во 

время Войны за независимость с Империей. 

 

ДОМ НА ЗАПАДЕ ОТ АРСЕНАЛА 

Юноша: Теперь, когда генерал Эдмунд и лорд Конрад покинули нас… Можем ли мы надеяться  

победить Империю? Республика неизбежно падёт. 

Девушка: Я-то не против поскорее собрать наши вещи… Но в каком направлении нам бежать? Я так 

запуталась, что не могу чётко мыслить. 

Книжный шкаф: «Солдаты для найма» Если вам не хватает солдат, наймите наёмников! Они стоят 

дорого и помогают лишь временно, но всё же от них есть польза. 

 

ДОМ НА ЗАПАДЕ ОТ ЦЕРКВИ 

Мужчина: Интересно, куда делся мой маленький сын? Сколько раз я говорил ему оставаться дома. 

Женщина: Ох, я так занята… занята… занята… Имперская армия вторгнется в любой момент. Я 

должна быстрее собрать все наши вещи. Надо решить, какие вещи являются самыми ценными. Если мы 

возьмём с собой слишком много, то не сможем бежать. 
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БАР 

Мужчина: «РЫГАЕТ» Я постоянно слышу о финансовых проблемах Республики и о войне с 

Империей. В последнее время я не слышал никаких хороших новостей… Я знаю, что пить вредно, но все эти 

плохие новости выбивают меня из колеи. 

Рабочий: В Мэлори у меня нет работы и я хочу вернуться в Аспию… Но стражники не хотят никого 

выпускать через главные ворота… 

Лысый мужчина: Мы проделали весь этот путь сюда, потому что нас наняли для ремонта замка 

Мэлори. А теперь нам сказали, что работа откладывается. Что могло такого случиться, что помешало бы 

выполнять нам нашу работу? 

Старик: В этом году урожай был крайне плохим. Благодаря поставкам из Аспии, наши граждане не 

голодают. 

Юноша: Выход из города закрыт, так что мы не можем пойти отсюда в другое место, чтобы найти 

работу. Думаю, нам ничего не остаётся, кроме как пить и убивать здесь время. 

Девушка: Интересно, сколько лет прошло с тех пор, как леди Маргарет вышла замуж и переехала 

сюда?.. С тех пор, как родился её сын Алгернон, у неё больше не было детей. Это печально, если подумать. 

Официантка 1: Если у вас много свободного времени, почему не провести его с нами? У нас 

отличное обслуживание! 

Официантка 2: С тех пор, как ворота Мэлори были закрыты, военные перестали заходить сюда. За 

последние несколько дней я замечаю здесь всё больше и больше пустых мест. 

Бармен: Еда и напитки для нашей таверны были куплены в Сарабанде… Наши посетители могут 

быть спокойны заказывая у нас! 

Гильдмастер: Если вам когда-нибудь понадобится нанять ещё солдат, приходите сюда. Меня зовут 

Дайлу. 

Рыцарь: Не хочу хвастаться… но я сражаюсь в два раза усерднее, чем некоторые другие рыцари. 

Если вам будет нужен солдат, дайте мне знать. 

Маг: Я владею сильной магией. Если бы ты видел её в действии, то нанял бы меня. Если тебе нужен 

маг, обращайся ко мне. 

Монах: В вашем отряде недостаточно способных монахов, особенно таких же искусных, как я. Как 

только организуете свою армию, пожалуйста, приходите поговорить со мной снова. 

Гном: Битва – это место, где солдаты проявляют себя во всей красе. Эй, юноша, я бы с 

удовольствием показал свои навыки в бою… Но, похоже, тебе это пока не нужно. Возможно, в другой раз. 

 

ДОМ ФИНДИНГА 

Девочка-птицелюд: «Плачет» Мой бедный папа… возвращайся… скорее… к нам… Пожалуйста!.. 
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Мальчик-птицелюд: Мой папа отправился в замок, чтобы рассказать всем об имперской армии, но 

потом просто исчез… Я спрашивал людей в замке про моего папу, но они только сказали, что он ушёл 

домой, а затем прогнали меня прочь. 

Женщина-птицелюд: На днях мой муж Финдинг отправился в замок Мэлори и с тех пор его никто 

не видел. Имперская армия уже близко, я не знаю, что делать… Я не могу уехать без мужа. 

Книжный шкаф: «Гнев императора Домарика» Чем больше вы противостоите ему, тем 

безжалостнее будет месть. 

 

ЗАМОК МЭЛОРИ 

Солдат 1 (случайная фраза): Добро пожаловать, лорд Синбиос. Пожалуйста, проследуйте за 

Уилмером в комнату ожидания. 

Солдат 2 (случайная фраза): Вы хотите пройти… Возможно, вы уже знакомы с замком, но пока что, 

пожалуйста, подождите в комнате ожидания. 

Солдат 3 (случайная фраза): Леди Маргарет… Да… Она сейчас… моет волосы… но она будет здесь, 

как только закончит. 

Солдат 4 (случайная фраза): Лорд Синбиос, вы часто бывали в замке Мэлори. Вы же знаете, что 

комната ожидания находится не здесь. 

Солдат 5 (случайная фраза): Вчера в замок проник подозрительный человек, поэтому мы усилили 

охрану. Приносим наши извинения за причинённые неудобства… 

Солдат 6 (случайная фраза): Глава нашего региона, лорд Тристус очень занят. Пожалуйста, 

подождите его в комнате ожидания. 

 

КОМНАТА ОЖИДАНИЯ 

Уилмер: Это комната ожидания… Пожалуйста, отдохните здесь, пока не прибудет лорд Тристус. 

Дантарес: Ну вот и всё, он закрыл дверь за собой. Очевидно,  что это ловушка, лорд Синбиос. 

Синбиос: ……. 

Мурасамэ: Именно так, лорд Синбиос… Я пришёл сюда, чтобы всё выяснить, но почему вы не 

подождали, пока я свяжусь с вами? 

Дантарес: Значит, ты жив, Мурасамэ! 

Мурасамэ: Меня не так-то просто убить, сэр Дантарес. 

Синбиос: ……. 

Мурасамэ: В Мэлори всё хуже, чем мы думали. Лорд Тристус является узником здесь, а его сына, 

Алгернона, Брафф держит… 

Дантарес: Брафф, сын Фафхарда? Что значит: «Брафф держит Алгернона»?.. Его похитили? 

Палсис: Похоже, что… всё именно так… 
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Мурасамэ: Я виделся с лордом Тристусом и он попросил меня поспешить в Аспию, чтобы следить 

за Браффом и имперской армией. 

Палсис: Значит, Брафф действительно в этом замешан… Подумать только, сын республиканского 

генерала мог совершить такое… Если он связан с Империей… значит Аспию предали. Похоже, в нём всё 

ещё течёт кровь его матери. 

Мурасамэ: Герцог Палсис, вы рассказали всем историю рождения Браффа? Когда Фафхард был 

молод, он влюбился в молодую жрицу Булзоме… У них был очень бурный роман. Жрица родила сына… а 

затем исчезла. Фафхард был опустошён и так и не женился. 

Дантарес: Я слышал… что жена генерала Фафхарда умерла во время родов… 

Палсис: Распространялись истории, чтобы скрыть правду. Фафхард не мог признаться, что у него 

был роман с жрицей Булзоме. 

Синбиос: ……. 

Мурасамэ: Её звали Басанда… Сейчас она верховная жрица секты Булзоме. 

Дантарес: Что? БАСАНДА?!! 

Мурасамэ: Дантарес, ты… знаешь её?.. 

Синбиос: ……. 

Мурасамэ: Понятно… Тогда ты знаешь насколько она опасна. Это чудо, что вы всё ещё живы. Я 

узнал эту историю, когда попал в плен в городе под названием Сорроу на родине Басанды, недалеко от 

храма Булзоме. 

Дантарес: Что ж, это делает то, что Брафф сказал в замке немного более понятным. 

Мурасамэ: В любом случае, сейчас не время для долгих разговоров. То, что вас здесь заперли, это 

тоже дело рук Браффа. 

Палсис: Теперь, когда ему удалось закрыть нас от остальной части замка, наши враги, должно быть, 

поджидают нас снаружи. Нам нужно будет сдерживать Уилмера, пока ты не приведёшь остальной наш 

отряд, Мурасамэ.  

Дантарес: До тех пор мы, вероятно, будем сильно уступать в численности. 

Мурасамэ: Я приведу их так быстро, как только смогу. 

Палсис: Хорошо… Пожалуйста, сделай всё возможное. 

Мурасамэ: Тогда я пойду… 

Синбиос: ……. 

Палсис: Мы можем выйти только во внутренний двор, где Уилмер с отрядом будет ждать нас. Это 

значит, что солдаты, оставшиеся внутри замка – это те, кому Уилмер не доверяет. Да… Это солдаты, 

которые всё ещё верны лорду Тристусу. 

Дантарес: Понятно… Это значит… Возможно, мы сможем заставить лоялистов потянуть за ниточки 

для нас. 

Палсис: Хорошо… Мы поняли план. Пойдём противостоять армии Уилмера. Ты готов… Синбиос? 
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СРАЖЕНИЕ В МЭЛОРИ 

Дантарес: Похоже, у них очень большие силы, чтобы противостоять всего лишь нам троим. 

Уилмер: Наконец-то вы вышли сюда, лорд Синбиос. Думаю, вы уже поняли, что не важно сколько 

бы вы не ждали… Это не принесёт вам пользы. Может вы и герои, сбежавшие из имперских земель, но в 

одиночку, трое из вашего отряда не представляют опасности. Мы похороним ваши останки с почестями. 

Дантарес: Мы сильно уступаем в численности армии Уилмера. Возможно, если бы мы могли 

выиграть немного времени… 

Палсис: Их самоуверенность станет их погибелью. Видишь, как сконцентрированы их солдаты в 

тылу и в авангарде? Доберись до середины сада и используй препятствия, чтобы отрезать их людей. 

Выиграй нам больше времени, Синбиос! 

Совет 

Палсис: Синбиос, враг слишком самоуверен и небрежен. Мы должны использовать фонтан для 

самообороны и ждать подкрепление! 

Во время боя 

Мурасамэ: Похоже, мы подоспели вовремя, герцог Палсис! 

Палсис: Хорошо… Это ты, Мурасамэ. Мы ждали. 

Грейс: Я беспокоилась, когда вы не вернулись вовремя, но не ожидала, что положение дел 

окажется таким серьёзным… 

Маскурин: Не беспокойтесь, лорд Синбиос. Теперь, когда мы здесь, мы быстро разберёмся с этими 

ребятами. 

Мурасамэ: Герцог Палсис, теперь, когда я закончил сбор информации, я присоединюсь к вам в 

битве. 

Ниндзя Мурасамэ присоединился к отряду 

Уилмер: Проклятье, появился батальон Синбиоса… Как они сюда попали?.. Синбиос и его 

подкрепление всё ещё разделены… Убейте этих троих, прежде чем они смогут воссоединиться! 

Совет 

Палсис: Мэлори - стратегически важный пункт. Синбиос, объедини свои силы, чтобы победить 

Уилмера. 

После боя 

Уилмер: Я проиграл… ещё и ниндзя был с вами… Это, должно быть, он пробрался вчера в замок 

Мэлори. 

Дантарес: Ты командуешь армией Мэлори и подчиняешься непосредственно лорду Тристусу. Зачем 

тебе это было нужно? 

Уилмер: Будущее Аспинии в опасности, и у меня… закончилось терпение, Дантарес… Я боюсь за 

свою родину… К этому моменту… я думаю, Аспия уже захвачена… и находится под оккупацией… 
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Палсис: Это не может быть делом рук имперской армии. Она слишком огромная, чтобы так быстро 

координировать действия и перемещаться. 

Уилмер: Я высоко ценю вашу проницательность, герцог Палсис… От Империи… войска Арраунта, 

армия от секты Булзоме и… Уф… Пока Мэлори сохраняет нейтралитет, жизни Алгернона ничего не 

угражает… Синбиос… пожалуйста, не рассчитывай на лорда Тристуса… Уф… 

Дантарес: Как вы думаете… Командующий Уилмер… сделал это ради мастера Алгернона? 

Мурасамэ: Лорд Тристус отверг все требования Браффа, поэтому Уилмер, очевидно, намеревался 

взять всю вину на себя, заперев Тристуса в замке и мобилизовав армию. 

Синбиос: ……. 

Палсис: Брафф охраняет Аспию. Пока мы не разгромим его армию… не думаю, что освобождать 

лорда Тристуса будет разумно. Как и беспокоился Уиллмер… Он попытается отправить свою армию, 

несмотря на опасность для жизни Алгернона. 

Мурасамэ: Если это так, я пойду и сообщу о ситуации людям в замке Мэлори. 

Палсис: Синбиос, давай отправимся к замку Аспии. Мы должны победить армию Браффа. 

 

ЗАМОК МЭЛОРИ 

1 этаж, холл 

Мужчина возле входа: Когда мастер Алгернон был похищен, леди Маргарет стала совсем 

подавленной. Мы было тяжело видеть её в таком состоянии. 

Мужчина возле комнаты ожидания: Замок очень хорошо охранялся, когда мастера Алгернона 

похитили. Как Брафф смог пробраться внутрь несмотря на усиленную охрану? 

Библиотека 

Учёный возле шкафа: Если имперская армия захватит Аспию и закроет ворота в замок, ни одно 

войско не сможет проникнуть в него. Но если они станут слишком самоуверенными, вы сможете найти 

одно слабое место, которое они не заметили. 

Учёный возле окна: Знаете ли вы, что в замок Аспии можно попасть двумя способами? 

Да/Нет 

Если Нет 

Учёный возле окна: Первый путь – напрямик через каменный мост. Второй путь – через катакомбы, 

вход в которые находится возле статуй снаружи замка. Попав в катакомбы, направляйтесь на юго-восток и 

окажетесь в замке Аспии. 

Если Да 

Учёный возле окна: Если вставить чёрный Камень Статуи в гигантское изваяние, откроется проход в 

катакомбы. В руинах один путь ведёт к стенам замка, а другой –  ко рву. 

Книжный шкаф №1: «Отчёт о руинах Аспии» Похоже, есть скрытые проходы под статуями к северу 

от Аспии, которые ведут в катакомбы. 
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Книжный шкаф №2: «Отчёт о руинах Аспии» Проход у огромной статуи ведёт вниз. В статуе есть 

углубление, в которое можно вставить какой-то камень. 

Книжный шкаф №3: «Древний зал святынь» Чем глубже мы спускаемся, тем сильнее 

противостояние.  Возможно, это место использовалось для тренировки солдат. 

Книжный шкаф №4: «Опасность при открытии плотины» Если бы клапан когда-нибудь открылся до 

конца, мощность потока была бы невообразимой! 

Расположение на востоке 

Солдат возле стола: Уилмер предал нашего лорда после того, как Тристус приказал армии Мэлори 

выступить в Аспию, несмотря на угрозу жизни для своего сына. Я понимал, почему Уилмер это делал, 

поэтому поддержал его план, но я был против ловушки для Синбиоса и его отряда. 

Солдат возле окна: Чтобы спасти жизнь мастеру Алгернону, армия Синбиоса должна вступить в бой 

в одиночку. Мне не нравится такое положение дел. В любых других обстоятельствах армия Мэлори 

сражалась бы на вашей стороне против армии Империи. 

Солдат в спальне: Слышал, что Аспия оккупирована. Я не могу в это поверить! Неужели вся Аспиния 

обречена? 

Расположение на западе 

Солдат возле картины: Мы, солдаты Мэлори, опечалены новостями о командующем Уилмире. Я не 

могу поверить, что он предал лорда Тристуса! 

Солдат возле окна: Нам невыносимо оставлять лорда Тристуса взаперти… Однако мы должны 

попросить его потерпеть ещё немного, так как на карту поставлена жизнь его сына Алгернона. 

Солдат возле двери: По многим параметрам Уилмер был отличным командующим армии Мэлори. 

Он был известен, как великолепный стратег. Немногие могли противостоять ему. Армия Синбиоса, похоже, 

была очень грозной. 

Обеденный зал 

Служанка, ходит: Армия Синбиоса направляется в Аспию в одиночку, несмотря на вторжение 

Империи. По-моему, это похоже на самоубийство. 

Служанка, стоит: Брафф всегда был таким вежливым… Я не могла в это поверить, когда узнала, что 

он похитил мастера Алгернона. 

Комната, где находится вход в темницу 

Солдат слева: Финдинг сейчас заперт. Мы не можем освободить его, потому что он – доверенное 

лицо лорда Тристуса. Если он полетит к Тристусу и расскажет ему о ситуации, то это сведёт на нет все 

усилия лорда Синбиоса. 

Солдат справа: Финдинг живёт в Мэлори. Я уверен, что его семья беспокоится о нём. Но это всё для 

того, чтобы защитить жизнь мастера Алгернона. Близкие Финдинга просто должны подождать ещё 

немного. 
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Темница 

Финдинг: Лорд Синбиос… Я рад, что вы добрались целым и невредимым… У меня есть очень 

важная информация для вас. Уилмер, командующий армией Мэлори предал лорда Тристуса! 

2 этаж, холл 

Солдат: Уверен, лорд Синбиос с радостью хотел бы увидеть свою сестру, леди Маргарет. Однако 

если они встретятся… лорд Тристус обязательно узнает правду. Лорд Синбиос должен посетить его только 

после освобождения Аспии. 

Солдат, охраняющий комнату Тристуса: Лорд Тристус и леди Маргарет не знают, что Уилмер 

потерпел поражение. Они спокойно сидят в своей комнате. 

Тронный зал 

Служанка, слева: Так как Аспию захватила Империя, станет ли Мэлори следующим? Мы не 

распространяли эту новость из замка, чтобы горожане не узнали о вторжении. Иначе это вызовет панику. 

Служанка, справа: Может, мне просто вернуться в свою комнату… Здесь нет никого, чтобы отдавать 

мне распоряжения, и я чувствую себя глупо, стоя здесь. 

Джентльмен возле стульев: Лорд Тристус и леди Маргарет… Эта комната кажется совсем пустой 

без них. Как только Брафф, захвативший контроль над этим замком, будет побеждён, они смогут вернуться 

сюда. 

Джентльмен возле шкафа: Как долго мне ещё ждать, пока лорд Тристус вернётся? Всё должно 

оставаться чистым до тех пор. 

Крыша 

Солдат слева: Сейчас она уже исчезла, но когда мы наблюдали за замком Аспии, я заметил 

гигантскую человеческую фигуру… Я подумал, что у меня разыгралось воображение, поэтому спросил у 

своего напарника. Но мой напарник видел то же самое... 

Солдат справа: Я не знаю, что это было, но оно определённо имело человеческую форму. Разве 

может человек быть настолько огромным?! Оно смотрело на нас своими светящимися красными глазами! 

 

ГОРОД МЭЛОРИ 

Солдат на юго-западе: Это выход из Мэлори будет закрыт и после поражения Уилмера. Если мы 

сделаем что-нибудь подозрительное после всей этой суматохи в саду, лорд Тристус может что-нибудь 

заподозрить. 

Солдат на юго-востоке: Хотя армия Мэлори и заперла вас здесь, вы всё рано беспокоитесь о 

несчастном Алгерноне. Спасибо вам за доброту… Мы не можем помочь вам сейчас, но знайте, что я буду 

молиться за вас. 

Солдат на северо-западе: В день, когда был похищен мастер Алгернон… Здесь не было ничего 

необычного. Мы понятия не имели, что происходит… Из-за того, что мы не заметили похищения, Уилмер в 

итоге погиб… Это будет преследовать меня вечно… 
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Солдат на северо-востоке: Наша задача состояла в том, чтобы заблокировать лорда Синбиоса в 

городе и задерживать его до тех пор, пока армия Империи не захватит Аспию… Если бы план осуществился, 

войска Мэлори навсегда бы остались предателями Республики. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Палсис: Брафф не стал бы расставлять эти ловушки, чтобы отомстить за отца. Я думаю, у него может 

быть другой мотив. 

Дантарес: Уилмер знал характер своего лорда, поэтому он запер Тристуса, чтобы тот не смог 

отправить армию Мэлори. Значит, Уилмер всё-таки остался верен… 

Маскурин: Мы обогнули северо-восточную часть Республики… Здесь что-то не так. Кто-то, должно 

быть, специально водит нас по кругу. 

Грейс: Замысел Браффа заключался в том, чтобы задерживать нас, пока армии Империи 

продвигались. Не могу поверить, что мы потеряли так много времени. 

Хейворд: Внутренняя ситуация в Республике слишком сложна. Но если об этом подумать, то враги, 

с которыми мы сражаемся, должно быть, руководствуются собственным чувством справедливости. 

Обрайт: Не могу поверить, что Брафф использует такую подлую тактику… Его отец, генерал 

Фафхард, был достойным человеком и до сих пор пользуется большим уважением. 

Ирен: Уилмер был хоросий человек. Малори грустить о потере. Так злиться на Браффа, что Ирен 

никогда не простить! 

Сибель: Теперь мы знаем, что Брафф сотрудничает с Империей, чтобы получить контроль над 

Аспией. Грязный предатель! 

Эльдар: Интересно, во вторжении участвует вся Дестонийская Империя или это только группа 

изгоев? 

Кан: Я чувствую злое присутствие… В Аспии находится что-то ужасное. Сможем ли мы победить это 

зло? 

Нун: Победа в битве… звучит неплохо. Но если мы потерпим поражение, это будет конец всей 

Республики. 

Джастин: Учитывая намерения Уилмера, мы должны идти и сражаться сами, оставив лорда 

Тристуса под стражей. 

Хорст: Преданность Уилмера достойна похвалы, но его действия могут привести к падению Аспии. 

Пин: ЧИРИК, ЧИРИК, ЧИРИК? (Он хороший или плохой парень?) «кажется, он так говорит» 

Рэтчет: Я впечатлён, что нам удалось через многое пройти, никого не потеряв. Надеюсь, наша удача 

нас не покинет… 

Фрэнк: Р-Р-Р-Р-Р… Я чую… Дух, жаждущий нашей крови, находится близко… Это очень сильное зло… 

Хаганэ: Сейчас мы будем сражаться без армии Мэлори. Что будет, если наша армия потерпит 

поражение? Это будет означать конец для Республики. 
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Мурасамэ: Мы немного задержались… Я рад, что оказалось не слишком поздно. Брафф – грозный 

противник, будьте начеку. 

Если попытаться покинуть Мэлори 

Палсис: Как только мы переступим эти ворота, нас ждёт сражение с Браффом. Ты закончил 

приготовления, Синбиос? 

Да/Нет 

Если Нет 

Палсис: Если это так, давай отправимся в Аспию, как только подготовимся, Синбиос. Мы должны 

победить предателя Браффа и его армию! 

Если Да 

Палсис: Тогда давай отправимся в Аспию. Мы должны победить предателя Браффа и его армию! 

 

ЗА ВОРОТАМИ ГОРОДА 

Дантарес: Брафф не ожидал, что мы победим отряд Уилмера. 

Мурасамэ: Мы не должны относиться к Браффу легкомысленно. Он превосходный стратег. 

Палсис: Я вынужден согласиться с Мурасамэ. 

Брафф: Я ждал вас, лорд Синбиос. 

Синбиос: ……. 

Брафф: Похоже, вы тоже узнали… историю моего рождения. 

Дантарес: Так значит… слухи о том, что твоей матерью была верховная жрица секты Булзоме 

Басанда – правда… 

Брафф: Мама хорошо отзывалась о вас, лорд Синбиос… и об армии, которую вы возглавляете. 

Палсис: Послушай, Брафф. Если бы ты узнал, что Синбиос не виноват в смерти твоего отца, ты бы 

всё ещё хотел сражаться? 

Брафф: Кто-то другой убил моего отца?.. 

Дантарес: Это сделал верховный жрец Булзоме, Фиал. Если бы он не нанёс смертельный удар, 

генерал Фафхард был бы жив. 

Брафф: Я хотел бы… Я хотел бы узнать об этом раньше. Мама всё ещё любит моего отца… Если она 

узнает об этом, она сама убьёт верховного жреца Фиала. 

Мурасамэ: Так что… можно предотвратить эту битву? 

Брафф: Лорду Синбиосу удалось избежать захвата Империей и армией моего отца, а также удалось 

победить Фиала… Я им очень восхищаюсь. 

Синбиос: ……. 

Брафф: Когда-нибудь я стану легендарным генералом и для меня будет честью испытать свои 

навыки против такого талантливого воина. Вперёд, моя армия! 
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Палсис: Брафф, похоже, намерен помериться силами с тобой, Синбиос. Будем надеяться, что он 

будет сражаться с нами честно. Эта битва будет очень жестокой. 

Синбиос: ……. 

Палсис: Каким бы опытным ни был Брафф, мы не можем позволить себе проиграть эту битву, 

Синбиос. 

Дантарес: Мы приветствуем этот вызов, лорд Синбиос. Давайте сведём счёты с Браффом! 

Совет 

Палсис: У каждого построения есть своё слабое место. Синбиос, если ты не можешь прорваться 

через строй, тогда сосредоточься на самом Браффе. 

После боя 

Брафф: Синбиос… похоже... я проиграл… 

Синбиос: ……. 

Брафф: Я не тот, кто похитил Алгернона… Но могу заверить вас, что он всё ещё жив. Принц Арраунт 

захватил его, чтобы предотвратить вмешательство Тристуса. Кажется… мой… конец… близок… Уф… 

Басанда: Я не дам тебе умереть! 

Брафф: Дорогая… мама…. 

Мурасамэ: Что-то… вверху… Быстрее… назад! 

Дантарес: Дракон, управляемый Басандой забрал Браффа. 

Басанда: Как проницательно… Вы победили Браффа и смогли попасть в Аспинию. К несчастью, 

здесь ваши приключения и закончатся, Синбиос. 

Мурасамэ: Ты собираешься сразиться с нами, верховная жрица Басанда? 

Басанда: ХА-ХА-ХА! Возможно, чуть позже… но в данный момент, у меня есть неотложные дела в 

другом месте. Однако, если вы встанете у меня на пути, я не проявлю к вам милосердия. 

Синбиос: ……. 

Басанда: «ухмыляется» Мы будем контролировать секреты древних, и сделаем Аспию столицей 

теократии Булзоме. А вы можете только за этим наблюдать. Вам никогда не одолеть имперскую армию для 

того чтобы попасть в Аспию. Если хотите спасти Аспию, разгадайте тайну чёрного камня статуи… тогда 

сможете встретиться со мной. 

Дантарес: Похоже, слова Басанды подтверждают, что столица была оккупирована Империей. 

Синбиос: ……. 

Палсис: Если они захватили замок Аспии, который очень хорошо защищён, мы не сможем сразиться 

с ними снаружи. Однако, как сказала Басанда… Камень Браффа может привести к другому входу. 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Палсис: Бедный Брафф, появился на свет от солдата Республики и жрицы Булзоме… Результат 

запретной любви… 
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Дантарес: Пока мы были заняты сражением с Браффом, Аспия была захвачена имперской армией! 

Несмотря на это, я не собираюсь сдаваться. 

Маскурин:  С Республикой может быть покончено из-за того, что Аспия оккупирована Империей… 

Нет! Мы должны что-нибудь предпринять! 

Грейс: Мы наконец-то победили армию Браффа, но не смогли спасти мастера Алгернона. Зачем его 

отправили к имперцам? 

Хейворд: Аспия заполнена имперцами. Даже мы не сможем преодолеть такой перевес в 

численности. 

Обрайт: У меня начинают опускаться руки, как в Бальзамо или в Рейлхеде. Я не могу поверить, что 

столица оккупирована… 

Ирен: Басанда страсьная. Она злится из-за сына. Она сильна ругаеца. 

Сибель: Первая встреча между Басандой и генералом Фафхардом должна была быть деловой. 

Однако за время, проведённое вместе, между ними возникла связь. Это многое объясняет. 

Эльдар: Брафф сговорился с имперцами и Аспия была оккупирована. Интересно, всё ли в порядке у 

короля Бенетрама? 

Кан: Волны зла исходят от Басанды, но и не только от неё. Есть что-то ещё… 

Нун: Замок Аспии известен своей неприступностью. А теперь это наша главная преграда… В нём 

мало слабых мест… 

Джастин: Мы сражаемся… и снова сражаемся… но новые враги продолжают появляться. У нас нет 

времени даже перевести дух. 

Хорст: Если бы я остался в армии Тибальта, то был бы заключён в тюрьму или погиб. Мне повезло, 

что я присоединился к армии Синбиоса. 

Пин: ЧИРИК, ЧИРИК, ЧИРИК? (Мы проиграли? Не проиграли, да?) «кажется, он так говорит» 

Рэтчет: Наконец-то дорога открыта, но Аспия уже пала… Её страшная судьба… подрывает мою веру 

в себя. 

Фрэнк: Р-Р-Р-Р-Р… Верховная жрица Басанда… Враг с очень сильной аурой. Она опасный 

противник… 

Хаганэ: Мы с Мурасамэ из разных кланов. Поначалу я не был уверен в нём, но он – достойный воин. 

Мы хорошо сработаемся вместе. 

Мурасамэ: Если мы попробуем просто ворваться в Аспию, у нас будет очень мало шансов. Как 

ниндзя, я считаю, что мы должны атаковать их в самое слабое место. 

 

ЗАМОК АСПИИ 

Солдат слева: Вы, должно быть, из армии Аспии… Вы спешили сюда отчаянно пытаясь спасти свой 

бедный городок? Что ж, боюсь, что столица вашей Республики теперь наша. Сдавайтесь, и мы проявим к 

вам милосердие! 
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Солдат справа: Наконец-то великая Дестонийская Империя, вернула себе то, что было у неё 

отнято… Аспию. Теперь, когда мы взяли столицу, остальные провинции также сдадутся – это всего лишь 

вопрос времени. 

Если камень статуи использовать на изваяние 

Появилась лестница, ведущая вниз! 

 

КАТАКОМБЫ 

Дантарес: Наконец-то мы попали внутрь замка Аспии. Если мы пройдём по этому подземному ходу, 

то сможем спасти Алгернона. 

Басанда: Что задержало тебя, Синбиос? 

Синбиос: ……. 

Басанда: Поприветствуйте генерала Спириэль. Станьте свидетелями силы всемогущей тьмы! Она 

исцеляет даже самые опасные ранения и бросает вызов смерти. 

Спириэль: Милая, красивая и полная сил… Пока существует сила тьмы, секта Булзоме не может 

быть побеждена. 

Басанда: Имперская армия, присоединившись к нам, тоже узнала о красоте тёмной силы… но вы… 

Мурасамэ: Значит, имперская армия ДЕЙСТВИТЕЛЬНО объединилась с сектой Булзоме, чтобы 

захватить Асипию… 

Басанда: Если бы вы заключили с нами союз, Аспию не пришлось бы уничтожать. 

Дантарес: Уничтожать Аспию? Пока мы живы, этого не случится! 

Басанда: ХА-ХА-ХА! Я обязательно это исправлю… и я вынуждена не согласиться. Титан разрушает 

Аспию в этот самый момент. Пройдёт немного времени, и вся Аспия превратится в пыль. 

Палсис: Что… Что ты сказала?.. Титан?.. Гигантский воин… которого откопали в Аспии… Страж 

царства Вандалов? 

Басанда: Ах! Значит, вы слышали о Воине-Титане… Он пробудился с помощь силы тьмы. Питаясь 

разрушением и хаосом, что создаёт Титан, Булзоме будет возрождён, чтобы вновь править этими землями! 

Синбиос: ……. 

Басанда: Сила тьмы, излучаемая моим посохом, «Тростью погибели», позволяет мне 

контролировать Титана без помощи Булзоме. Титана ничто не остановит! Это твой шанс взять реванш, 

Спириэль. Уничтожь Синбиоса и его отряд! 

Мурасамэ: Могло ли так случиться?.. Чтобы Титан, страж царства Вандалов, пробудился? Может ли 

он действительно напасть на Аспию? 

Палсис: Не думаю, что Басанда лжёт. Если «Трость погибели» контролирует Титана, тогда мы 

должны победить Басанду, чтобы завладеть этим посохом! 
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Совет 

Палсис: Чтобы иметь хоть какую-то надежду помешать Титану уничтожить Аспию, мы должны 

пройти мимо Спириэль и добраться до Басанды. 

Палсис: Мы должны победить Басанду и завладеть её посохом. Возможно, ещё есть время, чтобы 

помешать Титану разрушить Аспию! 

Если Спириэль умрёт: 

Спириэль: Почему… я… Где… где… я?.. Ох… Я сражалась с Варлантом… Потом Варлант отступил… а 

секта Булзоме появилась… Затем… меня победила та верховная жрица… 

Басанда: Моя бедная Спириэль… 

Спириэль: Понятно… Так значит… ты… управляла мной… Моя сила… она исчезает… я вспоминаю… 

что я… сражалась с Синбиосом и его отрядом. 

Синбиос: ……. 

Спириэль: Хотела бы я встретиться с тобой на поле боя… по собственной воле… Синбиос… А-а-а-а-а! 

Басанда: Я лично отомщу за неё… Сражайтесь со мной! 

После боя 

Басанда: Не могу поверить, что я проиграла… Похоже, я снова недооценила Синбиоса и его отряд. 

Синбиос: ……. 

Басанда: Это, должно быть, сила армии, сердца которой едины… Это немыслимо для нас, членов 

секты Булзоме… 

Мурасамэ: Да, я понял вас, герцог Палсис. Я уничтожу посох, излучающий тёмную силу. УАРГХ!! 

Басанда: Это не моя заслуга… Тот, кто не отдал душу тьме, не может коснуться, а тем более 

уничтожить «Трость погибели». 

Дантарес: Басанда, ты… Что ты собираешься делать? 

Басанда: Ваша единственная надежда… уничтожить этот посох… это позволить мне… Без «Трости 

погибели»… Титан выйдет из под контроля. 

Синбиос: ……. 

Басанда: Даже армии Империи… верные Булзоме… не будут в безопасности. 

Палсис: Империя всё это время сотрудничала с сектой Булзоме… 

Басанда: Я – Басанда, верховная жрица Булзоме… Мне нет до вас никакого дела… Несмотря ни на 

что… Булзоме возродится! ХА-ХА-ХА! 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Бесполезно… «Трость погибели»… погрузилась в воду… вместе с Басандой. 

Мурасамэ: Похоже, там очень глубоко. Мы ничего не сможем сделать… 

Палсис: Даже если бы у нас была «Трость погибели», толку от неё не будет, так как мы не способны 

её использовать… Чтобы спасти Аспинию от перехода под контроль Булзоме, мы должны победить Титана. 

Мы обязаны это сделать, Синбиос! 
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Если Спириэль осталась в живых 

Спириэль: То, что Басанда сказала… Похоже, имперские войска… объединились с сектой Булзоме. 

Если это правда… о чём ещё они лгали? Мне сказали, что Республика предала Империю… и это 

предательство невозможно простить. Неужели Республика пыталась исправить преступления Империи всё 

это время? Я запуталась! Я ничего не осознаю… и это… вне моего понимания… 

Спириэль: Я отказываюсь дальше помогать Империи… Однако я не доверяю и Республике тоже. Что 

же мне делать?.. 

 

ЕСЛИ ПРОЙТИ ДАЛЬШЕ В КАТАКОМБЫ 

Солдаты Аспии: Разве вы не… лорд Синбиос из Флагарда? Лорд Синбиос… и герцог Палсис с вами! 

Слава богу! Мало того, что имперская армия прорвалась через стены и оккупировала замок, так ещё и 

гигантский голем разрушил Аспию! 

Солдат Аспии: К счастью, гигант перестал атаковать, но теперь он перебрался в ров. Никто не знает, 

что с ним делать. 

Синбиос: ……. 

Солдат Аспии слева: Когда имперская армия ворвалась в замок, нам удалось сбежать в 

творившемся хаосе… и спрятаться здесь, в руинах. С тех пор по возможности мы следим за ситуацией. 

Дантарес: Вы видели Алгернона, сына Тристуса? 

Солдат Аспии слева: Если я правильно помню, командующий армией Империи, принц Арраунт, 

держал его рядом с собой… 

Палсис: Похоже, Алгернон находится в заложниках, чтобы держать армию Мэлори в узде. Таким 

образом, они смогут уничтожать республиканские армии по очереди. Гениальный план… 

Мурасамэ: В таком случае у нас нет другого выбора, кроме как сражаться с Империей и Титаном в 

одиночку. 

Палсис: Похоже, что так… но подождите… Если мы разыграем наши карты правильно, то сможем 

заставить Титана действовать в нашу пользу… Теперь, когда посох Басанды больше не контролирует его… 

Титан нападает и на имперцев. Мы должны воспользоваться этим… Насколько я помню… где-то здесь есть 

проход, который ведёт к каменному мосту. 

Солдаты Аспии: Если вы спуститесь по этой лестнице… и пройдёте дальше по тропе, то доберётесь 

до моста. Но вы считаете… что сможете противостоять имперской армии и… Титану? 

Палсис: С помощью подсказки Басанды у нас может появиться возможность выиграть эту битву… 

Идём, Синбиос. 

 

Солдат Аспии слева: Я буду охранять этот вход… Никто не войдёт в замок Аспии отсюда… Желаю 

вам удачи в предстоящих сражениях. 
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Солдат Аспии справа: Мне не верится, что у армии Синбиоса есть большие шансы на победу в этой 

битве, но… Пусть вас защитит Эльбесем!.. 

 

ЕСЛИ ПОПРОБОВАТЬ ВЫЙТИ ИЗ КАТАКОМБ К МОСТУ 

Финдинг: Подождите!.. Пожалуйста, подождите! 

Дантарес: Я знаю тебя… 

Финдинг: Да… Я был в тюрьме замка Мэлори. Меня зовут Финдинг. 

Синбиос: ……. 

Финдинг: Да, Аспия лежит в руинах, а имперская армия всё ещё контролирует замок! И ещё одна 

плохая новость: лорд Тристус теперь освобождён, и знает, что Уилмер потерпел поражение. 

Мурасамэ: Это означает… что лорд Тристус может попытаться захватить замок Аспии, пожертвовав 

для этого жизнью Алгернона… 

Финдинг: Вот поэтому я и прилетел сюда. Меня отправил к вам лорд Тристус. Он полон решимости 

освободить замок Аспии и в настоящее время планирует его штурм. 

Синбиос: ……. 

Финдинг: Черт возьми, что это за штука во рву?!! 

Дантарес: Значит, он действительно там… Ты видел Титана? 

Финдинг: Я не просто его видел, он напал на меня! Но что ещё более странно, так это то, что 

имперская армия разделилась на две части по обе стороны рва… 

Палсис: Имперская армия разделена?.. Так даже лучше для нас. 

Финдинг: Я решил, что буду в безопасности, оставаясь на середине моста, поэтому я завис над ним 

на некоторое время… А потом… Что вы сказали? Что значит «лучше для нас»? 

Палсис: Ты слышал это, Синбиос? Титан реагирует не очень быстро. Возможно, у нас есть шанс 

победить его! 

Финдинг: Я не знаю, что вы планируете, но у меня есть для вас послание от лорда Тристуса. Он 

желает обсудить с лордом Синбиосом план по возвращению Аспии. Лорд Тристус хочет, чтобы вы 

встретились с ним в замке Мэлори как можно скорее. 

Мурасамэ: Он хочет, чтобы мы вернулись в Мэлори прямо сейчас? 

Финдинг: Если мы не вернёмся в ближайшее время, лорд Тристус рискнёт жизнью Алгернона и 

выдвинет свою армию… Я прошу вас! 

Дантарес: Это вполне вероятно и в его духе… Лорд Тристус может решить, что не стоит возлагать 

все дела на нас. Он не будет долго ждать. 

Финдинг: Так вы согласны с ним встретиться… Что ж, у меня всё… Я поспешу к лорду Тристусу и 

сообщу ему, что вы направляетесь в Мэлори. 

Палсис: Мы должны немедленно вернуться в Мэлори! 
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МЭЛОРИ 

Девушка: Армия Синбиоса настолько сильна и надёжна, что им удалось победить предателя 

Браффа… Мэлори не может выдвинуть свои войска из бедного Алгернона. Я надеюсь, что вы продолжите 

сражаться за будущее Республики. 

Мальчик: Хотя Империя захватила Аспию, мы не обязаны сдаваться. У нас всё ещё есть лорд 

Синбиос и армия Мэлори, способные защитить нас. 

Лысый мужчина: Меня послали сообщить вам о вторжении войск Империи, и я успел как раз 

вовремя. Рано или поздно они будут здесь. 

Старик: Говорят, услышав о вашем беспокойстве о мастере Алгерноне, леди Маргарет зарыдала. 

Хотя время меняет нас всех… семейные узы всегда остаются крепкими. 

Торговец: Лорд Конрад был хорош и как полководец, и как политик. Вы, лорд Синбиос, также 

весьма талантливы. Вы – великий воин, возглавили сражения против Империи и повстанцев. Вы даже 

можете превзойти своего отца! 

Женщина: Так как лорд Тристус – патриот своей страны, вы боялись, что он может принести в 

жертву своего собственного сына, и поэтому обманули его. Лорд Тристус знает правду, и я слышала, что он 

этим очень сильно расстроен. 

Юноша: Мэлори не может отправить войска в Аспию, потому что Алгернон был взят в заложники. 

Они не могут позволить дать ему просто так умереть… 

Девочка: «ВИЗЖИТ» Я слышала, что имперская армия вторглась в Аспию, нашу столицу. Они дышат 

огнём и едят младенцев! 

Пожилая женщина: Я погадала на картах Таро… ваша удача на подъёме… Что?.. Ваша удача не 

улучшилась? О, это очень странно. Карты никогда не лгут. Вам должно сопутствовать только везение... 

Солдат слева: Лорд Тристус находится в своём кабинете… Он ожидает лорда Синбиоса и его 

союзников… Хотя правда была наконец раскрыта, лорд Тристус был очень расстроен тем, что от него её 

держали в секрете. 

Солдат справа: Теперь, когда лорд Тристус свободен, нет необходимости продолжать наш фарс. 

Теперь эти ворота снова открыты. 

 

АРСЕНАЛ 

Мужчина: Вот ЭТО оружейный магазин… Их выбор топоров довольно интересен. Когда война 

закончится…  я мог бы попробовать один из них, чтобы рубить деревья. 

Юноша: Теперь мы можем покупать оружие, но я не знаю, что купить. Я ничего не понимаю в 

оружии. 

Продавец: Я слышала, что собираетесь вступить в бой вместо армии Мэлори. Вот, позвольте мне 

выразить свою признательность… 

Синбиос получил Дождь жизни 
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Продавец: Не много, но это подарок от сердца. Пожалуйста, примите его. Надеюсь, этот предмет 

пригодится в битве против Империи… Я помолюсь за ваш успех. 

 

ДОМ НА СЕВЕРО-ЗАПАДЕ ОТ ВХОДА 

Девушка: Куда имперская армия направится дальше? Я думаю, их следующей целью станет 

Флагард. 

Юноша: Я же говорил! У Аспии нет генералов, способных противостоять имперской армии. Как я и 

говорил, Республика проиграет. 

 

ДОМ ФИНДИНГА 

Мальчик-птицелюд: Мой папа вернулся домой, но сразу же снова отправился в замок Мэлори. Он 

казался счастливее, чем когда ему было нечем заняться, но, возможно, это разыгралось моё воображение. 

Девочка-птицелюд: Вы знаете моего папу?.. Он вернулся! Он казался счастливее, чем прежде, так 

что… Я чувствую себя глупо из-за того, что плачу! 

Женщина-птицелюд: Не могу поверить, что мой муж Финдинг был заперт в подземелье замка! Это 

так жестоко! А он этому даже не возмутился! Просто сказал, что забудет обо всём и снова вернулся к своим 

обязанностям. 

 

ДОМ РЯДОМ С ТЕЛЕГОЙ 

Женщина: Аспия пала. К счастью, всё уже упаковано. Если имперские оккупанты начнут 

продвижение из Аспии, мы схватим всё наше имущество и покинем город! 

Мужчина: Несмотря на тяжёлую ситуацию, мой сын сохраняет спокойствие… Он… Я очень горжусь 

им. 

 

ДОМ НАПРОТИВ ШТАБА 

Старик: О нет! Мои худшие опасения сбылись. Принц Арраунт захватил Аспию. Если он похож на 

своего отца, императора Домарика, то станет истязать народ Республики! 

Пожилая женщина: Если принц Арраунт окажется таким же, как и император Домарик, Республику 

ждёт адская расплата! Скорее всего, он станет охотиться на главных зачинщиков Войны за независимость и 

казнит их одного за другим! 

 

ДОМ НА ВОСТОКЕ ОТ АРСЕНАЛА 

Лысый мужчина: Это правда, что ниндзя работает на лорда Синбиоса? Если да, то ниндзя, которого 

я видел на днях, должно быть он и есть. 

Рабочий: Если тот ниндзя, которого видел мой напарник, был настоящий, то я упустил отличный 

шанс. Жаль, что я не видел, как он взбирался по стене. 
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ЦЕРКОВЬ 

Священник: Неужели?.. Даже Аспия?.. Если Аспию захватили… недолго осталось и до вторжения в 

Мэлори… Эта война идёт между двумя странами, которые были раньше одной, и не похоже, что всё 

закончится хорошо. 

Пожилая женщина: Алгернон такой милый. Его глаза искрящиеся и неотразимые… Пожалуйста, 

верните его в целости и сохранности! 

Женщина: Мастер Алгернон был похищен. Должно быть, леди Маргарет нелегко… Беспокоиться о 

том, что её сын переживает в такой ситуации – тяжёлое испытание для матери. 

Старик: Как прошла битва, лорд Синбиос? Теперь вы верите, что 30 процентов удачи на вашей 

стороне? Чтобы привлечь удачу на свою сторону в бою, вы должны быть внимательным и понимать, как 

битва может развиваться. 

Девушка: Я слышала, что замок Аспия, как и сам город, заполнен имперскими солдатами… 

Справиться с таким количеством врагов одновременно, кажется непосильной задачей для измотанной 

армии Республики. 

 

БАР 

Юноша: Если сюда придёт имперская армия… Придумал! Я спрячусь в плотине, пока не утихнет 

шумиха! Ой, подождите… Забыл, я не умею плавать. 

Девушка: Пожалуйста, не дайте армии Мэлори выступить. Сын лорда Тристуса, мастер Алгернон… 

единственный, кто может стать его преемником. 

Старик: Раньше Республика была единой, но как только наше единство ослабло, Империя смогла 

этим воспользоваться. Теперь нам придётся жить с этим беспорядком. Нужно было много времени, чтобы 

построить нашу нацию, но потребовалось совсем чуть-чуть, чтобы её разрушить. 

Лысый мужчина: Правда о задержке ремонта замка Мэлори была раскрыта… Я и не подозревал, 

что причина настолько серьёзна. Разумеется, работы не возобновятся, пока ребёнок целым  и невредимым 

не будет возвращён обратно в замок. 

Рабочий: Это хорошо, что ворота Мэлори снова открыты, но имперцы захватили Аспию. Но теперь 

нам некуда идти. 

Официантка 1: Вслед за Аспией, Мэлори также угрожает опасность. Мы знаем это… но что можно 

сделать? Видите ли… Всё, что нам остаётся  – это продолжать жить и надеяться на лучшее. 

Официантка 2: Ворота города снова открыты, и люди могут приходить и уходить, когда им 

заблагорассудится. Но поскольку Аспия оккупирована… никто не захочет посещать Мэлори. 

Мужчина: В Республике наступил кризис… в 20 год своего существования… Если она переживёт эту 

угрозу, Аспиния будет процветать ещё долгое время. Во всяком случае, я так думаю. «РЫГАЕТ» 
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Бармен: Я знаю, что не должен спрашивать об этом… но, что будет с таверной, если в Мэлори 

введут войска? Часть имперской армии, возможно, разместится здесь и им нужно будет где-нибудь 

выпить. 

Дайлу: Если вы хотите нанять одного из здешних наёмников, просто поговорите с ним. Если вы 

хотите расторгнуть контракт, вернитесь и сообщите ему об этом. Но если вы это сделаете, то получите 

обратно только половину вашего золота. Так уж это устроено. 

 

Рыцарь: Я Эрик, рыцарь и мастер своего дела. Если вы хотите нанять меня, это вам обойдётся в 

1500 золотых. 

Да/Нет 

Если Нет 

Рыцарь: Говорите, что цена слишком высока? Если вам нужен отличный наёмник, не думаю, что 

цена может быть препятствием. 

Если Да 

Рыцарь Эрик получил 1500 золотых 

Когда резерв заполнен 

Рыцарь: Не хочу хвастаться… но я сражаюсь в два раза усерднее, чем некоторые другие рыцари. 

Если вам будет нужен солдат, дайте мне знать. 

Отмена контракта 

Рыцарь: Мы, наёмники, не обязаны сидеть в вашем штабе, если только это не будет нашим 

заданием. Вы хотите отменить наш контракт? 

Да/Нет 

Если Нет 

Рыцарь: Если это так, то позвольте мне насладиться выпивкой, пока нет необходимости в 

сражении. 

Если Да 

Рыцарь: Если вы хотите расторгнуть наш контракт, то получите возмещение в размере половины 

первоначальной суммы контракта. Вы уверены, что хотите этого? 

Да/Нет 

Если Нет 

Рыцарь: Если это так, то позвольте мне насладиться выпивкой, пока нет необходимости в 

сражении. 

Если Да 

Рыцарь: Очень жаль… Но, как предписывает соглашение, вот ваше золото. 

Синбиос получил 750 золотых 
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Рыцарь: В будущем, если вы решите, что вам нужны мои услуги, просто приходите и поговорите со 

мной. 

 

Маг: Меня зовут Тирин. Я бродячий маг. Если ты хочешь нанять меня, заплати мне 1200 золотых. 

Да/Нет 

Если Нет 

Маг: Для сына лорда, ты просто скряга… 

Если Да 

Маг Тирин получил 1200 золотых 

Когда резерв заполнен 

Маг: Я владею сильной магией. Если бы ты видел её в действии, то нанял бы меня. Если тебе нужен 

маг, обращайся ко мне. 

Отмена контракта 

Маг: Мы, наёмники, любим потусоваться и выпить, когда не нужны в бою. Ты хочешь расторгнуть со 

мною контракт? 

Да/Нет 

Если Нет 

Маг: Ты не должен вести себя так, будто сомневаешься во мне… Неужели моя кружка пуста? 

Бармен! Налей-ка ещё! 

Если Да 

Маг: У меня даже не было шанса показать свои способности в полную силу. Ты уверен в 

расторжении нашего контракта? 

Да/Нет 

Если Нет 

Маг: Ты не должен вести себя так, будто сомневаешься во мне… Неужели моя кружка пуста? 

Бармен! Налей-ка ещё! 

Если Да 

Маг: Отпустив меня сейчас, ты пожалеешь об этом позже. 

Синбиос получил 600 золотых 

Маг: Когда ты поймёшь, что без меня тебе трудно, я буду отдыхать здесь. Но только ЕСЛИ я буду 

свободен. 

 

Монах: Меня зовут Карна. Я известная монахиня. Если вы не знали меня, то теперь знаете. Чтобы 

меня нанять, заплатите 1000 золотых. 

Да/Нет 

Если Нет 
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Монах: Если вы хотите нанять такого великолепного монаха, как я, то никаких скидок не будет! Я 

стою каждой монеты. 

Если Да 

Монах Карна получила 1000 золотых 

Когда резерв заполнен 

Монах: В вашем отряде недостаточно способных монахов, особенно таких же искусных, как я. Как 

только организуете свою армию, пожалуйста, приходите поговорить со мной снова. 

Отмена контракта 

Монах: Я не очень люблю пить, но мне нравится компания других наёмников. Вы… Вы расторгаете 

наш контракт? 

Да/Нет 

Если Нет 

Монах: Не нужно мне так угрожать. Я была уверена, что мой контракт точно расторгнут. 

Если Да 

Монах: Что? Не может быть… Вы, должно быть, шутите… Вы откажетесь от лучшего монаха в 

округе? Вы уверены, что хотите меня отпустить? 

Да/Нет 

Если Нет 

Монах: Не нужно мне так угрожать. Я была уверена, что мой контракт точно расторгнут. 

Если Да 

Монах: Понятно. Если вы серьёзны в своих намерениях, то ничего другого не остаётся, кроме как 

вернуть половину своего золота. 

Синбиос получил 500 золотых 

Монах: Именно в такие дни… я думаю, что неплохо бы выпить. Я буду отрываться так, как будто 

завтра не наступит! 

 

Гном: Все в округе зовут меня Рэндольф… Я солдат. Сегодня твой счастливый день, потому что я 

дам я дам тебе скидку. Нанять меня обойдётся в 1000 монет. Что скажешь? 

Да/Нет 

Если Нет 

Гном: Если эта цена тебя не устраивает… Интересно, сколько ты готов заплатить?.. 

Если Да 

Солдат Рэндольф получил 1000 золотых 

Когда резерв заполнен 

Гном: Битва – это место, где солдаты проявляют себя во всей красе. Эй, юноша, я бы с 

удовольствием показал свои навыки в бою… Но, похоже, тебе это пока не нужно. Возможно, в другой раз. 
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Отмена контракта 

Гном: Эй, ты тоже пришёл выпить? Погоди-ка… Этого не может быть… Это значит… ты пришёл 

расторгнуть наш контракт? 

Да/Нет 

Если Нет 

Гном: Я… Я вижу… Какое облегчение! 

Если Да 

Гном: Что? Как ты мог? Что я такого сделал, что бы это заслужить? Ты уверен? 

Да/Нет 

Если Нет 

Гном: Я… Понятно… Какое облегчение! 

Если Да 

Гном: Думаю, ты не изменишь своего решения, чтобы я не говорил. Так и быть, я верну половину 

твоего золота. 

Синбиос получил 500 золотых 

Гном: Ты непременно захочешь нанять меня в будущем. Ты сможешь найти меня здесь, когда это 

время наступит. 

 

ЗАМОК МЭЛОРИ 

1 этаж, холл 

Мужчина возле входа: Леди Маргарет, верная своему характеру, ещё ничего не сказала. Она 

держится, но она же мать, в конце концов. 

Мужчина возле лестницы: У принца Арраунта, командующего имперской оккупацией, в 

заложниках находится мастер Алгернон… Это очень плохие новости… 

Расположение на западе 

Солдат возле двери: Я слышал, что лорд Тристус очень тяжело воспринял смерть командующего 

Уилмера. Все обрадовались, узнав, что Уилмер остался верен лорду до самого конца. Солдаты Мэлори 

теперь сплотились сильнее, чем когда-либо прежде. 

Солдат возле картины: Лорд Тристус знает, что лорд Синбиос и армия Мэлори сговорились, чтобы 

обмануть его. Наш лорд очень этим расстроен. Пожалуйста, будьте осторожны, лорд Синбиос. 

Солдат возле окна: Лорд Тристус сидел взаперти, но потом начал сильно шуметь. Тогда стражник 

открыл дверь. Мне сказали, что лорд Тристус уже был проинформирован о ситуации. Интересно, как он это 

узнал? 
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Расположение на востоке 

Солдат возле стола: Люди преданы мастеру Алгернону, и Уилмер подтвердил это, отдав свою 

жизнь. Лорд Тристус теперь всё это понял и решил пока не выдвигать армию Мэлори. Он планирует 

дождаться лорда Синбиоса. 

Солдат возле окна: Все союзники лорда Синбиоса такие храбрые. Вас сильно превосходят числом, 

но вы всё равно продолжаете выигрывать битву за битвой. 

Солдат в спальне: Всё зависит от армии Синбиоса. Если Аспия останется под оккупацией, то всю 

Республику ждёт коллапс. 

Библиотека 

Учёный возле стульев: Если это страж древнего царства, тогда всё обретает смысл. Это 

подтверждает нашу теорию о том, что Аспия была одним из центров древней цивилизации. Если это так, то 

как нам победить этого голема? 

Учёный возле шкафа: Гиганта, которого видел Финдинг невозможно победить обычными 

методами. У меня есть некоторые мысли, и я уже обсудил их с лордом Тристусом… Но рекомендую 

спросить его лично. 

Обеденный зал 

Служанка, ходит: Отправиться в Аспию и встретиться лицом к лицу с такими опасностями... Лорд 

Синбиос, вы такой… такой сильный. Мне кажется, я сейчас упаду в обморок… 

Служанка, стоит: Я слышала, что мать Браффа… была жрицей зла. Ух… Я очень разочарована. 

Комната перед тюрьмой 

Солдат слева: По приказу лорда Тристуса, Финдинг был освобождён из своей камеры. Я полагаю, 

сейчас он, должно быть, летает по окрестностям, занимаясь делами лорда Тристуса. 

Солдат справа: Если Мэлори будет захвачен, с солдатами Республики будут обращаться как с 

преступниками. Это значит, что один неверный шаг, и камеры внизу будут заполнены солдатами Мэлори… 

2 этаж, холл 

Солдат слева, охраняет комнату Тристуса: Лорд Тристус и леди Маргарет сейчас находятся в 

тронном зале. Видите ли, я… так получилось… Я услышал гневный крики, и, запаниковав, открыл дверь. На 

этом их заточение закончилось. 

Солдат справа, охраняет комнату Тристуса: Перед тем, как мастера Алгернона похитили, мы 

слышали смех, доносившийся из этой комнаты. Он поднимал нам настроение. 

Солдат слева, возле тронного зала: Судя по тому, как легко похитителям удалось выкрасть мастера 

Алгернона из замка, нам предстоит много работы по усилению безопасности. 

Солдат справа, возле тронного зала: Учитывая то, как наши враги действовали до сих пор, они 

должно быть много знают о работе стражи в замке. Если они используют ниндзя для сбора информации, 

никакая охрана с этим не справится! Проклятые ниндзя! 
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ЗАМОК МЭЛОРИ, 2 ЭТАЖ, ТРОННЫЙ ЗАЛ 

Маргарет: Я рада, что ты вернулся целым и невредимым, Синбиос. С того момента, как мне 

сообщили о твоём путешествии, я очень сильно волновалась. 

Дантарес: Леди Маргарет, пожалуйста, не беспокойтесь за лорда Синбиоса. Ваш брат хорошо 

зарекомендовал себя в бою и стал знаменитым воином. 

Маргарет: О, я никогда не смогу чувствовать себя спокойно... Синбиос может быть таким 

безрассудным… К примеру, отправился в Аспию в одиночку. 

Синбиос: ……. 

Маргарет: Я ценю твою решимость… спасти Алгернона. Несмотря на это… после смерти отца во 

Флагарде, я…  Я не смогу пережить потерю ещё и младшего брата… 

Тристус: Маргарет хочет сказать, что твой отец, лорд Конрад, был не из тех людей, что идут на 

необдуманный риск. Хотя если бы это был я, это было бы другое дело. Но Маргарет не может смириться с 

мыслью, что с её братом может что-то случится. Однако, так как герцог Палсис, доверенный советник 

лорда Конрада, путешествует с вами, у тебя должен быть некоторые шансы на успех. 

Палсис: Если честно… в этой ситуации у нас нет другого выбора. Многие видные лорды и генералы 

Республики потерпели поражение или дезертировали… Похоже, это единственный выбор. 

Тристус: Согласно доклада Финдинга замок Аспии оккупирован имперской армией, причём 

солдаты находятся по обе стороны рва. В дополнение к солдатам… Во всё это вовлечена секта Булзоме, а 

Титан патрулирует ров. В этой мрачной ситуации, есть ли какая-либо надежда вернуть контроль над таким 

укреплённым замком? 

Джентельмен: Также большое беспокойство вызывает безопасность мастера Алгернона. 

Тристус: Итак, должен ли я отправить войска в Аспию, подвергнув опасности жизнь моего сына 

Алгернона? 

Палсис: Неважно, насколько храбра армия Мэлори… Против армии Империи и Титана у вас мало 

шансов. Я не считаю разумным отправлять вашу армию и рисковать жизнью вашего сына ради 

безнадёжного дела. 

Тристус: Если это так, то что мы должны делать? Или вы хотите сказать, что невозможно вернуть 

контроль над Аспией… герцог Палсис? 

Палсис: У меня есть план… 

Дантарес: Когда мы были в руинах, Палсис упоминал о реализации… Это то, о чём вы сейчас 

говорите? 

Синбиос: ……. 

Палсис: Без Басанды и её посоха, контролирующего Титана, мы думаем, что он будет атаковать как 

войска Империи, так и войска Республики. Похоже, что это подтверждает информация, которой поделился 

с нами Финдинг. 
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Финдинг: Чтобы избежать нападения со стороны Титана, имперская армия разделилась на две 

части… По обе стороны рва… 

Тристус: Понятно… Титан считает всех за врагов… Но мы всё равно должны победить и его, и 

имперцев. 

Палсис: Похоже, что Титан реагирует, когда кто-нибудь движется по каменному мосту через ров… 

Мы можем этим воспользоваться! 

Дантарес: Использовать Титана для победы над армией Империи… Как мы сможем это 

провернуть?.. 

Мурасамэ: Понятно… Титан достаточно медленный, поэтому если мы притворимся, что спасаем 

Алгернона, то сможем заманить имперцев на мост. 

Синбиос: ……. 

Маргарет: Но когда этот ужасный голем появится… Он атакует не только имперцев, но и вас! 

Палсис: Мы используем воду, чтобы победить Титана. 

Тристус: Используете воду, чтобы победить?.. Что ты имеешь в виду, Палсис? 

Палсис: Мы отправим второй батальон, чтобы открыть водосброс на плотине. Сила воды уничтожит 

Титана внутри рва. 

Дантарес: Какая блестящая идея… Даже Титан не сможет противостоять огромному напору воды, 

когда она вырвется из плотины! 

Мурасамэ: А как насчёт отряда-приманки? Они смогут спрятаться за стеной вдоль моста, но как они 

узнают, что вода спущена? 

Палсис: Мы подадим дымовой сигнал, когда спустим воду. Если бойцы поторопятся, то смогут 

оказаться в безопасности от разъяренного потока. 

Финдинг: На подходе ещё одно войско Империи, но оно всё ещё далеко на юге от Сторича. Я 

рекомендую поторопиться, лорд Тристус. 

Тристус: Я вверяю тебе будущее нашей Республики, лорд Синбиос. Вырви контроль над нашей 

Аспией у этих имперских свиней! 

Финдинг: Я много знаю о плотине, поэтому проведу вас к ней! 

Птицерыцарь Финдинг присоединился к отряду! 

Финдинг: Предоставьте освобождение плотины и дымовой сигнал мне! 

 

Джентльмен: Операция звучит так опасно… Просто слушая ваш рассказ, я начал дрожать и не могу 

остановиться. 

Маргарет: Я бы хотела, что бы отец видел тебя сейчас, храбро ведущего свою собственную армию… 

Тебе предстоит важная миссия, но я знаю, что ты справишься… Я верю в тебя, дорогой брат! 
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Тристус: Ты очень сильно вырос с тех пор, как я видел тебя в последний раз, Синбиос… Кажется, что 

это было только вчера… Теперь ты мужчина, и в твоих руках ключ к будущему Аспии. Я буду молиться за 

успех твоей миссии. 

 

Крыша замка Мэлори 

Солдат слева: С возвращением, лорд Синбиос! Я должен немедленно поделиться с вами 

тревожными новостями! Вокруг рва перед замком Аспии снова появилась та гигантская… штука… Но также 

быстро исчезла. 

Солдат справа: Я… знаю, что должен смотреть в оба… но я очень хочу увидеть этого гиганта, о 

котором все говорят. Но, конечно, я буду смотреть и за имперскими армиями тоже! 

 

ШТАБ ОТРЯДА 

Палсис: Множество имперских солдат и Титан… Есть способ решить обе проблемы сразу. Мы 

должны использовать против них дамбу, Синбиос. 

Дантарес: Даже если мы найдём путь к замку, пока Алгернон находится в заложниках, нам 

придётся двигаться очень осторожно. 

Маскурин: Хотя лорд Тристус был освобождён, мы не можем рассчитывать на армию Мэлори. Так 

что крупное сражение не состоится… 

Грейс: Кто бы мог подумать, что посох, контролирующий Титана, исчезнет вместе с Басандой? Это 

поистине худший сценарий, лорд Синбиос. 

Хейворд: Неужели мы действительно собираемся сражаться с Титаном? Это легендарный гигант, 

которому нет равных. У нас просто нет шансов… 

Обрайт: Если у великого герцога Палсиса есть план, тогда мы должны верить в него. 

Ирен: В длевних историях говорица, что слабость великана в пятках… Но ноги находяца под водой… 

Больсая плоблема. 

Сибель: Это сражение решит судьбу Аспии. Поэтому мы начистим оружие и отправимся на 

решающую битву… 

Эльдар: Младший брат Зеро… В Аспии я приму бой. Если я погибну… Пожалуйста, не плачь обо мне. 

Кан: Теперь я понимаю, что мощное зло, которое я ощущаю, исходит от Титана. Интересно, сможем 

ли мы с ним справиться? 

Нун: Эта битва решит судьбу Аспии, и я знаю, что армия Мэлори  хотела принять в ней участие. Мы 

будем сражаться и за них тоже. 

Джастин: Секта Булзоме хотела отомстить Аспии, поэтому они отставили здесь эту ужасную 

мерзость, Титана. 

Хорст: Басанда, верховная жрица Булзоме, обладала ужасающей силой. Это усилило мой страх 

перед сектой Булзоме. 
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Пин: ЧИРИК, КРЯ, ЧИРИК? (Я боюсь! Но я буду стараться!) «кажется, он так говорит» 

Рэтчет: Если Титан работает от парового генератора, то его основной принцип работы тот же, что и у 

моей машины. Только он немного больше… Ладно, намного больше! 

Фрэнк: Р-Р-Р-Р-Р… Наш враг – Титан. Я его опасаюсь, но раз уж все идут, то придётся быть храбрым… 

Хаганэ: О битве с Титаном… Мы, ниндзя, можем раствориться в воздухе… Хм… Думаю, это не 

слишком поможет. 

Мурасамэ: Гигант, которого видели люди, это на самом деле Титан... Не могу поверить, что не 

заметил этой связи раньше. 

Финдинг: Если вы беспокоитесь насчёт битвы, пойдёмте, поговорим с Дайлу в таверне. Уверен, мы 

сможем нанять там бойцов. 

 

КАТАКОМБЫ 

Знак: На табличке написано… «Впереди Древний священный дворец… Опасно! Не входить!» 

Палсис: Впереди Древний священный дворец… Это очень опасно, Синбиос, но если ты хочешь 

проверить свою мудрость и смелость, то это место как нельзя лучше подходит для этого. Хочешь войти? 

Да/Нет 

Если Нет 

Палсис: Если таков твой выбор, Синбиос, давай пойдём к каменному мосту. Доверься своей силе и 

сразись в решающей битве. 

Если Да 

Палсис: Если таков твой выбор, Синбиос, войди в Древний священный дворец и испытай свои 

навыки на предел возможностей! 

Совет 1 

Палсис: Не будьте самоуверенны, лорд Синбиос. У вас может быть преимущество, но глупость все 

равно может стоить вам жизни. 

Совет 2 

Палсис: Если вы хотите стать сильным, сражайтесь с ними поодиночке и учитесь на своих ошибках. 

Совет 3 

Палсис: Великими воинами не рождаются. Чтобы обрести силу, нужно набраться опыта. 

Совет 4 

Палсис: Лорд Синбиос, настоящий воин знает, когда атаковать, а когда проявить терпение. 

После боя 

Палсис: Хорошая работа, Синбиос! Поскольку ты превозмог непреодолимые препятствия и 

завершил испытание, я уверен, что ты сможешь спасти Аспию. 
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В КАТАКОМБАХ 

Финдинг: Отсюда я поведу второй батальон к плотине, чтобы спустить воду. 

Палсис: Вода из плотины – это ключ к победе над Титаном. Я уверен, что имперская армия 

выставила там охрану. Будьте предельно осторожны, выполняя свою миссию. 

Финдинг: Как только вода будет спущена, мы подадим сигнал. Успех этой миссии зависит от нашей 

командной работы… Для подстраховки, позвольте дать вам это. 

Палсис получил Свисток 

Финдинг: Если вам будет нужно отступить по какой-либо причине, пожалуйста, воспользуйтесь им, 

и я встречу вас здесь. 

Палсис: Что ж, приступим к нашей операции, Синбиос. 

Если вернуться назад 

Палсис: Перед финальной схваткой с имперской армией… Нужно ли тебе сделать что-нибудь ещё, 

Синбиос? 

Да/Нет 

Если Нет 

Палсис: Тогда вперёд, на поле боя! 

Если Да 

Палсис: Тогда давай воспользуемся свистком, чтобы позвать Финдинга и остальных. 

Палсис свистит 

Финдинг: Временно отступаем, лорд Синбиос? 

 

МОСТ АСПИИ 

Палсис: Посмотри в ров, Синбиос… 

Синбиос: ……. 

Палсис: Похоже, Титан действительно находится на дне рва. По крайней мере, он больше не 

нападает на Аспию… 

Солдат Империи: Эй, я вижу вас там… Если вы собираетесь атаковать, забудьте об этом! Даже если 

Титан вышел из под контроля, вы не сможете победить! 

Арраунт: Итак, вот и Синбиос. Ты спас Бенетрама и сумел преодолеть все препятствия, которые мы 

для тебя расставили. Ты даже победил Басанду! С тех пор, как контроль над Титаном был потерян, мы не 

могли пересечь мост, но, похоже, вы сумели обнаружить тайный проход. 

Синбиос: ……. 

Арраунт: Даже без помощи Басанды, я сокрушу Республику и займу своё законное место 

императора! И даже сдержу своё обещание Тристусу, если он сдержит своё! 

Алгернон: Дядя Синбиос, не беспокойся обо мне. Великан во рву… слишком опасен. Пожалуйста, 

вернитесь назад! 
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Арраунт: Даже без Титана мы намного превосходим вас числом. Ты не выживешь и тем более не 

спасёшь своего драгоценного племянника! Солдаты! Перехватите армию Синбиоса! Мы должны 

удерживать их, пока не прибудет подкрепление Булзоме! 

Палсис: Как я и думал… Принц Арраунт жертвует своей армией, чтобы помешать нам спасти 

Алгернона. 

Синбиос: ……. 

Палсис: Сражайся с войсками Империи и сведи потери к минимуму, пока Финдинг не подаст 

сигнал. Судьба Республики в твоих руках! 

 

ДАМБА 

Гигабрейкер: Итак, республиканский сброд прибыл. Не знаю, что они забыли на этой плотине, но 

мы здесь, чтобы дать им отпор! Принц Арраунт направил нас сюда по наводке Басанды. Республиканцы не 

ожидали увидеть нас здесь, поэтому у нас над ними преимущество. Принц Арраунт был настроен 

скептически, поэтому отправил сюда только один батальон, но нас более чем достаточно, чтобы 

разгромить эту жалкую шайку. Теперь они умрут! 

Финдинг: Дамбу охраняют, как и ожидалось, но нам нужно разобраться с ними. Победите 

защитников дамбы! Мы должны спустить воду, чтобы помочь Синбиосу и его группе победить Титана! 

Совет на дамбе 

Финдинг: Когда появится Титан, мы должны быть готовы открыть плотину. Лорд Синбиос 

рассчитывает на нас. 

Совет на мосту 

Палсис: Как только будет подан сигнал, укройтесь за северной стеной моста. Если представится 

возможность сразить Титана, понадобится сфера Эльбесема. 

Во время боя 

Синбиос: !!! 

Палсис: Смотри туда, Синбиос… Титан появился! 

Арраунт: Ах, ты решил показать себя Воин-Титан… Теперь армия Синбиоса должна отступить… или 

будет уничтожена! 

Палсис: Мы не отступим, пока вы не вернёте нам мастера Алгернона! 

Арраунт: Что?! Вы самоубийцы? Солдаты, слушаёте мой приказ! Держать строй, пока Синбиос не 

отступит! 

После боя на дамбе 

Гигабрейкер: А-а-а… Принц Арраунт… Простите… Уф… 

Финдинг: Обычно водослив стоит открывать осторожно. Выпускать слишком много воды – это 

очень опасно… Но в данном случае нам нужна сила цунами… Так что… Открываем на полную! 

Открывает вентиль плотины 
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Финдинг подаёт дымовой сигнал 

Финдинг: Наша работа здесь выполнена! А теперь… Будем надеяться, что лорд Синбиос и 

остальные успеют укрыться. Я поспешу в замок Аспии. Следуйте за мной так быстро, как только сможете! 

Арраунт: Что это… был за шум?.. 

Синбиос: !!! 

Палсис: Хо-хо! Похоже отряд Финдинга справился с заданием… Очень вовремя! Все, направляйтесь 

к замку! Прячьтесь за ограждение моста, пока волна не дошла. Быстрее! 

 

 

ПОСЛЕ БОЯ НА МОСТУ 

Арраунт: Что… Что это было? Как такое возможно?! Титан… который, как говорят, не имеет себе 

равных по силе… и моя армия… были уничтожены в один миг? 

Палсис: Верно, принц Арраунт… Мы использовали Титана, чтобы победить вас. 

Арраунт: Понятно… Открыв плотину… А сигнал ранее… Проклятье… Меня перехитрили!!! 

Синбиос: ……. 

Арраунт: Сдавайтесь! Мои самые сильные солдаты всё ещё в строю, а подкрепление прибудет с 

минуты на минуты! Как только я уничтожу вас, республиканский сброд, я смогу узурпировать трон моего 

отца и избавиться от любого, кто бросит вызов моему правлению… Ни мой отец, ни мои братья не смогут 

остановить меня! 

Палсис: Принц Арраунт сошёл с ума… Он не только хочет захватить Республику… Он хочет 

уничтожить всё, что встанет у него на пути… включая его семью. Сила тьмы, похоже, извратила его разум. 

Совет 

Палсис: Больше мне нечего тебе посоветовать, Синбиос. Верь в свои силы и используй всё, что 

сможешь для победы в битве! 

После боя 

Арраунт: Я потерпел поражение… Я попал в вашу ловушку… 

Палсис: Вы победили сами себя принц. У Империи было преимущество… но ваши амбиции 

ослепили вас. 

Арраунт: Где моё подкрепление? Почему они не прибыли? 

Синбиос: ……. 

Арраунт: Сын лорда Конрада… Ты блестящий полководец… Весь в своего отца. 

Палсис: Зачем такому благородному человеку, вроде вас, вступать в союз с сектой зла Булзоме? 

Почему вы отвернулись от своей семьи? 

Арраунт: По законам Империи, принц, родившийся вторым, никогда не сможет занять трон. И я 

должен был с этим смириться... Победив Республику, я бы получил поддержку народа, но я не смог бы 

проигнорировать имперский закон… Это был единственный способ… Если бы моего отца и братьев не 
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стало, тогда я смог бы занять трон. Я бы добился успеха. Культ взял бы всю вину на себя… но… моей мечте 

пришёл конец… Уф… 

Синбиос: ……. 

Палсис: Имперское сражение за престолонаследие… переросло в полномасштабную войну между 

Империей и Республикой и привело к почти полному уничтожению всего королевства… 

Синбиос: ……. 

Палсис: Хоть Арраунт и был побеждён, мы всё ещё должны разобраться с императором Домариком 

и сектой Булзоме… 

Алгернон: Юху! Ты действительно победил! Дядя Синбиос действительно победил! Я думал, что он 

точно получит… Ах, неважно… 

Синбиос: !!! 

Алгернон: То, как вы победили Титана… Это было очень здорово! Вся эта вода и… 

Маргарет: Теперь ты в безопасности, Алгернон! 

Синбиос: ……. 

Тристус: Вы действительно победили древнего Титана. Это немалый подвиг, Синбиос. 

Палсис: Лорд Тристус! Как вы добрались сюда? И так вовремя? 

Маргарет: Вскоре после вашего отбытия он выдвинул войска Мэлори… Даже когда его жена… Он 

невероятный человек… 

Тристус: Солдаты отправлялись по одному, чтобы их не заметили. Когда вода была спущена с 

дамбы, мы атаковали и уничтожили большую часть подкреплений Арраунта. 

Палсис: Это было очень смело! Думаю, риск оправдался, ведь Алгернон в безопасности. 

Яша: Такое предположение преждевременно. 

Синбиос: ……. 

Яша: Ага… Не можете меня найти? Достопочтенный Яша прямо здесь! 

Тристус: Ты… ниндзя? 

Яша: Я получил приказ от императора Домарика наблюдать за принцем Арраунтом. 

Маргарет: Приказ от императора? Тогда почему ты не появился раньше и не помог Арраунту? 

Яша: Мне было приказано тайно наблюдать за ним и докладывать императору. Я только недавно 

узнал о планах принца Арраунта и о том, что он заключил союз с сектой Булзоме. 

Синбиос: ……. 

Яша: Я не думал, что Арраунт будет побеждён таким разношёрстным отрядом… но вмешиваться в 

было не в интересах императора. 

Маргарет: Ты хочешь сказать, что всей войны можно было избежать, если бы Арраунт был 

наследником престола? 
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Яша: Ещё одно преждевременное предположение. Император всё ещё намерен вернуть Аспинию у 

Республики. Он ведёт огромную армию в этом направлении, пока мы тут говорим. Вы не будете долго 

праздновать эту победу. 

Палсис: Подожди!!! Ты сказал, что преждевременно считать, что Алгернон в безопасности. Что ты 

намереваешься сделать?! 

Яша: Я бы не стал убивать такого маленького ребёнка, но… Ты, Тристус, нарушил своё обещание. 

Хотя Арраунт сражался честно… ты не сдержал своё слово. 

Тристус: Да… Но отец не может стоять в стороне, пока… пока его сын… 

Яша: Твоё предательство непростительно… Не сдержав своего слова, ты лишил своего сына жизни! 

Маргарет: Нет, я молю тебя! Возьми мою… Пожалуйста, возьми мою жизнь взамен! 

Алгернон: А-А-А!.. 

Синбиос: !!! 

Палсис: Святой Эльбесем! 

Тристус: НЕ-Е-ЕТ!!! 

Маргарет: АЛГЕРНОН!!! 

Яша: Я должен вас покинуть и доложить о событиях последних нескольких дней императору. 

Маргарет: О, Алгернон! 

Тристус: Этот… Этот Яша… Он сбросил Алгернона в ров… Если бы я только мог его остановить… 

Маргарет: Мой дорогой Алгернон… 

Синбиос: ....... 

Палсис: Синбиос, я знаю, ты хочешь его спасти, но течение утянет и тебя. Не трать свою жизнь 

понапрасну… 

Финдинг: Нет необходимости рисковать своей жизнью, Синбиос! 

Тристус: Это… Это Финдинг? 

Финдинг: Мне кажется, я всегда идеально подбираю время. Вы согласны, лорд Тристус? 

Палсис: Финдинг, ты… 

Маргарет: Алгернон! 

Тристус: Алгернон, мой сынок! 

 

Уилмер был повержен у врат замка Мэлори. Брафф, сын генерала Фафхарда и Басанды потерпел 

поражение, пытаясь остановить отряд Синбиоса. Синбиос победил Басанду в катакомбах, но не смог 

уничтожить «Трость погибели». Воспользовавшись планом герцога Палсиса и спустив воду с дамбы, 

Синбиос и его отряд уничтожили Титана и разгромили имперскую армию. Они храбро отвоевали контроль 

над столицей у войск принца Арраунта! Заложник, мешавший участию Мэлори, спасён, и мир на короткое 

время был восстановлен. Однако, император Домарик уже близко и ведёт свою армию, чтобы вторгнуться 

в Аспию… 
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ЭПИЛОГ 

Бенетрам: Как ужасно… Титан пришёл в ярость… и разрушил Аспию, нашу прекрасную столицу. 

Палсис: Восстановление займёт некоторое время, но до тех пор, пока Аспия будет получать золото  

из шахты Луковера, восстановительные работы будут идти. 

Бенетрам: Золото может восстановить здания… но ничто не вернёт всех тех жизней, которые были 

утрачены… 

Тристус: По крайней мере, король Бенетрам в безопасности. 

Палсис: Благодаря Синбиосу и его отряду героев. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Это не совсем так, лорд Синбиос. Мы победили… благодаря вашему замечательному 

руководству. 

Бенетрам: Я ценю всё, что ты сделал, Синбиос. Несмотря на трагическую смерть твоего отца, ты 

спас Аспинию. 

Палсис: Похоже, император Домарик начал осаду внутренней стены. 

Тристус: Не стоит беспокоиться. С древних времён ни одна сила не смогла пробить нашу 

внутреннюю стену. Эта стена отвечает за нашу независимость. 

Палсис: Что они запланировали?.. Они бы не стали брать замок в осаду, если бы не верили, что 

смогут пробить стену. 

Тристус: Генералы обеспокоены, но стены замка всегда выдерживали. 

Бенетрам: Лорд Тристус, вы, очевидно, не знаете о секретном проходе… Арраунт знал о нём, так 

что и ниндзя Яше тоже может быть это известно… 

Палсис: Понятно… Вижу, вы боитесь, что враг может обнаружить этот тайный вход. 

Бенетрам: Не уверен, что имперцы знают об этом секрете, но я всё ещё беспокоюсь о Тибальте. Я 

буду молиться, чтобы с ним ничего не случилось. 

Синбиос: ……. 

Дантарес: Я согласен с лордом Синбиосом. Мы должны отправиться на помощь генералу Тибальту. 

Тристус: Армии Синбиоса нужно отдохнуть. Генерал Тибальт и крепостная стена защитят нас. 

Тристус: Что случилось, Финдинг? Ты выглядишь так, будто увидел приведение. Что там 

происходит? 

Финдинг: Ситуация ужасная… Имперцы… 

Палсис: Что случилось?! 

Финдинг: Имперская армия прошла через внутреннюю стену и направляется к замку! 

Дантарес: А как же генерал Тибальт и армия Барранда?!  

Финдинг: Они были… полностью уничтожены имперцами. 
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Бенетрам: Сейчас неподходящее время для кровопролития между Аспинией и Дестонией… 

Император Домарик… Ты конечно же знаешь… что не будет ни Аспинии, ни Дестонии, если Вандалы 

получат контроль над этим миром. И всё же твои завоевания продолжаются… 

 

Дантарес: Что вы здесь делаете?! 

Кэмпбелл: Дантарес… Мы встретились снова… 

Синбиос: ……. 

Медион: Печально, что мы встретились с вами снова при таких обстоятельствах, лорд Синбиос. 

Однако судьба свела нас вместе… 

Дантарес: Судьба?! Вы принимаете нас за дураков?! Вы вторглись в Аспию! Мы не позволим вам 

так просто уйти! 

Домарик: Ху-ху… Ха-ха-ха-ха… ХА-ХА! Наконец-то моё самое заветное желание было исполнено 

спустя 20 лет. Я вернул себе территорию, которую украл Конрад. 

Тристус: Император Домарик? Этого не может быть. Вас же похитили… 

Бенетрам: Я должен был догадаться, что за этим фарсом с похищением стоит генеральный план, 

который поставил обе наши страны на путь войны. Не так ли, император Домарик? 

Домарик: «ухмыляется» Ты как всегда тактичен, Бенетрам… Ты пришёл, чтобы сдать Аспию? 

Синбиос: ……. 

Грантэк: Лорд Синбиос, это неправда. Это абсолютно неизбежно. 

Фидерит: Ты… Я видел тебя в Сарабанде. Да, ты, должно быть, Синбиос.  

Домарик: Синбиос, сын Конрада, да? Ты – тот, кто победил Арраунта… Есть много вещей, за 

которые я должен поблагодарить тебя. «ухмыляется» 

Дантарес: Я не позволю тебе и пальцем тронуть, лорда Синбиоса! 

Кэмпбелл: Дантарес… Это вызов?.. Я готов в любое время. Нам давно нужно было свести счёты! 

Медион: Успокойся, Кэмпбелл… Не спеши с боем. Оставь поединок для поля битвы. Сейчас не 

время и не место! 

Синбиос: ……. 

Фидерит: Ты предаёшь Империю, принц Медион? Ты обещал отомстить за смерть принца 

Арраунта. Если это обещание не будет выполнено… 

Кэмпбелл: Пожалуйста, позвольте мне сражаться принц Медион. Даже если меня причислят к 

захватчикам… Лишь бы я мог спасти ей жизнь. 

Синбиос: ……. 

Медион: Слишком поздно, лорд Синбиос. Мы бы не оказались в такой ситуации, если бы мой брат 

Арраунт не пал в бою от вашей руки. 

Домарик: ХА-ХА-ХА-ХА! 

Бенетрам: Это всё твоя заслуга, император Домарик. Ты также ужасен, как и прежде… 
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Фидерит: Бенетрам, твои знания и мудрость не помогут тебе сейчас.  

Домарик: Медион, ты заслужил моё доверие. Убей сына Конрада и принеси ключи от Аспии мне! 

 

Победа отряда Синбиоса была недолгой, поскольку император Домарик лично атаковал замок 

Аспии. Синбиос был потрясён, обнаружив Медиона в отрядах вторжения. Несмотря на дружеские 

отношения лорда Синбиоса и принца Медиона, теперь они предстали друг перед другом как враги. В 

присутствии императора Домарика, дергающего за ниточки, битва кажется неизбежной… 

 

Фей: С возвращением, Синбиос… Ты должен записать своё приключение. 

Габриель: Что такое, Фей? Почему такой презрительный взгляд? Я не спал, ничего подобного… Ты 

многое пережил, Синбиос. Какое-то время всё выглядело хаотично. 

Фей: Ты превзошёл все ожидания. Но, конечно… королевство должно благодарить МЕНЯ за это… 

Габриель: Что, ты была причастна к этому, Фей? Это ведь Синбиос победил последователей 

Булзоме. 

Фей: Но ведь это я выбрала нашего героя! 

Габриель: Хорошо, ты выиграла… но Синбиоса следует похвалить за хорошо выполненную работу 

вопреки непреодолимым препятствиям.  

Фей: Да, наверное, ты прав… Нашел ли ты Нуна, Пина, Рэтчета, Фрэнка и Хаганэ? 

Габриель: Если ты не нашёл их всех, попробуй пройти приключение снова и ищи их более 

тщательно. После того, как ты завершишь приключение… 

Фей: Сохрани запись о завершении Сценария 1 в памяти и начни новое приключение. Проверь 

экран настроек, на нём может появиться что-нибудь новое… А ещё лучше – используй запись, чтобы 

продолжить прохождение в Сценарии 2. 

 

Фей: Этот сценарий завершён, так гласит эта запись. Ты не можешь его начать. Пожалуйста, выбери 

другую запись. 
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